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A. Outgoing judgments

When a party wishes to invoke a judgment or seeks its enforcement in another Member State, s/he shall produce certain documents, depending on each specific case, that shall be obtained in the Member State of origin, according to the applicable procedures and rules: (1) a copy of the judgment which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity; (2) the certificate issued pursuant to Art. 53, either in the standard version or with mandatory information (see Art. 1. How and when to obtain a copy of the judgment which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity. See Art. 37 (

1)(a) and Art. 42(1)(a)-(1)(b) BI bis Reg.

In France, Art. R123-5 of the Code of Judicial Organisation (hereinafter, "CJO") grants the authority to deliver authentic copies to the chief clerk (directeur de greffe) of the court that issued the judgment. Nevertheless, the chief clerk may delegate this authority to a director of the registry services of the same court (directeur des services de greffe) in accordance with Art. R. 123-7 CJO.

According to Art. 1435 of the Code of Civil Procedure (hereinafter, "CCP"), these officers are obliged to deliver, without fees, a copy of the documents to the parties themselves, their heirs or assignees. In case of enforceable decisions, each party has also the right to obtain a copy of the judgment bearing the execution formula (Art. 465(1) CCP).

The request can be submitted using a standard form accessible online 1 . The form can then be transmitted by post to the competent authority.

When the request concerns a judgment bearing the execution formula, a second copy can be delivered provided the applicant shows a legitimate reason for the request. If the application for a second copy is granted, this information must appear on the copy itself. Before commercial courts, the issuance of the second enforceable copy may be 1 See Formulaire Cerfa No 11808*06, available at https://www.servicepublic.fr/simulateur/calcul/11808. Use of the form is not mandatory. subject to a small fee (generally under 10 euros), which is collected by the court registry.

If the request for a second enforceable copy is denied, Art. 465(2) CCP provides for an ex parte remedy before the president of the court that issued the decision. The procedure to be followed in this case is governed by Arts 493 to 498 CCP, as well as the special rules applicable to each court 2 .

Finally, it should also be mentioned that when a party has been assisted by a lawyer, a copy of the decision is systematically given to the lawyer and can be requested by the client.

2. How and when to ask for the certificate issued pursuant to Article 53. See Art.

37(1)(b) and Art. 42(1)(b)-(2)(b) BI bis Reg.

The certificate attached in the Annex I, concerning a judgment in civil and commercial matters, contains the indication of the court of origin (name, address, and other relevant information), of the parties (identification of the claimant and of the defendant) and information regarding the judgment (date and reference number, if a default judgment, service of the judgment on the defendant, terms of the judgment and interests, information on the kinds of obligations contained in the judgment (monetary or otherwise), judgment ordering a provisional/protective measure, information on the costs and applicable interests).

Art. 509-1 CCP grants the chief clerk of the court of origin the authority to issue a certificate pursuant to the BI bis Reg.

Pursuant to Art. 509-4 CCP, the application must be presented in two copies and include a precise indication of the documents on which it is based. The procedure is carried out ex parte and does not provide for a hearing.

According to Art. 509-5 CCP, the decision to reject the application must be reasoned. Conversely, no reasons are required when the application is granted. In both cases, Art. 509-6 CCP provides that the certificate shall be delivered to the applicant against signature or receipt, or shall be notified to the applicant by registered letter with acknowledgement of receipt. A copy of the certificate and a copy of the application must also be kept at the court registry.

Finally, Art. 509-7 CCP provides a remedy where the application has been rejected. In this case, the applicant may challenge the decision before the President of the Regional Court (président du tribunal judiciaire), who shall give a final decision on the matter after hearing or calling the applicant and the requested authority.

2 bis. Specific information for the enforcement. For the purposes of enforcement in a Member State of a judgment given in another Member State, the certificate shall certify that the judgment is enforceable and contain an extract of the judgment as well as, where appropriate, relevant information on the recoverable costs of the proceedings and the calculation of interest. Furthermore, when the judgment orders a provisional, including protective, measure the certificate shall contain a description of the measure and certify that the court has jurisdiction as to the substance of the matter and that the judgment is enforceable in the Member State of origin.

Arts 2(a) and 42(2)(c): provisional measure ordered without the defendant being summoned to appear. When a provisional, including protective, measure was ordered without the defendant being summoned to appear, the creditor shall provide the competent authority of the Member State addressed also with proof of service of the judgment.

In the absence of specific provisions on these points, the applicant should include all the information needed to fill in the certificate in its initial request. To this effect, Art. 509-4 CCP provides in particular that the application should contain a precise indication of the documents on which it is based. Additionally, the request should also draw attention to the relevant statutory rules that may have an impact on the information to be included in the certificate, such as the provisions detailed below.

Regarding interests, Arts 1231-6 and 1231-7 of the Civil Code (hereinafter, "CC") distinguish between interest on monetary obligations (Art. 1231-6 CC) and interest on awards of compensation contained in a judgment (Art. 1231-7 CC). The latter does not need to be mentioned in the judgment and runs from the date of delivery of the judgment unless the court decides otherwise. Conversely, the payment of the former should, at least in principle, be ordered in the title itself (Cass. Civ. 1, 10.03.1998, No 95-21.817). Moreover, Art. L313-3 of the Monetary and Financial Code provides that the legal interest rate is increased by 5% after two months from the day of the notification of a (provisionally or finally) enforceable decision on the debtor (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, No 00-19.822).

Regarding costs, Arts 695 ff CCP distinguish between "The costs of the proceedings, acts and enforcement procedures" (Art. 695 CCP), on the one hand, and "expenses incurred and not included in the costs" (Art. 700 CCP, including especially lawyers' fees):

 The judgment must order the losing party to pay the costs falling in the first category unless the court awards all or part of them to another party by a reasoned decision (Art. 696 CCP). If in doubt, the parties may also, after the judgment, informally ask the court clerk to verify the amount of the costs mentioned in Art. 695 CCP (Art. 704 CCP);

 Additionally, each party may request payment of expenses corresponding to the second category, which the court may allocate at its discretion based on a lump-sum determination in the judgment itself (Art. 700 CCP).

When a provisional measure is ordered ex parte (ordonnance sur requête), French domestic law does not require formal service prior to enforcement, but only provides that a copy of the application and the order shall be left with the person against whom enforcement is sought (exécution sur minute, see Art. 495 CCP). These provisions should take into account the requirements set out in Arts 2(a) and 42(2)(c) BI bis Reg., which provide that an ex parte decision cannot be enforced unless it is served on the defendant prior to enforcement.

Arguably, the applicant should be responsible for such service, which a judicial officer can carry out by adapting the general rules applicable to judgments (Arts 503 ff and 675 CCP). Unless in cases covered by the Service Regulation, the judicial officer serves the decision according to one of the methods set out in Art. 653 ff CCP, and the date of service is determined pursuant to Art. 664-1 CCP.

This approach could apply in particular to provisional measures (mesures conservatoires) such as interlocutory attachments (saisies conservatoires) and provisional securities (sûretés judiciaires) authorised before the issuance of a decision on the merits (Arts L511-1 ff and R511-1 ff of the Code of Civil Enforcement Procedures -hereinafter, "CCEP"), ante demandam measures of inquiry authorised under Art. 145 CCP (mesures d'instruction in futurum) (provided they are issued ex parte), and any other urgent measures that require derogating from the adversarial principle (see eg Art. 845 CCPex parte orders (ordonnances sur requête) issued by the Regional Court).

Finally, French law does not provide any specific remedy for cases where the creditor considers that the information included in the certificate is erroneous and/or incomplete. Here, the general provisions applicable to judgments (see Arts 462 and 463 CCP) do not seem to extend to the issuance of a certificate by the chief clerk. On the other hand, nothing should prevent the applicant from filing a new request because the issuance of the certificate does not have res judicata 3 .

2 ter. Enforceability of the judgment. A judgment given in a Member State which is enforceable in that Member State shall be enforceable in the other Member States without any declaration of enforceability being required.

Art. 44(2): suspension of the enforceability. The competent authority in the Member State addressed shall, on the application of the person against whom enforcement is sought, suspend the enforcement proceedings where the enforceability of the judgment is suspended in the Member State of origin.

Art. 51(1): ordinary appeal against an enforceable judgment. The court of the Member State addressed to which an application for refusal of enforcement is submitted may stay the proceedings if an ordinary appeal has been lodged against the judgment in the Member State of origin or if the time for such an appeal has not yet expired.

Enforceability of the judgment. According to Art. 501 CCP, a judgment becomes enforceable from the moment it acquires the force of res judicata, unless the debtor benefits from a delay in payment (délai de grâce, see Arts 510-513 CCP) or the creditor from provisional execution.

Arts 500 and 501 CCP provide that judgments acquire the force of res judicata once they are not subject to any suspensive appeal or after the time limit for the appeal has expired. In the latter case, the creditor may proceed to enforcement after obtaining a certificate demonstrating that no timely appeal has been filed or by proving that the defendant acquiesced to the decision (Arts 504-505 CCP).

Furthermore, first instance decisions are provisionally enforceable unless the law or the decision itself provides otherwise (Art. 514 CCP).

Enforcement itself is subject to the procedural requirements laid out in Arts 502-508 CCP. In particular, the creditor must obtain a copy of the judgment including the enforcement formula (Art. 502 CCP) and must serve the judgment on the defendant and on any other person against whom enforcement is sought prior to the first enforcement measure (Art. 503 CCP). Service must in principle be carried out by a judicial officer in accordance with Arts 675-682 CCP and must in particular indicate in a very visible manner the applicable time limits for opposition, appeal or appeal in cassation (where applicable), as well as the manner in which these remedies may be exercised (Art. 682 CCP).

From a substantive point of view, judgments and other enforceable titles may only give rise to enforcement measures if they contain an obligation capable of being enforced, i.e. an enforceable title containing a liquid and payable claim (Art. L111-2 CCEP).

Suspension of the enforceability. When a judgment is provisionally enforceable, enforceability may be suspended by the First President of the Court of Appeal, if an appeal has been filed, or by the court that issued the judgment, in case of opposition (see Arts 514-3 and 517-1 CCP). Conditions vary slightly depending on whether the judgment is provisionally enforceable as of right (which is the principle, see Arts 514-1 ff CCP) or whether the court has declared it provisionally enforceable (which is now the exception, see Arts 515 ff CCP).

In general, a suspension may be granted only where there is a serious ground for annulment or reversal of the decision, and where the enforcement is likely to entail manifestly excessive consequences. The procedure is adversarial and follows the rules applicable to summary proceedings (référés).

Ordinary appeal against an enforceable judgment. First instance judgments are subject to an ordinary appeal in all matters, including those of a non-contentious nature, unless otherwise provided (see Arts 543 ff CCP). As of date, the appeal is notably excluded against judgments under 5,000 euros in value (see Arts R211-3-24 and R211-3-25 CJO). Furthermore, default judgments are subject to opposition by the defendant (see Arts 571 ff CCP).

The general time limit to file an appeal or an opposition is one month, calculated from the date of the notification of the judgment to the defendant (Art. 528 CCP). However, if the defendant participated in the proceedings, the appeal becomes inadmissible two years after the date of the judgment, irrespective of the notification (Art. 528-1 CCP).

The CCP provides shorter time limits for specific judgments 4 . These time limits are automatically extended where the judgment has to be served on a defendant domiciled in a foreign country (2 months) or in an oversea territory (1 month) (see Arts 643 ff CCP).

Moreover, Art. 540 CCP provides for the possibility to apply for an extension where the defendant did not receive the service of the document instituting the proceedings or an equivalent document in sufficient time to arrange for its defence, provided s/he did not learn of the judgment in time to exercise his challenge through no fault of his own, or if s/he found it impossible to act. The application must be made to the President of the court with jurisdiction to hear the opposition or appeal within two months following the first document served personally or, failing that, following the first enforcement measure. The procedure is adversarial.

Before the Court of Appeal, parties must be represented by a lawyer who is responsible for lodging a declaration of appeal electronically (Art. 930-1 CCP). In case of opposition, the application must be filed before the same court that issued the judgment, and the procedure depends on the nature of the decision against which the opposition is directed.

2 quater. Art. 55: judgment ordering payment of a penalty. A judgment given in a Member State which orders a payment by way of a penalty shall be enforceable in the Member State addressed only if the amount of the payment has been finally determined by the court of origin.

The expression "judgments ordering payment by way of a penalty" corresponds to the French mechanism of "astreinte", which is generally regulated by Arts L131-1 ff and R131-1 ff CCEP. Astreintes are measures of coercion ordering a person to pay a sum of money for each violation or period of delay in the performance of an obligation resulting from a court decision. An astreinte is distinguishable from the award of damages and can only run with respect to an enforceable obligation.

The amount due is calculated depending on the delay in the performance of an act or the number of breaches (in case of duties of abstention). Since obligations to pay, give or return are also interpreted as obligations to do, they may also be subject to an astreinte in addition to other enforcement measures.

Pursuant to Art. L131-1(1) CCEP: "Any judge may, even ex officio, impose an astreinte to ensure compliance with his/her decision". Furthermore, Art. L131-1(2) CCEP also grants the enforcement judge general authority to impose an astreinte on a decision made by another judge if the circumstances make this necessary.

An astreinte becomes enforceable only after its amount has been liquidated by a judge. Competence to liquidate the astreinte lies with the enforcement judge, unless the judge who ordered it in the first place has expressly reserved the power to do so to himself/herself or the case is still pending before him/her (Art. L131-3 CCEP).

The powers of the judge liquidating the astreinte depend on whether the latter had been imposed for a provisional amount (astreinte provisoire) or a fixed one (astreinte définitive) (Art. L131-2 CCEP). In the former case, the judge liquidating the astreinte may consider the debtor's behaviour and the difficulties of complying with the underlying obligation to mitigate the amount of the astreinte (Art. L131-4(1) CCEP). In the second case, the amount due under the astreinte may not be modified by the judge who liquidates it (Art. L131-4(2) CCEP). In either case, the debtor may nonetheless be exempted in whole or in part from the payment if the non-compliance or the delay is not wholly or partly attributable to him/her (Art. L131-4(3) CCEP).

Regarding the international jurisdiction of French courts to order astreintes, the case law suggests the following solutions:

 In principle, a French court with jurisdiction on the merits has international jurisdiction to order an astreinte to support its judgment (Cass. Civ. 1, 19.11.2002, No 00-22.334);

 If a French decision orders the defendant to perform an obligation in France, the French enforcement judge may order an astreinte to secure compliance with that decision even if the respondent is domiciled abroad (Cass. Civ. Translation or transliteration of the contents of the certificate. The court or authority before which the judgment is invoked or the competent enforcement authority may, where necessary, require the applicant to provide, in accordance with Art. 57, a translation or a transliteration of the contents of the certificate (5 ).

Translation of the judgment. The court or authority before which the judgment is invoked may require the party to provide a translation of the judgment instead of a translation of the contents of the certificate if it is unable to proceed without such a translation. In addition, the competent enforcement authority may require the applicant to provide a translation of the judgment only if it is unable to proceed without such a translation.

In France, no provision allows the parties to request the competent authority to deliver a translated copy of the contents of the certificate set out in Annex I of the BI bis Reg.

Therefore, parties needing to obtain a translation of the certificate's contents or a translation of the judgment must contact an accredited translator. An updated list of the accredited translators is maintained by each Court of Appeal and is accessible online on the French Ministry of Justice website 6 .

The costs vary depending on the length of the document and the languages involved.

If the translation concerns the contents of a foreign judgment or certificate into French and is necessary to enforce the creditor's rights, the creditor may recover translation costs during the enforcement proceedings.

Finally, it should also be mentioned that judgments handed down by the International Chamber of the Paris Commercial Court [START_REF]Appel contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire . 8. Demande d'obtention d'informations sur les comptes bancaires[END_REF] and the International Chamber of the Paris Court of Appeal (ICCP-CA) 8 are issued in French and English, and translation costs are directly included in the court fees.

B. Outgoing authentic instruments and court settlements

Authentic instruments

When a party seeks the enforcement of an authentic instrument in another Member State, s/he shall produce (1) an enforceable authentic instrument that satisfies the conditions necessary to establish its authenticity in the Member State of origin and (2) the certificate issued under Art. 60.

1. How and when to obtain an authentic instrument which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity.

1 bis. Enforceability of the authentic instrument. An authentic instrument which is enforceable in the Member State of origin shall be enforceable in the other Member States without any declaration of enforceability being required (Art. 58).

Art. 44(2): suspension of the enforceability. The competent authority in the Member State addressed shall, on the application of the person against whom enforcement is sought, suspend the enforcement proceedings where the enforceability of the authentic instrument is suspended in the Member State of origin.

Art. 2(c) BI bis Reg. defines an "authentic instrument" as "a document which has been formally drawn up or registered as an authentic instrument in the Member State of origin and the authenticity of which: (i) relates to the signature and the content of the instrument; and (ii) has been established by a public authority or other authority empowered for that purpose". Furthermore, an authentic instrument must be enforceable in the Member State of origin to be eligible for enforcement under the BI bis Regulation.

In France, this definition covers authentic instruments drawn up by notaries that include an enforcement formula (Art. L111-3 4° CCEP) but does not extend to other kinds of instruments such as enforceable titles issued by judicial officers (Art. L111-3 5° CCEP) or out-of-court settlements and mediation agreements approved by the parties' lawyers (Art. L111-3 7° CCEP).

Additionally, under French enforcement law, an enforceable authentic instrument may only give rise to enforcement measures if it contains an obligation capable of being enforced (Art. L111-2 CCEP).

An enforceable copy of the title is delivered to the parties directly by the notary who drew up the instrument (Art. 1435 CCP). If a party needs a second copy of the instrument, it must first file an ex parte request before the President of the Regional Court (Président du tribunal judiciaire)(Art. 1439 CCP).

In France, there is no specific procedure to suspend the enforceability of an authentic instrument. However, the party who wishes to avoid enforcement may challenge the validity of the authentic instrument before the court competent to rule on the merits or before the enforcement judge if the creditor has already started enforcement proceedings based on the authentic instrument.

2. How and when to ask for the certificate issued pursuant to Article 60 for authentic instruments.

In order to obtain the certificate mentioned in Art. 60 BI bis Reg., the creditor must apply to the President of the Chamber of Notaries (président de la Chambre des notaires) of the place where the authentic instrument has been drawn up (Art. 509-3 CCP).

In the absence of any indication to the contrary, Arts 509-4 to 509-7 CCP are generally deemed applicable by analogy to the certification of authentic instruments.

Court settlements

When a party seeks the enforcement of a court settlement in another Member State, s/he shall produce (1) an enforceable court settlement that satisfies the conditions necessary to establish its authenticity in the Member State of origin and (2) the certificate issued under Art. 60.

1. How and when to obtain a court settlement which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity.

1 bis. Enforceability of the court settlement. A court settlement which is enforceable in the Member State of origin shall be enforceable in the other Member States without any declaration of enforceability being required (Art. 59).

Art. 44(2): suspension of the enforceability. The competent authority in the Member State addressed shall, on the application of the person against whom enforcement is sought, suspend the enforcement proceedings where the enforceability of the court settlement is suspended in the Member State of origin.

Art. 2(c) BI bis Reg. defines a "court settlement" as a "settlement which has been approved by a court of a Member State or concluded before a court of a Member State in the course of proceedings". Furthermore, a court settlement must be enforceable in the Member State of origin to be eligible for enforcement under the BI bis Regulation.

In France, this definition covers out-of-court settlement agreements that have later been declared enforceable by a court (Art. L111-3 1° CCEP) and agreements resulting from in-court conciliation and signed by the judge and the parties (Art. L111-3 3° CCEP). These court settlements may give rise to enforcement measures if they contain an obligation capable of being enforced (Art. L111-2 CCEP).

Out-of-court settlements, including settlements resulting from alternative dispute resolution mechanisms other than arbitration, are declared enforceable following the rules set out in Arts 1565 to 1567 CCP (homologation). The application may be filed by one of the parties, and the judge shall decide on it without a hearing of the parties unless it deems it necessary. If the application is granted, any interested party may then file for reconsideration before the same judge.

The judge's verification does not extend to the validity of the settlement but only to its compliance with public policy.

An appeal may be lodged against a decision refusing to approve the agreement. This appeal is lodged by declaration at the registry of the court of appeal. It is decided according to the procedure applicable to non-contentious matters.

In France, there are no specific procedures to suspend the enforceability of an enforceable settlement. However, the party wishing to avoid enforcement may either file an application for reconsideration against the decision homologating the settlement or challenge the validity of the settlement agreement itself before the court competent to rule on the merits or before the enforcement judge, if the creditor has already initiated enforcement proceedings based on the settlement.

2. How and when to ask for the certificate issued pursuant to Article 60 for court settlements.

In France, the rules applicable to the issuance of the certificate under Art. 60 BI bis Reg. and the challenges against it are the same as those described for domestic judgments (see above, I.A.2)

II. Incoming

When France is the Member State addressed When a party wishes to invoke a judgment in the Member State addressed or seeks its enforcement, s/he shall invoke it before the courts of the Member State addressed or follow the procedure for the enforcement of judgments of the Member State addressed.

The procedure for the enforcement of claims in France is dealt with in the Annex "Enforcement procedure".

In addition to national rules, the Regulation provides that enforcement must be preceded by (1) service of the judgment and of the certificate. Furthermore, the creditor may avail her/himself of: (2) the right to apply for a decision that there are no grounds for refusal of recognition as referred to in Art. 45; (3) the power to proceed to any protective measures which exist under the law of France; (4) the request for adaptation of a measure or an order which is not known in France.

On the other hand, the person against whom enforcement is sought (or, in case of the refusal of recognition, any interested party) may fight the recognition or the enforcement of the judgment issued in another Member State, either filing a claim for opposition to enforcement under national rules (which also will be dealt with in the Annex "Enforcement procedure") or ( 5) filing a claim for refusal of recognition or enforcement, also with the power to apply for the measures under Art. 44 (1). The person against whom enforcement is sought may also (6) apply for the suspension of the enforcement proceedings pursuant to the grounds of suspension provided for by national law (to the extent that they are not incompatible with the Regulation, see Art. 41 (2)) or in cases where the enforceability of the judgment has been suspended in the Member State of origin in accordance with Art. 44(2) BI bis Reg.

1. Service of the judgment and the certificate prior to the enforcement. Alongside the conditions and the procedural steps applicable under the law of the Member State addressed, the Regulation requires the creditor to take a number of steps before proceeding with the enforcement. First, the certificate issued pursuant to Art. 53 BI bis Reg. shall be served on the person against whom the enforcement is sought prior to the first enforcement measure (Art. 43 (1)). The certificate should be served on that person within a reasonable time before the first enforcement measure (Whereas (32)).

Generally, service of the certificate and of the judgment before the enforcement takes place could be classified as cross-border service, i.e., "service from one Member State to another Member State", according to the definition given by the Service Regulation (9 ), applicable from 1 July 2022. However, in case the person against whom recognition or enforcement is sought is domiciled in the Member State of enforcement, such service could be out of the scope of application of the Service Regulation and therefore national rules on service could be applicable.

Under French enforcement law, the "first enforcement measure" within the meaning of Art. 43 BI bis Reg. depends on the type of property that is the object of enforcement proceedings.

In the case of movable property, this expression should probably point to the writ or order of payment ("commandement de payer") established pursuant to Arts R221-1 ff CCEP. The writ specifically mentions the title sought to be enforced, and contains a detailed account of all the sums claimed in principal, costs and accrued interest in accordance with the applicable interest rate. In addition to that, the writ also warns the recipient that failure to comply with it within eight days may result in a forced execution upon its movable assets. Even though the writ does not, in and of itself, constitute an enforcement measure under French domestic law, it is sufficient to establish the jurisdiction of the French enforcement judge.

In the other cases (attachment of claims, bank accounts, immovable property), enforcement begins with the judicial officer directly serving a writ of attachment to the debtor or to the person against whom enforcement is sought. From this moment, the property cannot legally be disposed of by the debtor or the person possessing the property.

France did not enact any specific rules concerning the time at which the certificate must be served on the debtor. According to the limited case law available, however, neither the BI bis Regulation nor domestic law imposes any specific time limit on the creditor (Tribunal judiciaire de Paris, JEX, 01.07.2021, No 21/80506service carried out one day before the first enforcement measure).

In the absence of any specific rules governing the service of the certificate itself, the provisions applicable to the service of judgments should apply by analogy. To the extent that French domestic rules apply, service of a foreign certificate should therefore take place prior to the first enforcement measure and be carried out by a judicial officer in accordance with Arts 675-682 CCP.

Nevertheless, the provisions of Art. 682 CCPrequiring to indicate in a very visible manner the time limit for opposition, appeal or appeal in cassation against the decision and the manner in which the appeal may be exercisedshould not apply in this context (see by comparison Cass. civ. 1, 14.10.2009, No 08-14.849, also excluding the application of this provision to the notification of foreign judgments).

1 bis. Language. Where the person against whom enforcement is sought is domiciled in a Member State other than the Member State of origin, s/he may request a translation of the judgment (10 ) if the judgment is not written in or accompanied by a translation into the official language of the Member State in which s/he is domiciled or a language that s/he understands (Art. 43 (2)).

Where such translation is requested, no measures of enforcement may be taken other than protective measures until that translation has been provided to the person against whom enforcement is sought (Art. 43 (2)). Please refer to section (3) below.

For the purpose of Art. 43 (2), French must be regarded as the only official language accepted in France.

1 ter. Art. 41(3): authorised representative in the Member State addressed.

In principle, French enforcement procedures are extrajudicial in nature and do not require the party seeking enforcement to have an authorised representative in order to instruct a judicial officer to carry out enforcement measures on his/her behalf.

Nonetheless, if a case is brought before the enforcement judge, each party must in principle be legally represented by a lawyer when the case exceeds 10,000 euros (see Art. R127-1 CCEP).

2. Protective measures. An enforceable judgment shall carry with it by operation of law the power to proceed to any protective measures which exist under the law of the Member State addressed.

According to Art. L511-2 CCEP protective measures may be carried out without leave of the court when it is based upon "an enforceable title or a court decision that is not yet enforceable". Under this provision, the creditor of a foreign title issued in another Member State may therefore take advantage of one of the several "conservatory measures" (mesures conservatoires) or "judicial securities" (sûretés judiciaires) laid out in the CCEP even before the issuance of a certificate by the competent authority of the State of origin.

In particular, the creditor may seek a provisional attachment of one or more of the debtor's movable assets, both tangible and intangible, in accordance with the procedures detailed by Arts L521-1 to L523-2 and Arts R521-1 to R525-5 CCEP. These procedures are both extrajudicial and ex parte, and have the effect of prohibiting the debtor from transferring ownership of his property or, in the specific case of an interlocutory third-party debt order, preventing the debt from being validly discharged by the third party. Provisional attachments under French law operate in rem, and are therefore only available insofar as the debtor's assets are located within the jurisdiction.

Provisional attachments are carried out by the judicial officer and can be initiated upon the communication by the creditor of a copy of the title , which will then be served upon the debtor and/or the person in possession of the targeted asset(s). In the specific case of an interlocutory third-party debt order, the attachment is made upon the service of a notice to the third-party debtor pursuant to Article R523-1 CCEP. Although a translation of the title is not formally required, it is often included by the creditor in order to avoid any procedural delay.

Alternatively, the creditor may also constitute judicial security as a precautionary measure on buildings, businesses, shares and securities (Arts L531-1 ff and R531-1 ff CCEP). These securities are provisionally registered on the relevant public registries and have to be renewed after three years (Art. R532-7 CCEP).

If the property is sold before the final publicity has been completed, the creditor holding the judicial security shall enjoy the same rights as the holder of contractual or legal security. However, his share in the sale price is deposited with the Caisse des dépôts et consignations and remitted to him if s/he obtains final security within the prescribed period. Otherwise, the price is remitted to the creditors or to the debtor (Art. R532-8 CCEP).

3. Adaptation. If a judgment contains a measure or an order which is not known in the law of the Member State addressed, that measure or order shall, to the extent possible, be adapted to a measure or an order known in the law of that Member State which has equivalent effects attached to it and which pursues similar aims and interests (Art. 54). How, and by whom, the adaptation is to be carried out should be determined by each Member State (Whereas (28)).

The issue of adaptation has not been explicitly addressed by the French legislator nor by French courts so far. In general, legal authors believe that the primary responsibility for adapting the content of a foreign measure should lie with the judicial officer carrying out the enforcement11 . Nevertheless, the judicial officer should be able to file an application before the enforcement judge in case of doubt regarding the correct implementation of the foreign measure (see Art. L122-2 CCEP).

Furthermore, in a judgment issued by the French Court of Cassation in 2018 (Cass. Civ. 1, 03.10.2018, No 17-20.296), the court also implicitly allowed the creditor of a worldwide freezing injunction issued in Cyprus to seek additional protective relief under French domestic law rather than pursuing the adaptation of the foreign measure under Art. 54(1) BI bis Reg. 4. Claim for refusal of recognition or enforcement. On the application of the party against whom enforcement is sought (or, in case of refusal of recognition, of any interested party), the recognition or the enforcement of a judgment shall be refused where one of the grounds referred to in Article 45 is found to exist. The party challenging the enforcement of a judgment given in another Member State should, to the extent possible and in accordance with the legal system of France, be able to invoke, in the same procedure, in addition to the grounds for refusal provided for in this Regulation, the grounds for refusal available under national law and within the time-limits laid down in that law. The recognition of a judgment should, however, be refused only if one or more of the grounds for refusal provided for in this Regulation are present (Whereas (30)).

Procedure. The application for refusal of enforcement shall be submitted to the court which the Member State concerned has communicated to the Commission pursuant to point (a) of Article 75 as the court to which the application is to be submitted (Art. 47 (1)).

According to the communications made by the French Government to the European Commission12 :

 Applications for refusal of enforcement lodged after an enforcement measure must be brought before the enforcement judge. In this case, the jurisdiction of the court is based upon Art. L213-6 CJO, and the procedure is carried out adversarially pursuant to Arts R121-1 to R121-24 of the CCEP;

 Applications for a decision that there are no grounds for refusal of recognition under Article 36 (2) and applications for refusal of recognition (Article 45) should be brought before Regional Court. In this case, the jurisdiction of the court is based upon Art. R212-8 CJO. The procedure is carried out adversarially before a single judge, in accordance with the provisions of Arts 812-816 CCP.

In a decision issued in 2021, the enforcement judge of the Paris Regional Court held that, even though a claim for refusal of recognition does not normally fall within his jurisdiction, the question may be raised incidentally in the course of enforcement proceedings (see Tribunal judiciaire de Paris, JEX, 01.07.2021, No 21/80506).

These procedures do not give rise to any special fees or taxes. However, the overall costs of the proceedings are calculated and allocated following the ordinary rules described above under I.A.2 bis and include the judicial officer's fees.

4 bis. Authorised representative in the Member State addressed. The party seeking the refusal of a judgment given in another Member State shall not be required to have an authorised representative in the Member State addressed unless such a representative is mandatory irrespective of the nationality or the domicile of the parties.

If the party against whom enforcement is sought decides to resist enforcement by applying to an enforcement judge, each party must in principle have a legal representative when the claim exceeds 10,000 euros (see Art. R127-1 CCEP) unless the law provides otherwise (See, e.g. Art. L3252-11 of the Labour Codeattachment of earnings; Art. L121-4 1° CCEPevictions).

4 ter. Grounds for refusal. National grounds for refusal of enforcement shall also apply in so far as they are not incompatible with the grounds referred to in Art. 45 (Art. 41( 2)) ( 13 ).

French law does not include an exhaustive list of the national grounds for refusal available to the debtor under the Regulation.

As a general matter, French law provides that certain assets may not be attached. This is the case, in particular, for:

 sums needed for maintenance; thus, for example, it is not possible to attach all of a person's earned income because that person has to keep a sum sufficient to meet his or her everyday needs; the amount of that sum is set each year and takes into account the amount of earned income and the number of dependants;

 movable goods needed for the debtor's everyday life and work; in principle, these goods may be attached only to ensure payment of their price, or if they are of significant value; a list of these goods is set out in Article R. 112-2 of the Civil Enforcement Proceedings Code; for example, it is not possible to attach the debtor's bed or table, unless the attachment is justified by the failure to pay their purchase price or if they are high-value goods;

 assets that are essential for the disabled or intended for the care of the sick; for example, a disabled person's wheelchair may not be attached.

 In certain cases, sole proprietors also benefit from special protection of all or part of their assets.

Other than issues regarding the targeted assets, other substantive obstacles to the creditor's right to enforce may also be raised at the enforcement stage, within the limit of its international jurisdiction. These claims may include, inter alia, the existence of sovereign immunity, the expiry of the time limit for the enforcement, the total or partial performance of an obligation, and set-off. 13 For guidance see, amongst others: "This means that domestic grounds relating to, for example, the disproportionality of enforcement means, prohibitions on seizing certain (primary) goods or abuse of rights, or indeed set-off, may generally be allowed. However, for example disputes on the service of documents or a violation of jurisdiction rules beyond those set out in the Regulation, or a re-examination of the facts or the applicable law are not allowed.", X. KRAMER, Cross-border enforcement and the Brussels I-bis Regulation: towards a new balance between mutual trust and national control over fundamental rights, in Netherlands International Law Review, 2013, p. 360.

4 quater. Appeal. The decision on the application for refusal may be appealed against by either party. The appeal is to be lodged with the court which the Member State concerned has communicated to the Commission pursuant to point (b) of Article 75 as the court with which such an appeal is to be lodged. The decision given on the appeal may only be contested by an appeal where the courts with which any further appeal is to be lodged have been communicated by the Member State concerned to the Commission pursuant to point (c) of Article 75.

According to the information published on the e-Justice Portal, the appeal against the decisions on the claims for refusal of recognition and of enforcement must be lodged before the Court of Appeal with territorial jurisdiction depending on the court that issued the first instance decision.

If the case concerns a decision on the refusal of enforcement issued by the enforcement judge, the appeal is admissible even under 5,000 euros (Art. R.121-19 CCEP). The appeal has to be lodged within fifteen days of the decision. Proceedings are carried out in accordance with the rules applicable to the urgent procedures set out in Art 905 CCP or Arts 917 to 925 CCP (procedure à jour fixe) (Art. R.121-20 CCEP).

If the case concerns a decision issued by the Regional Court on the issue of recognition, the appeal follows the ordinary rules set out in Arts 542 ff and 899 ff CCP.

A further appeal is then available before the French Court of Cassation (see Arts 604 ff and 973 ff CCP) 4 quinquies. Measures under Art. 44(1) BI bis Reg.

In the absence of any specific provisions implementing Art. 44(1) BI bis Reg. into French domestic law, applications made under this provision should be filed before the French enforcement judge by the person against whom enforcement is sought within the context of a challenge directed against a concrete protective or enforcement measure that has been carried out against him/her. The procedure is adversarsial, and the powers of the enforcement judge arguably depend on the different possible scenarios:

 Firstly, the possibility of limiting the enforcement proceedings to protective measures seems to be quite narrow in light of the extrajudicial nature of French enforcement measure. In principle, the enforcement judge has the power to order the release of any unnecessary or abusive measure and to order the creditor to pay damages in case of abuse (Art. L121-2 CCEP). However, this power does not necessarily extend to converting an existing enforcement measure into a protective one; more plausibly, the person against whom enforcement is sought will then sought a delay in accordance with Art. R121-1 CCEP, during which no enforcement measure can be carried out, but the creditor has the right to seek conservatory measures (see Art. 513 CCP);

 In some cases, the French enforcement judge should nonetheless have the possibility to make enforcement conditional on the provision of such security as it shall determine, at least in some specific cases. In particular, Art. L512-1 CCEP allows the enforcement judge to replace a conservatory measure that has already been carried out with "any other measure appropriate to safeguard the interests of the parties". Furthermore, it is also important to mention that, under the same provision, "The posting of an irrevocable bank guarantee in accordance with the measure requested in the provisional attachment shall entail the release of the measure, subject to the provisions of Art. L511-4 CPEC";

 Finally, even though the enforcement judge may neither modify the terms of the court decision on which the proceedings are based, nor suspend its enforceability of the decision, s/he has the power to grant a delay to the person against whom the enforcement is sought. During this time, no enforcement measure can be carried out by the creditor (Art. R121-1 CCEP). The delay is discretionary and subject to the provisions laid out in Art 1343-5 CC and Arts 510 to 513 CCP; it cannot exceed two years; it does not prevent the creditor from seeking conservatory measures.

5. Claim for a decision that there are no grounds for refusal of recognition.

According to Art. 36 (2), the application for a decision that there are no grounds for refusal of recognition as referred to in Art. 45 is presented in accordance with the procedure provided for in Subsection 2 of Section 3 of the Regulation.

In the absence of specific provisions addressing this particular remedy, reference can be made to the case law regarding actions seeking a declaration that there are no grounds for refusal of recognition (exequatur à toutes fins utiles) brought outside the scope of EU procedural law.

First of all, French courts have consistently held that they have international jurisdiction to rule on actions seeking declarations that there are no grounds for refusal of recognition or enforcement without the need to prove any specific territorial connection to France (See e.g. Civ. 10.03.1863, S. 1863. 1. 293). Furthermore, where the ordinary rules of territorial competence do not allow the plaintiff to find a competent court within the French territory, the case law allows the claimant to choose a court within the limits of what is compatible with the proper administration of justice 14 .

Secondly, in a recent decision issued in 2019 (Cass. Civ. 1, 26.06.2019, No 17-19.240) the Court of Cassation interestingly specified that the party who obtained a judgment in his/her favour in a third country has legal standing to seek a declaration that there are no grounds for refusal of recognition or enforcement in France without the need to prove that the debtor owns any asset in France. The same solution should logically apply to their heirs or assignees.

More generally, an action seeking a declaration that there are no grounds for refusal of recognition may be brought by or against a third party to the foreign proceedings, provided that an actual legal interest is established15 .

6. Suspension of the enforcement. National grounds of suspension of enforcement shall also apply in so far as they are not incompatible with the grounds referred to in Art. 45 (Art. 41(2)).

6 bis. Enforceability suspended in the Member State of origin.

Where the enforceability of the judgment is suspended in the Member State of origin, the person against whom enforcement is sought will have to raise this argument by bringing a challenge against a concrete protective or enforcement measure that has been carried out against him/her. Competence lies with the enforcement judge and the procedure is adversarial.

Procedurally, the type of challenge will depend on the specific enforcement measure that the creditor has carried out. From a substantive point of view, however, the challenge will rely on the absence of an enforceable title upon which the execution can be based.

In the case of a challenge against a third-party debt order or an attachment of a bank account, the suspension of enforceability will have to be raised before the third party has discharged his/her debt by paying the creditor. If this requirement is fulfilled, the person against whom enforcement is sought may then ask for a stay of the proceedings until the day when the foreign judgment has become final or has been definitively vacated (Art. L211-5 CCEP).

In the case of enforcement against movable property, the debtor will have to challenge the validity of the enforcement proceedings in accordance with Art. R221-54 CCEP.

In this case, the judge should suspend the proceedings even though the suspension is only discretionary under domestic law (Art. R221-56 CCEP).

In the case of enforcement against immovable property, the person against whom enforcement is sought is in principle protected by Art. L311-4 CCEP, stating that where proceedings are instituted under a judgment that is only provisionally enforceable, a forced sale may only occur after a final decision has acquired force of res judicata (moreover, no proceedings can be brought against immovable property in case of default judgments pending the time limit for opposition). On the other hand, Art. L111-1 CCEP also provides that the sale is not prevented in case of an appeal in cassation, and that in such case, enforcement may only give rise to restitution. However, the person against whom enforcement is sought may still apply for a delay following the general rules described above (see point II.4 quinquies).

Measures for the indirect enforcement (payment orders).

Art. 55 establishes the rules for recognition of a judgment given in a Member State which orders a payment by way of a penalty. However, it does not cover the case in which the incoming judgment has not a payment order attached to it. It may be possible that the competent authorities of the Member State of the enforcement have the power to issue measures of indirect enforcement.

Under French domestic law, two situations should be distinguished, depending on whether the foreign judgment orders a payment by way of a penalty without liquidating the amount due or whether the foreign decision does not contain any indirect measure of enforcement.

In the first case, French courts have so far held that, even though French domestic law normally grants the authority to liquidate the astreinte on the enforcement judge, it lacks international jurisdiction under Art. 55 BI bis Reg. to liquidate penalties ordered abroad (see Tribunal judiciaire de Paris, 17.09.2020, No 20/80618).

In the second case, Art. L131-1 CCEP grants authority to the French enforcement judge to impose an astreinte on a decision made by another judge if the circumstances make it necessary. On its face, this provision does not necessarily prevent the French enforcement judge from ordering an astreinte with respect to a foreign judgment, provided that it has international jurisdiction to do so (see Cass. Civ. 

I. Introduction

Building upon the contents of the Practice Guide for the Application of the Regulation on the European Enforcement Order of the Commission (here), the EFFORTS Practice Guide seeks to supplement operators and end-users with clear practical instructions on how to proceed with the European Enforcement Order Regulation (Reg. (EC) No 805/2004) at a national level.

According to the general scope of the EFFORTS Project, the EFFORTS Practice Guide for outgoing and incoming titles covers the Member States addressed: Belgium, Croatia, France, Germany, Italy, Lithuania and Luxembourg.

The Guide is structured so that issues relating to outgoing and incoming titles are dealt with separately. Outgoing titles are the ones for which certification is sought in the Member State of origin: the interplay between European and national civil procedural rules makes it difficult for operators and end-users to verify how and when to ask for a European Enforcement Order, whether the requirements for the certification are met and which are the possible remedies/defences for the parties.

Incoming titles are the ones, certified as EEOs in another Member State, that must be enforced in the Member State addressed: according to the general principle of mutual recognition in judicial cooperation in civil matters within the European Union, the same conditions apply as for national titles, plus additional remedies specifically drafted for the European Enforcement Order (Arts. 20 ff. EEO Reg.). The interplay between European and national civil procedural rules makes it difficult for operators and end-users to verify how, when and under which conditions they may proceed with enforcement and the procedures and the conditions to ask for refusal of enforcement or for stay/limitation of the enforcement proceedings.

II. Outgoing

When France is the Member State of origin

The procedure and the requirements to obtain an EEO certification vary depending on the title to be certified. The following paragraphs will address in turn the certification of judgments that are yet to be given/that have already been issued (A), authentic instruments (B), and court settlements (C).

A. EEO for judgements

Depending on whether the judgment has yet to be given or has already been given, the creditor may take certain steps in order to ensure its certification of as EEO. The Commission Practice Guide distinguishes between these two possibilities, and provides the creditor with separate step-by-step instructions for the certification of judgments as EEOs. In the present document, however, the requirements for the certification of existing and future judgments are dealt with together, leaving it then to the creditor to follow the different practical instructions (see Chapter II and III of the Commission Practice Guide) for an already given judgment or one that has not been given yet.

1.

How and when to ask for the European Enforcement Order. A request for a European Enforcement Order must be addressed to the competent authority in the Member State of origin. In principle this is the court seized on the merits (EC PG II.3.1 and III.2.1).

The request must be made in accordance with the national law of the court seized (EC PG II.3.2 and III.2.2).

The request may be made at any time when or after proceedings have been initiated (EC PG II.3.3) or at any time after the judgement was given (EC PG III.2.3).

Following the decision of the CJEU in the case Imtech Marine, Art. 509-1 of the Code of Civil Procedure (hereinafter, "CCP") was amended to grant the power to issue an EEO to the judge who rendered the decision or approved the court settlement. Today, therefore, any application for certification of a judicial title as an EEO must be made to a judge, contrary to what happens under Art. 53 the BI bis Reg.

In addition, a Circular of the Ministry of Justice dated 26 May 2006 indicates that the authority that granted the initial certificate should also be competent for the issuance of a replacement certificate pursuant to Art. 6(3) EEO Reg. The same holds true regarding the issuance of a certificate indicating the lack or limitation of enforceability of the title certified as an EEO (cf. Art. 6(2) EEO Reg.).

Art. 509-4 CCP provides that the application for the issuance of an EEO has to be made ex parte and has to be presented in two copies containing a detailed indication of the documents on which it is based. Furthermore, Art. 509-5 CCP provides that any refusal to issue an EEO must be reasoned. Finally, the certificate or the refusal must be conveyed to the applicant in accordance with Art. 509-6 CCP.

There are no specific time limits applicable to the EEO application. Nonetheless, the creditor should bear in mind that, under Arts 478 and 1411 CCP, default judgments and French payment orders become moot if they are not served on the debtor within six months following the day they were issued. Thus, an EEO should not be issued if service was carried out only after such date.

2.

The decision of certification. In order to issue a European Enforcement Order, the court shall fill in the standard form included in Annex I. In doing so, the court must check a number of items (see EC PG II.4.1 and ff.). Amongst those, some relate to rules of national civil procedural law. b. The judgment is enforceable. The judgment to be certified as a European Enforcement Order must be enforceable. However, a certificate may also be issued when the judgment is provisionally enforceable (EC PG II. 

Eligible judgments.

Considering the broad definition of "judgment" provided for in Art. 4(1) EEO Reg., any court decision containing an order against the defendant to pay a sum of money that has fallen due or for which the due date is indicated in the judgment may fall under the EEO Regulation if it meets the other requirements set out in the Regulation and concerns a dispute arising in civil and commercial matters.

Specifically, the notion of "judgment" under the EEO Regulation encompasses unopposed ex parte orders issued following a national order for payment procedure (see Arts 1405 ff CCP), as well as court decisions ordering the payment of maintenance or other periodical obligations that have not yet fallen due.

Conversely, the definition of "judgment" in Art. 4(1) EEO Reg. should not cover the enforceable titles listed in Art. L111-3 of the Code of Civil Enforcement Procedures (hereinafter, "CCEP"), because these instruments are not issued by a "court" within the meaning of the case-law of the CJEU (see Case C-484/15, Zulfikarpašić).

Enforceability. According to Art. 501 CCP, a judgment becomes enforceable from the moment it acquires the force of res judicata, unless the debtor benefits from a delay in payment (délai de grâce, see Arts 510-513 CCP) or the creditor from provisional execution.

Arts 500 and 501 CCP provide that judgments acquire the force of res judicata once they are not subject to any suspensive appeal or after the time limit for the appeal has expired. In the latter case, the creditor may proceed to enforcement after obtaining a certificate demonstrating that no timely appeal has been filed or by proving that the defendant acquiesced to the decision (Arts 504-505 CCP).

Furthermore, first instance decisions are provisionally enforceable unless the law or the decision itself provides otherwise (Art. 514 CCP).

Enforcement itself is subject to the procedural requirements laid out in Arts 502-508 CCP. In particular, the creditor must obtain a copy of the judgment, including the enforcement formula (Art. 502 CCP) and must serve the judgment on the defendant and on any other person against whom enforcement is sought prior to the first enforcement measure (Art. 503 CCP). Service must, in principle, be carried out by a judicial officer following Arts 675-682 CCP and must indicate in a very visible manner the applicable time limits for opposition, appeal or appeal in cassation (where applicable), as well as how these remedies may be introduced (Art. 682 CCP).

From a substantive point of view, judgments and other enforceable titles may only give rise to enforcement measures if they contain an obligation capable of being enforced, i.e. an enforceable title containing a liquid and payable claim (Art. L111-2 CCEP).

Costs.

In France, the decision on the obligation to bear costs related to the court proceedings is usually contained in the judgment itself. Therefore, an EEO may also cover the costs related to the court proceedings, unless the defendant has filed a challenge against this obligation following the ordinary rules of civil procedure. Under French domestic procedural law, the mechanisms allowing the debtor to effectively contest the claim depend on the kind of proceedings at stake:

-In the event of domestic order for payment proceedings (Arts 1405 ff CCP), the debtor may effectively contest the claim by filing a timely opposition in accordance with Arts 1415-1416 CCP; -In the event of an ordinary lawsuit filed on the merits or in summary proceedings (référés) that take place adversarially, the debtor may effectively contest the claim by participating in the proceedings and raising one or more objections to the claim (see Arts 71 ff CCP). However, if the debtor only objects to the court's competence without raising any defence on the merits, legal scholars disagree on whether a claim should be regarded as "contested"; -Finally, different views have been expressed concerning the applicability of Art. 3(1)(b) EEO Reg. to cases where the defendant did not enter any appearance.

According to some authors, the notion of "uncontested claims" is sufficiently broad to encompass all the cases covered by Art. 473 CCP (jugements par défaut and jugements réputés contradictoires), irrespective of whether the plaintiff managed to serve the lawsuit personally on the defendant1 . Conversely, others contend that the definition of "uncontested claims" should not encompass cases where the defendant did not appear without being served personally with the lawsuit 2 .

e. The claim has become uncontested under Art. 3(1)(c) EEO Reg. after an initial objection.

A claim is also considered uncontested when the debtor has not appeared or been represented at a court hearing regarding that claim after having initially objected to the claim in the course of the court proceedings, provided that such conduct amounts to a tacit admission of the claim or of the facts alleged by the creditor under the law of the Member State of origin (Art.

3(1)(c) EEO Reg.); this situation occurs when the debtor did participate in the procedure and objected to the claim, but did no longer appear or was no longer represented at a subsequent hearing concerning the claim. In this situation, the court must check that the conduct of the defendant can amount to a tacit admission of the claim or of the facts under the law of the Member State of origin (EC PG II.4.2.3 and III.3.2.3).

Under French procedural law, each party has the right to unilaterally consent to the other party's claims and renounce their right of action, provided that their acceptance (acquiescement) concerns rights freely available to them (Art. 408 CCP). According to Art. 410(1) CCP, the acceptance can be either express or implicit but cannot be presumed unless provided by law (cf Art. 410(2) CCP).

Accordingly, Art. 3(1)(c) should not apply to cases where the debtor initially objected to the claim but later did no longer appear or was no longer represented at a subsequent hearing concerning the claim because mere absence at the proceedings is not sufficient to prove that the defendant accepted the claim under French procedural law.

Nevertheless, the defendant's acceptance of the claim may result from a positive declaration or an unambiguous act carried out by the defendant or their attorney in the course of the proceedings. In such cases, the judge may enter judgment for the claimant within the limits of the respondent's acceptance.

f. Additional checks in case the debtor has not expressly agreed to the claim. If the debtor has not expressly agreed to the claim, i.e. in the situations under Arts. 3(1)(b) and 3(1)(c) EEO Reg., the court must check additional items. Some of them relate to rules of national civil procedural law.

i. Service of the document instituting the proceedings. The document instituting the proceedings as well as any summons to a court hearing must be served by way of a method recognised by the Regulation ( 3 ). The methods of service accepted are specified in Art. 13 and 14. In general, two types of service are possible: either service with proof of receipt by the debtor or the debtor's representative (Art. 13) or service without proof Without prejudice to the provisions of the Service Regulation, rules on service are laid out by Arts 651 to 694 CCP. In particular, Art. 651 CCP specifies that the service of documents on the recipient can always be made by a judicial officer pursuant to one of the means set out in Arts 653 to 664-1 CCP, even when the law permits service by other ordinary means set out by Arts 665 to 670-3 CCP.

Concerning the document instituting the proceedings, Art. 54 CCP provides that the claim can either be lodged by summons (assignation) or by direct application to the court (requête). In the latter case, the claim is first delivered to the court, and it is then up to the clerk (greffier) to serve the application on the defendant (usually by registered letter with acknowledgement of receipt). In the former, the documents must be served on the defendant by a judicial officer acting on the creditor's behalf according to one of the methods detailed below.

Schematically, the CCP provides that the documents should primarily be delivered personally to the recipient. In this case, the recipient may be served wherever he is found, and the judicial officer must attest to the receipt's date and circumstances.

When service in person proves impossible, the documents can be delivered at the defendant's domicile (or, if this address is unknown, at their place of residence). In this event, a copy may either be delivered to a person present on-premises or kept at the judicial officer's office, in which case a notice is left at the defendant's address stating that the documents must be collected as soon as possible by the recipient or by a person representing them. In either case, the judicial officer must draw up a statement relating the circumstances of the service and send a copy of the summons by letter without proof.

When the recipient of the act is a legal person, Art. 654 CCP provides that service should be deemed to be made personally whenever the act is delivered to "the legal representative, to an authorised representative of the legal representative, or to any other person empowered for that purpose".

If the addressee of the act has consented explicitly to service by electronic means, the act can also be notified by the judicial officer through a secured electronic portal under the procedure laid out in Arts 748-1 to 748-9 CCP. Finally, the same code also 4 Cure of non-compliance: if the document instituting proceedings or any summons to a court hearing was not served on the debtor in accordance with Art. 13 or 14, the court may nevertheless certify the judgment as a European Enforcement Order if it is proved by the conduct of the debtor in the court proceedings that s/he has personally received the document to be served in sufficient time to arrange for his defence (Art. 18(2) EEO Reg.) (EC PG II.4.5.2.1 and III.3.5.2.1.2).

provides for more informal rules of service whenever the parties have already appointed an attorney for the purpose of the proceedings.

These methods fulfil the minimum standards in Arts 13-15 EEO Reg. By contrast, an EEO cannot be issued if the service is made pursuant to Art. 659 CCP. This provision applies when the defendant does not have any known address and cannot be found by the judicial officer. In this case, the judicial officer must draw up a statement detailing all the steps taken in the attempt to serve the documents and send a letter to the recipient's last known address.

ii. Mandatory information. A creditor wishing to obtain a European Enforcement Order certificate should ensure that some procedural requirements are complied with. In particular, the document instituting the proceedings on the merits must be served on the debtor and must contain specified information for the attention of the debtor: due information about the claim (Art. 16) and due information about the procedural steps necessary to contest the claim (Art. 17). The information due under Art. 17 may be contained in the document instituting the proceedings or in an accompanying document and it may also be contained in any subsequent summons to a court hearing (EC PG II.2.1 and III.3.5.2.2).

In France, the information required under Arts 16 and 17 EEO Reg. must always be included in the document instituting the proceedings on the merits and served on the defendant:

-In disputes brought under the ordinary rules applicable to adversarial proceedings, the creditor provides the information required by serving the summons on the defendant (see Arts 54 and 56 CCP); -Where the case concerns ex parte order for payment, the information is included in the documents served on the debtor following the issuance of the initial order, which starts the time limit for opposition (see Arts 1407 and 1411 CCP).

iii. Art. 675 CCP lays out the principle according to which judgments must be served by a judicial officer unless otherwise provided by law. The service of the judgment is therefore carried out following one of the methods summarised above (see point g.i.). Furthermore, Arts 677 and 678 CCP provide that the judgment must be served to the parties and their lawyers (where legal representation is mandatory).

Moreover, Art. 680 CCP provides that the documents of service must indicate in a very visible manner the time limit for opposition, appeal or appeal to the Court of Cassation if one of these remedies is available, as well as the manner in which the appeal may be exercised; it must also indicate that the author of an abusive or dilatory appeal may be condemned to a civil fine and the payment of compensation to the other party.

Similarly, Arts 1411 and 1413 CCP provide that domestic orders for payments must be served to each debtor by a judicial officer on the creditor's behalf and that the documents of service shall indicate in a very visible manner the time limit for opposing the order and the procedural rules applicable to the opposition.

In France, the time limits to apply for a "full review" of the decision (Art. 18 EEO reg.) are the following:

-Appeal or opposition (default judgments and order for payments): According to the information published on the e-Justice Portal5 : "The review procedure referred to in Art. 19 is the ordinary procedure applicable to decisions taken by the court that issued the original enforcement order". In practice, the debtor will therefore have to file either an appeal or an opposition, depending on whether the decision at stake was adversarial or ex parte.

Furthermore, Art. 540 CCP allow debtors who did not appear in the proceedings to apply for permission to file an appeal or opposition after the ordinary time limit has expired, provided that, without fault on their part, the debtor did not have knowledge of the judgment in time to exercise his recourse, or if they found it impossible to act.

The application has to be filed before the President of the court that issued the decision within two months following the first document served personally or, failing that, following the first enforcement measure.

In the case of domestic orders for payment, Art. 1416(2) CCP provides that if the order was not served personally on the debtor, the opposition is admissible until the expiry of the period of one month following the first document served personally or, failing that, following the first enforcement measure.

In both cases, the conditions set out by French law are considered more favourable than the provisions of Art. 19 EEO Reg.

In the case of cross-border service, the rules laid out by French domestic law may, however, be preempted by the provisions of the Service Regulation. According to Art. 22(4) Service Reg. provides that the judge shall have the power to relieve the defendant from the effects of the expiry of the time for appeal from the judgment where: (a) the defendant, without any fault on the defendant's part, did not have knowledge of the document in sufficient time to enter a defence or did not have knowledge of the judgment in sufficient time to appeal; and (b) the defendant has raised a prima facie defence to the action on the merits.

According to the Regulation, an application for such relief may be filed only within a reasonable time after the defendant has knowledge of the judgment, and each Member State may communicate to the Commission the fact that an application for relief will not be admissible if it is filed after the expiry of a deadline set by the Member State in that communication. According to the information published on the e-Justice Portal 6 , France declared that the application must be made within one year of the decision.

3.

Possible remedies/defences for the parties Unlike the refusal of certification under the BI bis Reg., Art. 509-7 CCP provides that the refusal to certify a judgment as an EEO cannot be subject to any challenge. Nevertheless, some authors have suggested that this decision could be appealable for "excess of power" in cases where the judge manifestly misapplied the criteria laid out in the EEO Reg. In the absence of any specific provisions, the rectification of an EEO issued by a judge can be characterised as a mere correction of a material error and should therefore be treated in accordance with the rules set out in Art. 462 CCP. Under this provision, a request for rectification can be made ex parte or by a joint request. The request is not subject to any time limits, and the judge may also rule on the rectification ex officio.

In principle, the procedure is adversarial, but the judge has the authority to rule on the application without a hearing if the request has been filed ex parte.

The notification of the rectified decision follows the ordinary rules on the service of a judgment. In the absence of any specific provisions, the rules applicable to an application for withdrawal should be construed taking into account the remedy's purpose, which is to allow the debtor to submit their comments on the application of the EEO Regulation.

From a procedural standpoint, the application for withdrawal should be treated as a request to revoke the certificate that had been granted ex parte, and should therefore be governed by Arts 496 and 497 CCP. These provisions state that the application for withdrawal should be made following the rules applicable to summary procedures (référés). The procedure is adversarial and the request is not subject to any specific time limit.

d. If the judgment has ceased to be enforceable or its enforceability has been suspended or limited. If the judgment has ceased to be enforceable or its enforceability has been suspended or limited under the law of the Member State where the judgment was delivered, the debtor may apply to the court of origin for a certificate indicating the lack or limitation of enforceability (Art. Unfortunately, French law does not provide any explicit guidance regarding the implementation of Art. 6(2) EEO Reg.

In fact, Art. 509-1 only provides that requests for certification of French enforceable titles with a view to their recognition and enforcement abroad under the EEO Reg. "shall be submitted to the judge who rendered the decision or approved the agreement".

However, this provision is ambiguous where the enforceability of a judgment has been suspended or limited by a subsequent decision given by a different court than the one that issued the initial EEO (see e.g., in case of appeal, Art. 514-3 CCP).

Nonetheless, given that Art. 4(6) EEO Reg. defines the term "court of origin" as "the court or tribunal seised of the proceedings at the time of fulfilment of the conditions set out in Art. 3(1)(a), (b) or (c)", the authority to issue certificates under Art. 6(2) EEO Reg. should probably lie with the same court that issued the initial certificate and be subject to the same rules detailed above (cf Arts 509-1 ff CCP).

e. Appeal against the judgment. The debtor may challenge the judgment certified as EEO on the merits in accordance with the national procedural law of the Member State where the judgment was issued. If the challenge is unsuccessful and the judgment on appeal is enforceable, the claimant may obtain a replacement certificate using the standard form in Annex V (Art. 6(3) EEO Reg.) (EC PG II.5.2.1.4 and III.4.2.1.4).

Unfortunately, French law does not provide any explicit guidance regarding the implementation of Art. 6(3) EEO Reg.

According to the ordinary principles applicable under national law, two situations should nonetheless be distinguished:

-If the judgment issued on appeal is a mere confirmation of the first instance judgment, the latter remains enforceable against the debtor (Cass. Civ. 

B. EEO for authentic instruments

1.

How and when to ask for the European Enforcement Order. The European Enforcement order certificate must be requested from the competent authorities in the Member State where the instrument was drawn up. In some Member States, the competent authority to deliver the certificate is the notary who has drawn up the act or a representative organisation. In other Member States, the competent authority is a court (EC PG IV.2.1).

The European Enforcement Order may be asked at the time when the authentic instrument is being drafted or any time thereafter (EC PG IV.2.2).

Regarding authentic instruments, Art. 509-3 CCP currently grants the power to issue the certificates mentioned in Art. 25 EEO Reg. to the notary (notaire) who drafted the authentic instrument. As with the provisions of Art. 509-1, Art. 509-3 was first drafted in very general terms, and a specific reference to the EEO was only introduced by Decree No 2008-404 of 22 May 2008.

In this respect, it is noteworthy that, contrary to the BI bis Reg., the competent authority to certify an authentic instrument as an EEO is the notary who drew up the instrument, rather than the President of the Chamber of Notaries. This circumstance undoubtedly facilitates the certification of the title as an EEO.

No formal procedure is required but the provisions of Arts 509-1 ff CCP could apply by analogy.

The EEO certificate may be issued by the notary at the moment when the authentic instrument is drawn up9 . On the other hand, the fact that the EEO Regulation only applies to "uncontested claims" requires the notary to draw the attention of the parties to this specific feature. In practice, the authentic instrument should include a specific clause where the debtor expressly accepts that, in the event of default, the creditor could seek the enforcement of the title pursuant the EEO Regulation.

2.

The decision of certification. In order to issue a European Enforcement Order, the competent authority shall fill in the standard form included in Annex III to the EEO Reg. In doing so, the competent authority must check a number of items (see the EC PG IV.3.1 ff.). Amongst those, some relate to rules of national civil procedural law. The notion of "authentic instruments" set out in the EEO Reg. covers French notarial acts containing an execution formula pursuant to Art. L111-3 CCEP, provided that they fulfil the requirements set out in the Regulation itself. Accordingly, the act must contain obligations relating to "civil and commercial matters" (Art. 2 EEO Reg.) and must concern the payment of a specified sum of money that has fallen due or a periodic claim that will become due at a specified date (Art. 4 EEO Reg.), to which the debtor has expressly agreed (Art. 3(1)(d) EEO Reg.). Finally, the authentic instrument must be enforceable under domestic law.

Under French law, these requirements largely correspond to the conditions set out in Art. L111-2, according to which an enforceable title (including a notarial act) may only be enforced so long as it contains "a liquid and payable debt". Accordingly, a notarial act is not considered enforceable under French national law if the relevant obligation is subject to a condition that has not yet been fulfilled or relates to an amount that cannot yet be evaluated. In such cases, the act should not be eligible for certification under the EEO Reg.

Finally, it should be underscored that settlements and acts recording an agreement resulting from mediation, conciliation or a participative procedure, even though they may become enforceable after they are countersigned by the lawyers of each of the parties and signed by the clerk of the competent court (see Art. L111-3 7° CCEP), do not qualify as "authentic instruments" under the EEO Reg.

3.

Possible remedies/defences for the parties a. If the European Enforcement Order is refused. The claimant has two options: either appeal the refusal to grant a European Enforcement Order, if such possibility exists under national law, or pursue the enforcement of the authentic instrument under the Brussels regime (EC PG IV.4.1.1).

According to Art. 509-7 CCP, where a refusal to issue a certificate under the EEO Reg. is not issued by a judge, the decision may be appealed to the President of the Judicial Court. In the absence of any indication to the contrary, this provision should also apply, mutatis mutandis, to appeals brought against the refusal to issue certificates based on authentic instruments.

b. If the European Enforcement Order contains an error.

If there is a discrepancy between the authentic instrument and the European Enforcement Order certificate which is due to a material error, the claimant may apply to the certified as a European Enforcement Order, including an application for review under Art. 19, or applied for rectification or withdrawal (EC PG IV.4.2.2.1).

As a contract, the authentic instrument can be subject to an action for annulment or termination before the court competent on the merits. In this case, international jurisdiction should be determined following the rules in the BI bis Regulation.

C. EEO for court settlements

1.

How and when to ask for the European Enforcement Order. A request for a European Enforcement Order must be addressed to the court which approved the court settlement or before which it was concluded (EC PG V.2.1 and V.2.2).

The European Enforcement Order may be asked at any time during the court proceedings or after the approval or conclusion of the court settlement (EC PG V.2.3).

In France, the certification of court settlements as EEOs is subject to the same rules governing the certification of judgments (see supra, II.A.). In case of out-of-court settlements that have later been homologated by a judge pursuant to Arts 1565-1567 CCP, the judge that homologated the court settlement should also be competent to issue the EEO.

2.

The decision of certification. In order to issue a European Enforcement Order, the court shall fill in the standard form included in Annex II to the EEO Reg. In doing so, the competent authority must check a number of items (see the EC PG V.3.1 ff.). Amongst those, some relate to rules of national civil procedural law. The notion of "court settlement" under the EEO Reg. corresponds to settlements that have been approved by a court of a Member State or concluded before a court of a Member State in the course of proceedings (see Art. 24 EEO Reg.). Furthermore, a court settlement must be enforceable in the Member State of origin and contain a claim for payment of a specific sum of money that has fallen due or for which the due date is indicated in the settlement to be eligible for enforcement under the EEO Reg.

In France, this definition covers out-of-court settlement agreements that have later been declared enforceable by a court (Art. L111-3 1° CCEP) and agreements resulting from in-court conciliation and signed by the judge and the parties (Art. L111-3 3° CCEP). These court settlements may give rise to enforcement measures if they contain a liquid and payable claim capable of being enforced (Art. L111-2 CCEP), thus satisfying the requirements of the EEO Reg.

Out-of-court settlements, including settlements resulting from alternative dispute resolution mechanisms other than arbitration, are declared enforceable following the rules set out in Arts 1565 to 1567 CCP (homologation). The application may be filed by one of the parties, and the judge shall decide on it without a hearing of the parties unless it deems it necessary. If the application is granted, any interested party may then file for reconsideration before the same judge.

The judge's verification does not extend to the validity of the settlement but only to its compliance with public policy.

3.

Possible remedies/defences for the parties a. If the European Enforcement Order is refused. The claimant has two options: either appeal the refusal to grant a European Enforcement Order, if such possibility exists under national law, or pursue the enforcement of the court settlements under the Brussels regime (EC PG V.4.1.1).

In France, the same rules applicable to the certification of judgments also apply to the certification of court settlements under the EEO Reg.

Accordingly, Art. 509-7 CCP does not provide any remedy against the refusal to issue an EEO, because the initial certification is carried out by a judge. Nevertheless, some authors have suggested that this decision could be appealable for "excess of power" in cases where the judge manifestly misapplied the criteria laid out in the EEO Reg. The withdrawal of an EEO certificate issued concerning a court settlement is subject to the same rules applicable to the withdrawal of an EEO issued with respect to a judgment (see supra I.A.).

d. If the court settlement has ceased to be enforceable or its enforceability had been suspended or limited. If the settlement has ceased to be enforceable or its enforceability has been suspended or limited under the law of the Member State where it was approved or concluded, the debtor may apply to the court having approved the settlement or before which the settlement was concluded for a certificate indicating the lack or limitation of enforceability (Art. 6(2) EEO Reg.) (EC PG V.4.2.1.

3)

The issuance of a substitute certificate under Art. 6(2) EEO Reg. concerning a court settlement is subject to the same rules applicable to the issuance of such certificate with respect to a judgment (see supra I.A.).

e. Appeal against the court settlement. The debtor may challenge the court settlement on the merits in accordance with the national procedural laws of the Member States. If the challenge is unsuccessful and the judgment on appeal is enforceable, the claimant may obtain a replacement certificate using the standard form in Annex V (Art. 6(3) EEO Reg.) (EC PG V.4.2.1.4)

With respect to court settlements, French law distinguishes between the remedies available against the judgment that homologates the parties' agreement and renders it enforceable and the remedies available against the underlying settlement.

According to Art. 1566 CCP, the party that wants to challenge the decision homologating a court settlement, may do so by applying for reconsideration before the judge who first issued the decision. In this case, however, the judge will only consider whether the enforcement of the court settlement is contrary to public policy.

On the other hand, the debtor may also challenge the validity of the underlying settlement agreement before the court competent to rule on the merits. In this case, the international jurisdiction of the court is determined according to the rules laid out in the BI bis Reg.

In both cases, the request to obtain a replacement certificate under Art. 6(3) EEO Reg. should probably be filed before the court that issued the first certificate (see supra I.A.). 

III. Incoming

A. Enforcement of the EEO for the creditor

Once the claimant has obtained a judgment, authentic instrument or court settlement certified as a European Enforcement Order, s/he may apply for enforcement in the Member State of enforcement. The judgment, court settlement or authentic instrument certified as a European Enforcement Order is treated as if it was given in the Member State of enforcement and it shall be enforced in the same way as a national judgment, court settlement or authentic instrument.

1.

Competent court or authority. The claimant must apply for enforcement with the court or authority competent for the enforcement of a judgment, authentic instrument or court settlement certified as a European Enforcement Order in the Member State of enforcement (EC PG VI.1).

Given the extrajudicial nature of French enforcement proceedings, incoming EEOs are enforced by judicial officers acting on the creditors' behalf.

The territorial competence of French judicial officers is determined based on the place where the enforcement procedure has to be carried out, which corresponds to the location of the (movable or immovable) tangible assets against which enforcement is sought, or the place where the third party is domiciled in case of attachment of earnings, bank accounts, shares and third party debt orders. According to Art. 1(1) of Decree No 2021-1625, an enforcement measure may be carried out concurrently by the judicial officers within the jurisdiction of the court of appeal of their residence.

In order to find a competent judicial officer, the creditor may search the official search engine at https://commissaire-justice.fr/.

2.

Documents to be produced by the claimant. In order to request in a Member State enforcement of a judgment, authentic instrument or court settlement certified as a European Enforcement Order the claimant shall produce the documents listed in Art. 20 EEO Reg. (EC PG VI.2).

Under Art. 20 EEO Reg., the law of the Member State of enforcement should govern the execution of foreign EEOs, subject to the provisions laid out by the Regulation itself. In particular, Art. 20(2) EEO Reg. sets out the documents that a creditor must provide to the competent authorities of the Member State of enforcement when seeking to enforce the EEO in another Member State.

The application of this provision has given rise to some litigation in France, especially with respect to the documents that the creditor must provide under Art. 20(2) EEO Reg. to establish the authenticity of the title and the EEO certificate that form the basis for the enforcement. In particular, French courts have adopted a pro-enforcement stance by interpreting these requirements rather liberally.

In a case decided in 2010, the Paris Court of Appeal (Cour d'appel de Paris, 28.10.2010, No 10/14439) held, for instance, that this provision does not concern the service of the EEO on the debtor but merely enumerates the documents that the creditor must provide to the French enforcement authorities. Therefore, the court held that the debtor could not rely on Art. 20(2) EEO Reg. in a case where the documents accompanying the writ and summon to pay did not fulfil the conditions set out in this provision.

In the same way, French courts have also held that a creditor who does not provide the enforcement authorities with all the documents laid out in Art. 20(2) EEO Reg. before the first enforcement measure may cure this defect in the course of the enforcement proceedings (Cour d'appel de Bordeaux, 23.11.2009, No 08/04353).

In order to be enforceable in France, the documents laid out in Art. 20 EEO Reg. should be produced in French. However, the same liberal approach seems to apply regarding the translation of a foreign EEO. For example, the cour d'appel of Colmar allowed the enforcement of three Polish default judgments to go ahead even though one of the translations accompanying the EEOs did not include the whole certificate due to an error (Cour d'appel de Colmar, 24.11.2014, No 14/01787).

3.

Enforcement authorities. The enforcement authorities must check whether the claimant produces the necessary documents for enforcement. If the necessary documents are produced, the judgment, authentic instrument or court settlement certified as a European Enforcement Order shall be enforced under the same conditions as a judgment, authentic instrument or court settlement handed down in the Member State of enforcement (EC PG VI.3).

Art. L122-1(2) CCEP provides that judicial officers are required to provide their services or assistance to creditors: "except where the measure requested appears to them to be unlawful or where their costs seem likely to exceed the amount of the claim" (excluding cases of symbolic damages). Furthermore, Art. R122-1 of the same Code provides that: "A judicial officer who intends to refuse to lend his ministry or assistance pursuant to Art. L122-1 may, if he considers it necessary, refer the matter to the enforcement judge beforehand".

The enforcement judge may therefore be called upon to solve disputes between the judicial officer and his/her client regarding the refusal to proceed with the enforcement. Alternatively, the creditor may also instruct another judicial officer to proceed with the enforcement, provided s/he is also territorially competent.

In any case, it should also be mentioned that, according to Art. L121-2 CCEP: "The enforcement judge has the power to order the release of any unnecessary or abusive measure and to order the creditor to pay damages in case of abuse".

B.

Possible remedies/defences for the debtor 

2.

Limitations on enforcement. The competent enforcement authorities may refuse, limit or stay enforcement according to the provisions of Chapter IV of the EEO Reg. Without prejudice to the above, the grounds for refusal or suspension of enforcement under national law continue to apply (EC PG VI.4).

In France, the enforcement judge has exclusive jurisdiction to rule on any claim for opposition to enforcement (both formal and substantive) as well as on any irregularity that might affect the enforcement procedure itself. This includes actions for refusal of enforcement under Art. 21 EEO Reg.

[For more information on the general principles applicable to enforcement under French law, see also the Annex on Enforcement]

3.

Refusal of enforcement of a court settlement or an authentic instrument. Art. 24(3) and Art. 25(3) explicitly exclude the applicability of Art. 21(1) EEO Reg. to authentic instruments and court settlements; only Art. 21(2) (prohibition of a review of the title on its merits) is applicable (EC PG IV.4.2.2 and V.4.2.2). This does not automatically exclude the applicability of national grounds for the refusal of enforcement of an authentic instrument or a court settlement (arg. ex Art. 20(1) EEO Reg.).

In the case of authentic instruments and court settlements, the competence of the enforcement judge extends to challenges against the validity or enforceability of the obligations contained in the underlying title, provided that French courts have international jurisdiction to rule on those matters. Where the enforcement is based on an enforceable court decision, however, the authority of res judicata prevents the enforcement judge from setting aside or modifying the underlying decision.

[For more information on the general principles applicable to enforcement under French law, see also the Annex on Enforcement]

4.

Stay or limitation of enforcement of a judgment, court settlement or authentic instrument. The debtor may apply for a stay or limitation of enforcement of a judgement, authentic instrument or court settlement under Art. 23 According to Art. 23 EEO Reg., the courts of the Member State of enforcement may, under exceptional circumstances, stay or limit the enforcement of a foreign EEO where the debtor challenged the judgment certified as an EEO (including an application for review within the meaning of Art. 19 EEO Reg.) or applied for the rectification or withdrawal of an EEO certificate according to Art. 10 EEO Reg. In France, these applications may be raised before the enforcement judge following the creditor's first enforcement measure. Following the structure of the European Practice Guide, the present section will address in turn the questions related to the scope of application of the EOP procedure (II), the issues arising in connection with the procedure itself (III), and finally the procedural rules related to the recognition and enforcement in France of EOPs rendered in another Member State (IV).

II.

Scope of application of the EOP procedure Under French national law, Art. 102(1) of the Civil Code (hereinafter, "CC") sets out the general rule: "The domicile of any French person, as regards the exercise of his civil rights, is the place where he has his main establishment". 1 The European Practice Guide prepared by the Commission is available at: 'European e-Justice Portal -European payment order', <https://ejustice.europa.eu/41/EN/european_payment_order> accessed 13 April 2022. 2 As explained by the Practice Guide of the Commission (EC PG I): "National law is applicable, on a subsidiary basis, to questions which are not regulated in the EOP Regulation".

Additionally, Arts 102 ff CC provide specific rules that may apply in special circumstances.

These rules may nevertheless lead to jurisdictional gaps in cases where a defendant resides in France without having their domicile in the country nor fulfilling the conditions to be domiciled in another Member State according to the applicable foreign law. In such cases, the Court of Cassation heldin a case involving the old Brussels Conventionthat the jurisdiction of French courts may be determined following Art. 43 of the French Code of Civil Procedure (hereinafter, "CCP") (Cass. Civ. 1, 04.01.1984, No 82-15.835). According to this provision, defendants whose place of domicile is unknown may be sued before the courts of the place of their residence.

III. The EOP procedure

When France is the Member State of origin

A.

Application for an EOP Principal. Under Art. 1343-3(1) CC: "The payment of a monetary obligation in France is made in euros". However, Art. 1343(2) CC provides that: "the payment may be made in another currency if the obligation so denominated arises from an international transaction or a foreign judgment" and that "The parties may agree that payment shall be made in a foreign currency if it is made between professionals, where the use of a foreign currency is commonly accepted for the transaction concerned".

Therefore, a creditor may seek the recovery of a debt calculated in a foreign currency under the EOP Regulation without converting the amount due into euros, unless the parties agreed otherwise. On the other hand, if the application is granted and the payment takes place in France, the debtor should always have the option to settle the claim in euros. In this case, the amount due will be determined based on the exchange rate applicable on the day of the payment.

When a creditor applies for an EOP whose amount is calculated in a foreign currency, issues may arise when determining the competence ratione valoris.

In the absence of any explicit guidance on this point, one might consider applying the rule set out in Art. 2 ESCP Reg., according to which the amount of the claim should be determined "at the time when the claim form is received by the court or tribunal with jurisdiction".

Interests. From a substantive law point of view, Art. 1231-6 CC provides that monetary obligations produce interest at the legal rate calculated from when the debtor received the notice of default. Nevertheless, a higher interest rate may apply if the parties have so agreed, provided the judge does not consider it as manifestly excessive or derisory (see Art. 1231-5 CC). These rules apply if the underlying claim is governed by French law.

From a procedural standpoint, legal interests are automatically added to the principal by operation of law, do not need to be included in the application, and run until the date of the payment (see Civ. The legal interest rate applicable in France is revised every six months and may be consulted at: https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F783.

Costs.

When an application for an EOP is filed before civil courts, French law does not provide for any court fees. By contrast, a small fee may apply when an application is filed before French commercial courts 3 .

Regarding other costs, Arts 695 ff CCP distinguish between "The costs of the proceedings, acts and enforcement procedures" (Art. 695 CCP), on the one hand, and "expenses incurred and not included in the costs" (Art. 700 CCP, including especially lawyers' fees):

 The judgment must order the losing party to pay the costs falling in the first category unless the court awards all or part of them to another party by a reasoned decision (Art. 696 CCP). If in doubt, the parties may also, after the judgment, informally ask the court clerk to verify the amount of the costs mentioned in Art. 695 CCP (Art. 704 CCP);

 Additionally, each party may request payment of expenses corresponding to the second category, which the court may allocate at its discretion based on a lump-sum determination in the judgment itself (Art. 700 CCP). 

2.

Cause of action and description of evidence. The EOP Regulation requires the claimant to state the cause of the actionincluding a description of the circumstances invoked as the basis of the claim and, where applicable, of the interest demandedand to provide the court with a description of evidence supporting the claim (Art. 7(2)(d)(e) EOP Reg.). The Regulation does not specify the level of detail that an applicant should provide, nor does it prescribe the way that a court should carry out the examination of a claim (EC PG III.1.2.).

a. General rule.

There is no requirement to attach supporting documentation, but applicants are free to do so if they wish. Section 11 allows the applicants to provide additional statements and further information, if necessary (ibid.).

b. Consumer contracts. The European Court of Justice has clarified that in cases involving consumer contracts, the competent authority is allowed to request from the creditor additional information relating to the terms of the agreement relied on in support of the claim at issue, in order to carry out an ex officio review of the possible unfairness of those terms (4 ).

According to Art. 1424-2 CCP, claimants shall submit their application for an EOP using Standard Form A set out in Annex I to the Regulation and deliver it by hand or post to the competent court registry. The Standard Form may be accessed online on the European e-Justice Portal 5 .

Contrary to domestic payment order proceedings (see Arts 1407 and 1411 CCP), claimants applying for an EOP are only required to describe the evidence supporting the claim without attaching any additional supporting documents to their initial application nor communicating them to the debtor before their opposition.

See 'European e-Justice Portal -European Payment Order forms', <https://ejustice.europa.eu/content_european_payment_order_forms-156-en.do> accessed 8 July 2022.

In the absence of any provision to the contrary, professionals applying for an EOP against a consumer should nonetheless be allowed to attach additional information to their initial application, such as the contractual terms upon which their request is based. This approach would enable the competent court to conduct an ex officio review of the possible unfairness of those terms without requesting the claimant to rectify or complete the application according to Art. 9 EOP Reg., which might potentially reduce the length of the procedure.

3.

Competent courts. The competent courts for the EOP are those that have been designated by the Member States and officially notified to the Commission (EC PG III.1.3). Should the application be sent to a court that is not competent, it is a matter for national law what action that court should take (ibid.). Hence, the EOP Regulation does not directly designate the national court competent to deal with applications under the EOP procedure. Indeed, Art. 5 EOP Reg. defines the term "court" as "any authority in a Member State. Similarly, Art. 6 EOP Reg. provides that the jurisdiction for claims made under the EOP procedure is to be established in accordance with the Brussels I Regulation( 6), but does not lay out any rules of territorial competence allocating cases among the competent national authorities.

Art. 1424-1 CCP allocates the jurisdiction to issue EOPs following the jurisdictional rules set out in the Brussels I bis Regulation. Furthermore, where that Regulation only confers international jurisdiction upon French courts in general, Art. 1424-1 CCP specifies that territorial competence to issue an EOP shall lie with the court where the defendant (or one of them, in case of multiple defendants) has their domicile or residence.

Regarding subject-matter jurisdiction, the communication made by the French Government to the Commission indicates that: "Jurisdiction to issue European orders for payment lies with the chamber for the protection of vulnerable adults (juge des contentieux de la protection), the president of the civil court (tribunal judiciaire) and the president of the commercial court (tribunal de commerce) within the limits of their subject-matter competence".

In the absence of more specific provisions, the reference to the "subject-matter competence" of these courts shall be interpreted by applying the ordinary rules laid out in the Code of Judicial Organisation (hereinafter, "CJO") and the Commercial Code (hereinafter, "CCom"). In particular, Arts L213-4-1 ff CJO set out the jurisdictional rules applicable to the chamber for the protection of vulnerable adults (which include, inter alia, disputes concerning unpaid rent and consumer credit), while Art. 722-3-1 CCom provides that the president of the commercial court shall rule on EOP applications within the limits of the jurisdiction of the commercial court.

4.

How to submit an application for an EOP. Art. 7(5) EOP Reg. provides that: "The application shall be submitted in paper form or by any other means of communication, including electronic, accepted by the Member State of origin and available to the court of origin". Furthermore, Art. 7(6) EOP Reg. provides that the application shall be signed by the claimant or, where applicable, by his representative, and that where the application is submitted in electronic Form in accordance with par. 5, it shall be signed in accordance with Art. 2(2) of Directive 1999/93/EC. However, the last requirement does not apply if the Member State of origin has set up an electronic communications system which is available to a certain group of pre-registered authenticated users and which permits the identification of those users in a secure manner.

Even though the communication made by France under Art. 29(1)(c) states that: "Applications for European orders for payment may be submitted to the relevant court by post or electronically" 7 Art. 1424-2 CCP provides that "The application form for a European order for payment is delivered or sent by post to the court registry". Therefore, French courts only allow initial applications for an EOP to be filed in person (by the claimant or one of their representatives) or by post. Furthermore, Art. 1424-4 CCP provides that the application form is part of the record that the court clerk must keep at the court registry.

Regarding the language of the application, the French Ministry of Justice indicated, in a Circular dated 26 May 20098 , that the forms set out in the EPO Regulation should be filled out in French but that competent courts can accept them in a different language, provided the information is completed in French.

5.

Appendix to the application. Pursuant to Art. 7(4) EOP Reg., the claimant may indicate to the court whether s/he opposes a transfer to civil proceedings within the meaning of point (a) or point (b) of Art. 17(1) EOP Reg. in the event of opposition by the defendant. Alternatively, the claimant may also indicate which, if any, of the procedures listed in points (a) and (b) of Art. 17(1) EOP Reg. s/he requests to be applied to his claim in the subsequent civil proceedings in the event that the defendant lodges a statement of opposition against the European order for payment. This does not prevent the claimant from informing the court thereof subsequently, but in any event before the order is issued.

There are no specific rules concerning the submission of a declaration made under Art. 7(4) EOP Reg. Presumptively, claimants should exercise their right of option by filling out Appendix 2 to the application for a European Order for Payment set out in standard Form A and submitting it to the court clerk in accordance with the provisions of Art. 1424-2 CCP.

Under French national law, the "appropriate national civil procedures" correspond to the ordinary procedures applicable before the court before which the EOP application has been filed (chamber for the protection of vulnerable adults, Regional Court, or Commercial Court). Alternatively, the claimant may request the application of Arts 1382-1391 CCP, implementing the European Small Claims Procedure into French national law.

B.

Conduct of the procedure before the court

1.

Examination of the application. Pursuant to Art. 8 EOP Reg., The court seized on an application for an EOP shall examine, as soon as possible and on the basis of the application form, whether the claim falls within the scope of the EOP procedure, whether the application complies with the requirements set out in Art. 7 EOP Reg., and whether the claim appears to be founded. Furthermore, the Regulation makes clear that the examination of an application for an EOP need not be carried out by a judge and, under Art. 8 EOP, may take the Form of an automated procedure (EC PG III.1.2).

France has not enacted any specific rule concerning the initial examination of EOP applications. Accordingly, the court clerk transmits the application upon receipt to the judge responsible for dealing with EOP applications within the relevant court, and the application is examined case-by-case.

2.

Completion and rectification. If the application for an EOP does not meet the requirements of Art. 7 EOP Reg., i.e., it is incomplete or contains an error, the court which has jurisdiction shall give the claimant the opportunity to complete or rectify the application (see Art. 9 (1) EOP Reg.) using the standard Form B as set out in Annex II (EC PG III.5.1.1.). Where the court requests the claimant to complete or rectify the application, it shall specify a time limit it deems appropriate in the circumstances. The court may, at its discretion, extend that time limit (EC PG III.2.1.)( 9 ). French law does not contain any specific rule concerning requests for completion or rectification of EOP applications. Presumably, the court clerk will therefore communicate the court's request by notifying standard Form B to the claimant, following the ordinary rules set out in Arts 665 ff CCP. Furthermore, these communications may be carried out through electronic means provided that the requirements set out in Arts 748-1 ff CCP are met (this is the case, in particular, where the applicant is represented by a lawyer or where they have expressly consented to electronic communications in the course of the proceedings).

3.

Modification of the application. If the requirements are met for only part of the claim, the court shall inform the claimant to that effect. The claimant shall be invited to accept or refuse a proposal for an EOP for the amount specified by the court and shall be informed of the consequences of his decision, by using form C. a. Acceptance of the proposal. If the claimant accepts the court's proposal, the court shall issue an EOP for that part of the claim accepted by the claimant. The consequences with respect to the remaining part of the initial claim shall be governed by national law (EC PG III.2.1.)(10 ).

b. Time limits. The claimant shall reply within the time specified by the court (see Art. 9(2) EOP Reg.) using standard form C. If the claimant fails to send his reply within the time limit specified by the court, the court shall reject the application in its entirety. See above §2 "Completion and rectification".

In France, the only provision concerning the modification of the application is Art. 1424-3 CCP, which states that: "The judge may issue a European payment order for part of the claim, after the claimant has accepted the judge's proposal to this effect. In this case, the claimant can no longer take legal action to claim the remaining amount, unless he does not serve the order and proceeds according to the ordinary rules".

Accordingly, communications between the court and the applicant should be carried out handled by the court registry in accordance with the rules set out above (see pt III.B.2).

Furthermore, the creditor should not be allowed to sue for the remaining part of the initial claim unless they renounce to the EOP by not serving it to the debtor.

4.

Rejection of the application. The court shall reject the application, using form D, if: (i) the requirements set out in Art. 2, 3, 4, 6 and 7 EOP Reg. are not met; or (ii) the claim is clearly unfounded; or (iii) the claimant fails to send his reply (in response to the court's proposal to modify the application) within the time limit specified by the court; or (iv) the claimant fails to send his reply within the time limit specified by the court or refuses the court's proposal, in accordance with Art. 10 EOP Reg. The claimant shall be informed of the grounds for the rejection (EC PG III.2.2.).

If the court rejects the application, the court clerk notifies the refusal to the claimant following the ordinary rules described above (see pt III.B.2). Art.1424-4 CCP provides that the original of the refusal and the application are kept at the registry.

C.

Issuing & serving the EOP

1.

Completion of Form E. Once the application (Form A) has been lodged and, if necessary, duly modified or rectified at the court's request, the court issues the EOP using form E as set out in Annex V when, if applicable, the relevant court fees have been paid (EC PG III.3.1.).

France did not enact any specific provisions concerning the judge's issuance of the initial EOP using standard form E.

Before commercial courts, the claimant is required to settle the applicable court fees (see pt III.A.1.c) when filing of the initial application.

2.

Service of the EOP on the defendant. The EOP has to be served on the defendant in accordance with the national law of the Member State of origin. However, such a method has to meet the requirements set as minimum procedural standards in the Regulation (Art. 13 to 15 EOP Reg.). In general, two types of service are possible: either service with proof of receipt by the debtor (Art. 13 EOP Reg.) or service without proof of receipt by the debtor (Art. 14 EOP Reg.); each of them can be used in relation to the defendant's representative (EC PG III.3.3.). Additionally, Form E reminds the defendant of his rights and options (EC PG III.3.1.).

In France, Art. 1424-5 of the Code of Civil Procedure provides that a certified copy of the application form and the decision shall be served, at the initiative of the claimant, on each of the defendants, together with a copy of the standard form F set out in Annex VI of the EOP Regulation. According to Art. 1424-5 of the Code, service should be made by "signification", i.e. by the judicial officer pursuant to the rules set out in Art. 653 to 664-1 of the French Code of Civil Procedure.

The same provision also specifies that, under penalty of nullity, the notification shall contain: -an indication of the court before which the opposition must be brought, of the time limit and of the forms in which it must be made; -a warning to the defendant that if he fails to lodge an objection within the time limit indicated, he may be required to pay the sums claimed by all legal means; and -information the defendant of his right to apply for a review of the European order for payment before the court that issued it, after expiry of the time limit for opposition, in the exceptional cases provided for in Art. 20 of the EOP Reg. Furthermore, Art. 1424-6 of the French Code of Civil Procedure also provides that any time that the EPO is served personally on the defendant, the judicial officer must verbally bring to his attention the relevant information laid out in the standard Form and the points mentioned in Art. 1424-5, and that the accomplishment of this formality must be mentioned in the notification.

Finally, Art. 1424-7 of the same Code also provides that the judicial officer shall send a copy of the writ of service to the court of origin.

D.

Opposition (defendants' rights/options)

1.

Opposition to the EOP. A defendant can lodge a statement of opposition to the EOP by making use of Form F in accordance with Art. 16 EOP Reg. It is not necessary for the defendant to give reasons for his/her opposition. The statement of opposition should be sent within 30 days of service of the order on the defendant. The period is calculated in accordance with Council Regulation (EC) No 1182/71 determining the rules applicable to periods, dates and time limits (OJ. EC 1971 L 124/1) (EC PG III.4.1.)(11 ). The statement of opposition should be submitted in either paper form or by any other means of communication, including electronic, accepted in the Member State of origin and available to the court of origin. The statement of opposition can also be made by a representative of the defendant (ibid.).

Pursuant to Art. 1424-8 CCP, the opposition should be lodged with the court of origin and should be filed either in person or by mail addressed at the court registry. The opposition should be lodged in French. However, the respondent may use the multilingual dynamic forms published on the e-Justice Portal12 . Legal authors have raised doubts about the possibility of filing an opposition without using standard form F13 .

2.

Effect of the lodging of a statement of opposition. In accordance with Art. 17(1) EOP Reg. if a defendant submits an admissible statement of opposition the proceedings shall continue before the competent courts of the Member State of origin in accordance with the rules of ordinary civil procedure unless the claimant has explicitly requested that the proceedings be terminated in that event. Under Art. 7(4) EOP Reg. the claimant can make such a request at any time until the EOP is issued (see supra, pt. 5). In accordance with Art. 17(2) EOP Reg. the transfer to ordinary civil proceedings is governed by the law of the Member State of origin. Nothing under national law shall prejudice the claimant's position in any subsequent ordinary civil proceedings (EC PG III.4.1.).

France implemented the rules applicable to the effects of opposition in Arts 1424-9 to 1424-13 CCP.

According to Art. 1424-9 CCP, the court shall rule on the initial claim and all incidental claims and defenses on the merits within the limits of its jurisdiction.

Where it decides that it lacks jurisdiction to hear the claim, the court shall refer the case to the competent court following the ordinary rules laid down in Art. 82 CCP. Furthermore, Art. 1424-10 CCP provides that, upon receipt of the opposition, the court clerk then convenes the parties to the hearing by a registered letter with acknowledgement of receipt. This letter is addressed to all the parties, including those who did not oppose the EPO. However, Art. 1424-11 CCP provides that the court shall terminate the proceedings and declare the EOP null and void if none of the parties appears at the hearing. Otherwise, the court's decision replaces the original EPO and is subject to appeal following the ordinary rules of French civil procedure. The termination of proceedings according to Art. 1424-11 CCP does not prevent the creditor to file a new claim before the appropriate forum (see Art. 385 CCP).

Finally, Arts 1424-12 and 1424-13 CCP provide that, in case of opposition, the court's judgment replaces the original EOP and is subject to the ordinary appeal or to appeal in Cassation, depending on the value of the dispute.

3.

Enforceability. If no statement of opposition is lodged within the 30-day period the EOP is declared enforceable, subject to the court allowing sufficient time for the statement of opposition to arrive. (EC PG III.4.1.). The court will use Form G to declare that the EOP is enforceable and will send this to the claimant (ibid.). In accordance with Art. 18(2) EOP Reg., the formal requirements for enforceability are governed by the law of the Member State of origin (ibid.).

In France, Art. 1424-14 CCP provides that: "When no opposition has been lodged within the time limit, and after taking into account an additional period of ten days necessary for the forwarding of the appeal, the clerk of the court shall declare the European order for payment enforceable by means of the form provided for that purpose and shall affix to the European order for payment the execution formula".

In this respect, the Circular of the Ministry of Justice dated 26 May 200914 specifies that the court clerk should affix the national execution formula on the initial EOP (standard form E), which should then be delivered to the claimant together with standard form G, containing the declaration of enforceability necessary for enforcing the EOP in another Member State.

E.

Possible remedies/defences for the parties

1.

Remedies available to the claimant. See supra, pts. (B) 2-4.

2.

Lodging of a statement of opposition. See supra, pts. (D) 1-2.

3.

Review in exceptional cases in the Member State of origin (Art. 20(1) EOP Reg.). Once the 30-day period for lodging a statement of opposition has expired, the defendant shall be entitled to apply for a review of the EOP before the competent court in the Member State of origin in the following cases: a. The order was served by one of the methods provided for in Art. 14 EOP Reg., i.e. without proof of receipt by the defendant, and service was not effected in sufficient time to enable him to arrange for his defence, without any fault on his or her part.

b. The defendant was prevented from objecting to the claim by reason of force majeure or due to extraordinary circumstances without any fault on his part, provided in either case that he acts promptly (EC PG III.5.2.2.).

4.

Review in the Member State of origin where the European Order for Payment was wrongly issued (Art. 20.2 EOP Reg.). Once the 30-day period for lodging a statement of opposition has expired, the defendant shall be entitled to apply for a review of the EOP before the competent court in the Member State of origin where the order was clearly wrongly issued, having regard to the requirements laid down in the Regulation, or due to other exceptional circumstances (EC PG III.5.2.3.).

According to Art. 1424-15 CCP, the procedure for review in exceptional cases is subject to the same rules governing the opposition procedure set out in Arts 1424-8 to 1424-13 CCP (see above). Therefore, in France, review applications must be submitted to the same court that would have been competent if the opposition had been timely filed.

Concerning the interpretation of the requirements laid out in Art. 20(1) EOP Reg., recent case law suggests that debtors who want to avail themselves of the review procedure must overcome a presumption that compliance with the requirements set out in Art. 14 EOP Reg. sufficiently protects their right of defence. In a judgment issued on 17 January 2019, the Douai Court of Appeal (Cour d'appel de Douai, ch. 2 section 2, 17.01.2019, No 16/03957) held, for instance, that Art. 20 EOP Reg. should not be construed to provide the debtor with a second opportunity to oppose the claim, and that where service of the initial EOP was in accordance with the requirements of Art. 14 of the EOP Reg. the debtor could not simply argue that it had not had sufficient time to organize its defence, but had to provide additional evidence of force majeure or other extraordinary circumstances..

5.

Remedy in case of lack of service of the initial EOP. In cases C-119/13 and C-120/13, the European Court of Justice held that the procedures laid down in Art. 16 to 20 EOP Reg. are not applicable where it appears that a EOP has not been served in a manner consistent with the minimum standards laid down in Art. 13 to 15 EOP Reg.(15 ).

According to the judgment of the CJEU in cases C-119/13 and C-120/13, the procedures set out in Arts 16-20 EOP Reg. are not applicable where it appears that the service of the initial order did not comply with the minimum standards laid down in Articles 13 to 15 of the Regulation. According to the CJEU, in fact: "where it is only after a European order for payment has been declared enforceable that such an irregularity is exposed, the defendant must have the opportunity to raise that irregularity, which, if it is duly established, will invalidate the declaration of enforceability" .

Even though Arts 1424-1 to 1424-15 CCP are silent on this issue, the defendant might seek a leave from the court to be allowed to oppose the EOP in accordance with Art. 540 CCP. Specifically, this article provides that when a decision has been issued without the defendant entering an appearance, the president of the court competent to hear the opposition may allow a challenge if: "the defendant, without any fault on his part, did not learn of the judgment in time to exercise his recourse, or if he found it impossible to act".

IV. Recognition and enforcement of EOP in other Member States

When France is the Member State of enforcement

1.

Competent authorities and applicable law. The authorities in the Member State of enforcement cannot review the circumstances or procedures that led to the issuing of the order except in the situations provided for by Arts. 22 and 23 (see below). No review as to the substance is allowed in the Member State of enforcement (EC PG IV.1.). The procedure for enforcement is governed by the law of the Member State of enforcement, without prejudice to the provisions of the Regulation (ibid.). The claimant must apply for enforcement to the court or authority competent for enforcement in the Member State where enforcement is required (EC PG IV.2.).

According to Art. 503(1) CCP "Judgments can only be enforced against those against whom they are issued after they have been served, unless enforcement is voluntary".

In a judgment issued on 27 February 2020, the Paris Regional Court (Tribunal judiciaire de Paris, 27.02.2020, No 20/80041) vacated a third-party debt order carried out by a creditor on the basis of a foreign EOP because the creditor had not served the order (Form E) accompanied with the declaration of enforceability (Form G) on the debtor prior to the first enforcement measure.

2.

Documents for enforcement. The claimant should provide the competent court or authority with a copy of the order, as declared enforceable by the court of origin, which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity, and a declaration of enforceability (form G) (EC PG IV.2.).

3.

Languages and translations. The claimant may be required to provide a copy of the EOP in a different language from that used by the court of origin. As a general rule the EOP should be provided in the official language, or one of the official languages, of the Member State of enforcement unless that Member State has indicated that it will accept orders in another official language or languages of the European Union. Details of which languages are accepted by each Member State are available on the European Judicial Atlas. When checking the details a claimant should also bear in mind that in Member States where there is more than one official language it may be necessary to provide a translation into the language specified for a particular part or region of that Member State. Any translation shall be certified by a person qualified to do so in one of the Member States (EC PG V.3.).

According to the Circular of the Ministry of Justice dated 26 May 2009 16 , French enforcement authorities may accept declarations of enforceability issued through standard form G in French, English, German, Spanish, and Italian. However, it has to be noted that this provision does not concern the enforceable EPO itself, which is established using standard form E. This rule should not affect the debtor's right to refuse to accept a document under Art. 12 of the Service Regulation 2020/1784.

In cases where a translation is required, the creditor should contact an accredited translator. An updated list of the accredited translators is maintained by each Court of Appeal and is accessible online on the French Ministry of Justice website 17 .

The costs vary depending on the length of the document and the languages involved. If the translation concerns the contents of a foreign judgment or certificate into French and is necessary to enforce the creditor's rights, the creditor may recover translation costs during the enforcement proceedings.

4.

Application for refusal of enforcement under Art. 22 EOP Reg. The defendant has the possibility to apply for a refusal of enforcement if one of the grounds for refusal set out in Art. 22 EOP Reg. apply (see EC PG IV.4.1.).

In the absence of any specific provisions implementing the enforcement procedure of a EOP in France, and absent any declaration made by the French government pursuant to Art. 28 EOP Reg., any application for refusal, stay or limitation of enforcement shall be lodged before the enforcement judge (juge de l'exécution). In principle, the debtor has an option to file the application either before the court of the place of his domicile or before the court where the enforcement measure has been carried out.

Except where the circumstances require that an urgent measure be taken ex parte, the procedure is adversarial in nature, meaning that the debtor has the duty to serve the application on the defendant, and that the court will rule on it only after a hearing has been held in the presence the parties. Pursuant to Art. R121-14 of the Code of Civil Enforcement Procedures and unless otherwise indicated, the judgments issued by the enforcement judge have the authority of res judicata as to the claims they settle. Since 1 January 2020, the parties must be represented by a lawyer unless otherwise provided by law.

5.

Stay or limitation of enforcement Art. 23 EOP Reg. The defendant may apply for a stay or limitation of enforcement of the EOP (see Art. 23 EOP Reg.) where the defendant has applied for a review within the meaning of Art. 20 EOP Reg. In such cases, the competent court in the Member State of enforcement may: (i) limit the enforcement proceedings to protective measures; or (ii) make enforcement conditional on the provision of such security as it shall determine; or (iii) under exceptional circumstances, stay the enforcement proceedings (see EC PG IV.4.2.).

In the absence of any specific provisions implementing Art. 23 EOP Reg. into French domestic law, applications made under this provision should be filed before the French enforcement judge by the person against whom enforcement is sought within the context of a challenge directed against a concrete protective or enforcement measure that has been carried out against them. The procedure is adversarsial, and the powers of the enforcement judge arguably depend on the different possible scenarios:  Firstly, the possibility of limiting the enforcement proceedings to protective measures seems to be quite narrow in light of the extrajudicial nature of French enforcement measure. In principle, the enforcement judge has the power to order the release of any unnecessary or abusive measure and to order the creditor to pay damages in case of abuse (Art. L121-2 CCEP). However, this power does not necessarily extend to converting an existing enforcement measure into a protective one; more plausibly, the person against whom enforcement is sought will rather sought a delay in accordance with Art. R121-1 CCEP. If the judge grants the request, no enforcement measure can be carried out during this time, but the creditor has the right to seek conservatory measures (see Art. 513 CCP);

 In some cases, the French enforcement judge should nonetheless have the possibility to make enforcement conditional on the provision of such security as it shall determine, at least in some specific cases. In particular, Art. L512-1 CCEP allows the enforcement judge to replace a conservatory measure that has already been carried out with "any other measure appropriate to safeguard the interests of the parties". Furthermore, it is also important to mention that, under the same provision, "The posting of an irrevocable bank guarantee in accordance with the measure requested in the provisional attachment shall entail the release of the measure, subject to the provisions of Art. L511-4 CPEC";

 Finally, even though the enforcement judge may neither modify the terms of the court decision on which the proceedings are based, nor suspend its enforceability of the decision, they have the power to grant a delay to the person against whom the enforcement is sought. Following the structure of the European Practice Guide, the present section will address, in turn: questions related to the scope of application of the ESCP (II), the commencement of the procedure (III), the procedure to be followed after the court receives the claim (0), the rules applicable to the establishing of the facts (0), the ESCP judgment (0), the review and appeal mechanisms (0), and the recognition and enforcement of ESCP judgments (0).

II. The ESCP: Scope of application

When France is the Member State of origin

1.

Material scope of the ESCP Reg. Pursuant to Art. 2 ESCP Reg., the Regulation applies to "civil and commercial matters, whatever the nature of the court or tribunal, where the value of a claim does not exceed EUR 5 000 at the time when the claim form is received by the court or tribunal with jurisdiction, excluding all interest, expenses and disbursements". Regarding the financial limit, Art. 2(1) ESCP Reg. sets out how the value of the claim is to be determined (EC PG 2.1.1.). Unlike the procedure for the European Order for Payment which is limited to monetary claims, non-monetary claims can be the subject of a claim under the ESCP (EC PG 2.1.2.). If the claim is non-monetary, it must be given a value which falls within the financial limit of the ESCP (EC PG ibid.).

In the absence of any specific provisions concerning the ESCP Reg., the calculation of the value of the initial claim should follow the requirements of the ESCP Reg. as well as the general rules set out in Arts 35 ff of the Code of Civil Procedure (hereinafter, "CCP"). Firstly, Art. 2 ESCP Reg. seems to suggest that when the amount of a monetary claim is expressed in a currency other than the euro, its value should be calculated based on the rate of conversion applicable at the time when the claim form is received by the court or tribunal with jurisdiction.

Secondly, the CCP provides that where the dispute concerns multiple claims opposing a single claimant and a single defendant, the jurisdiction shall be determined by the total value of such claims if the claims are based on the same or related facts (Art. 35(2) CCP), and by the nature and value of each claim standing alone if the claims are unrelated and based on different facts (Art 35(1) CCP). Under Art. 101 CCP, the claims are related if there is such a connection that it is in the interests of good justice to have them heard and determined together.

Thirdly, Art. 36 CCP provides that in case of multiple parties: "Where claims are asserted in the same proceeding under the same title by more than one plaintiff or against more than one defendant, the jurisdiction and rate of jurisdiction shall be determined for all claims by the highest of them". Fourthly, Art. 37 CCP provides that: "Where jurisdiction depends on the amount of the claim, the court shall hear all joinders and counterclaims and claims for set-off which are less than the amount of its jurisdiction, even though, taken together with the claims of the plaintiff, they would exceed it".

Finally, the CCP does not specify how the value of a non-monetary claim should be determined for the purpose of appeal and jurisdiction.

2.

Geographical scope of the ESCP Reg. (cross-border cases). The ESCP only applies to cases defined as 'cross-border', that is cases in which at least one of the parties is domiciled or habitually resident in a Member State other than that of the court or tribunal seised with the claim (EC PG 2.2.2.). In Article 3(3) it is provided that the relevant moment for determining whether a case is a cross-border case is the date on which the Claim Form is received by the competent court or tribunal (EC PG ibid.). Furthermore, Art. 3(2) ESCP Reg. provides that the domicile should be determined according to Art. 62 and 63 BI bis Reg. According to these provisions, the domicile of physical persons should be determined in accordance with national law.

Under French national law, Art. 102(1) of the Civil Code (hereinafter, "CC") sets out the general rule: "The domicile of any French person, as regards the exercise of his civil rights, is the place where he has his main establishment". Additionally, Arts 102 ff CC provide specific rules that may apply in special circumstances.

These rules may nevertheless lead to jurisdictional gaps in cases where a defendant resides in France without having their domicile in the country nor fulfilling the conditions to be domiciled in another Member State according to the applicable foreign law. In such cases, the Court of Cassation heldin a case involving the old Brussels Conventionthat the jurisdiction of French courts may be determined following Art. 43 of the French Code of Civil Procedure (hereinafter, "CCP") (Cass. Civ. 1, 04.01.1984, No 82-15.835). According to this provision, defendants whose place of domicile is unknown may be sued before the courts of the place of their residence.

III. Commencing the Procedure

When France is the Member State of origin

1.

Access to the form. In accordance with Art. 4 ESCP Reg., the claimant shall commence the procedure by filling in Claim Form A (Annex 1) (EC PG 3.1). The Claim Form should be available at all courts and accessible through relevant national websites (Article 4( 5)) (ibid.).

The standard forms are directly available in French via the e-Justice Portal at the address https://e-justice.europa.eu/177/FR/small_claims_forms?clang=fr

2.

Practical assistance. Since through Art. 11 ESCP Reg. the Member States are under the duty to ensure that the parties can receive practical assistance in filling in the forms, such assistance should be available in all the Member States as regards completion of the Claim Form as well as all the other forms (EC PG 3.1). In accordance with Art. 25(1)(c) information on the organisation of the practical assistance has to be provided to the European Commission. This information is made available on the e-Justice Portal (ibid.) (on practical assistance, cf. also EC PG 9.2.2.).

According to the communication made by the French government under Art. 25(1)(c) ESCP Reg., the litigants may request assistance in filling in the forms either directly from the court clerks (generally located at the court's reception), or from the staff working in law centres (maisons de la justice et du droit) and lawyers serving at the advice centres operated free of charge by the legal counselling services at département level (centres départementaux d'accès au droit) 2 .

These different options are succintly presented on the website Justice.fr 3 .

3.

Legal aid. The ordinary provisions on legal aid apply in the Member States (EC PG 3.1).

In France, official information on the requirements and procedures to benefit from legal aid are detailed on the website Service-public.fr 4 , which also features relevant forms and contact points.

4.

Competent court or tribunal. National rules of the Member State seised determine the local court having competence (EC PG 3.2.2.). For the purposes of the ESCP, a court or tribunal should include at least one person qualified to With respect to commercial disputes , Art. L721-3-1 of the Code of Commerce grants jurisdiction to the commercial courts (tribunaux de commerce).

If the claimant files an ESCP request before an incompetent court, the defendant may raise an exception pursuant to Arts 76 (material competence) and 77 (territorial competence) CCP. The court may also rule on its competence ex officio if the defendant does not appear, if the dispute falls within the exclusive territorial competence of another court, or under a mandatory rule of material competence. In case of lack of competence, the case is transferred to the competent court pursuant to Arts 81 and 82 CCP, unless the dispute falls under the jurisdiction of a criminal, administrative, foreign court or arbitral tribunal.

By way of exception, Art. 82-1 CCP provides an automatic transfer of cases if the dispute falls within the jurisdiction of another court within the same tribunal judiciaire.

5.

Description of the claim. The factual basis of the claim to be given in box 8 of the Claim Form needs to be supported by as much written material as is necessary to enable the court which receives the claim to determine the value of the claim, the basis of the claim and the evidence which supports the claim. If this is not done, there is a risk that the court may reject the claim as unfounded or, at the very least, require further information from the claimant which will cost time and delay the procedure (EC PG 3.3.1.1.).

6.

Interest. Although the claim is assessed without taking interest claimed into account, the interest figure or rate still has to be stated, as does the basis on which interest has accrued or is accruing to the principal claim (EC PG 3.3.2.).

In France, Art. 1231-6 of the Civil Code (hereinafter, "CC") provides that monetary obligations produce interest at the legal rate calculated from when the debtor received the notice of default. Nevertheless, a higher interest rate may apply if the parties have so agreed, provided the judge does not consider it as manifestly excessive or derisory (see Art. 1231-5 CC). These rules apply if the underlying claim is governed by French law.

Additionally, Art. 1231-7 CC provides that any decision awarding compensatory damages shall bear interest at the legal rate even in the absence of a claim or special provision in the judgment. Unless otherwise provided by law or the judgment itself, such interest shall accrue from the date of the decision.

From a procedural standpoint, statutory interests are automatically added to the principal by operation of law, do not need to be included in the application, and run until the date of the payment (see Civ. The legal interest rate applicable in France is revised every six months and may be consulted at: https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F783.

7.

The cost of lodging a claim. In accordance with Art. 15a ESCP Reg., court fees need to be proportionate and not be higher than those charged for comparable national procedures. Distance means of payment should be available by way of either (a) bank transfer; (b) credit or debit card payment; or (c) direct payment from the claimant's bank account (EC PG 3.4.).

In civil cases, there are no court fees, and the court also bears the costs of document notifications unless service has to be performed by a judicial officer pursuant to Art. 1387 CCP. This provision applies where the notification of a document cannot be carried out by letter with acknowledgement of receipt. In such cases, the court advances the service fees, which are then included in the final calculation of costs.

In commercial cases, court fees depend on whether a hearing has to be held. According to the information published on the e-Justice Portal, the fee for lodging an initial claim is 18.72 euros. If a hearing needs to be held, fees are around 70 euros 6 .

These amounts exclude costs for legal representation, service (where applicable), and enforcement costs.

Sending the claim to the court. The form should be lodged by post or by any other means of communication, such as fax or e-mail, acceptable to the Member State in which the procedure is commenced (EC PG 3.1 and EC PG 3.6). Because the ESCP is intended to be essentially a written procedure, it is necessary to send with the Claim Form all necessary supporting material in the shape of documentary evidence (EC PG 3.5.). Even if a court could accept the claim in electronic form it may not be possible to send the supporting material electronically and so it would make sense to send the Claim Form with the documentary material by some other means acceptable to the court (EC PG 3.6).

According to the communication made by the French Government on the e-Justice Portal, "A request for institution of legal proceedings can be submitted to the court by post" 7 , i.e. by registered letter with acknowledgement of receipt, including the supporting documentation. Furthermore, the communication made under Art. 25(1)(d) ESCP Reg. states, in the relevant part, that: "Communication with the French courts with competence to handle claims lodged under the Small Claims Regulation is by post only". However, (French) lawyers wanting to file a request for an ESCP on behalf of their clients before commercial courts should be able to do so electronically through the lawyers' virtual private network (réseau privé virtuel des avocats, "RPVA"). In such cases, the lawyer has to fill in an electronic form and send an e-mail with an attachment that includes the initial request form and all the supporting documentation.

Apart from the filing of the initial claim, French law provides that communication between the court and the parties' legal representatives can be carried out through electronic means following the conditions of Arts 748-1 ff CCP. This provision applies before civil and commercial courts.

8.

Language. Under Art. 6(1) ESCP Reg., the Claim Form must be submitted in a language of the court or tribunal, and this also applies to the description of the supporting documents in Part 8.2 of the Claim Form (EC PG 3.7).

Regarding language, the Circular of 26 May 2009 on the ESCP stated that requests to French courts should be made in French, but added that competent courts may accept the standard forms in a different language, provided the information is completed in French.

9.

Court settlements. In accordance with Art. 12(3) ESCP Reg. the court is placed under a duty to seek a settlement between the parties (EC PG 3.8.). This duty is, however, not confined to the oral hearing but extends throughout the proceedings on claims and counterclaims (ibid.).

Before the beginning of the procedure. In civil cases, Art. 750-1 CCP (as amended by Decree No 2022-245 of 25 February 2022) provides that the filing of a claim of up to 5,000 euros in value must in principle be preceded by an attempt to reach an amicable settlement between the parties by conciliation, mediation, or participatory procedure. Failing to do so, the judge may, even ex officio, reject the claim as inadmissible. However, parties may be relieved from this obligation if the dispute falls under one of the cases provided for in Art. 750-1, 1° to 5° CCP. Specifically, Art. 750-1 3° provides that the attempt to reach an amicable settlement is not required in case of a legitimate reason relating either to the obvious urgency or to the circumstances of the case, or when the organisation of the first conciliation meeting would require too much time compared to the nature and stakes of the dispute. Noteworthily, Art. 750-1 CCP also does not apply to cases brought before French commercial courts.

In the course of the procedure. During the procedure, Art. 21 CCP provides that: "It is part of the judge's mission to reconcile the parties". More specifically, Art. 127 CCP provides that the judge may invite the parties to resort to conciliation (Arts 128 to 131 CCP) or mediation (Arts 131-1 to 131-15 CCP) when they have not attempted to reach an amicable settlement through ADR before the filing of the claim. Furthermore, Art. 127-1 CCP provides that, if the parties refuse to resort to mediation despite the judge's invitation, the latter may nevertheless order them to meet a mediator who will inform them of the purpose and progress of mediation. These provisions apply both before civil and commercial courts.

IV. Procedure after the Court receives the claim

When France is the Member State of origin

1.

Claim falling outside of the scope of the ESCP Reg. If the court concludes that the claim is outside the scope of the Regulation, say if it deals with subject matter which cannot be the basis of a claim under the ESCP or if the value of the claim is above the financial limit of the ESCP, under Art. 4(3) ESCP Reg. it must notify the claimant of this. The claimant can then decide to withdraw the claim or, if she or he does not do so, the court is required to proceed with it under an appropriate national procedure (EC PG 4.1.2.).

In France, Art. 1384(1) CCP provides that the court shall conduct an initial evaluation of the documents and the forms submitted to it. If it appears that the case does not fall within the scope of the ESCP Reg., the court clerk shall so inform the claimant by registered letter with acknowledgement of receipt. In this letter, the court shall also set a time limit for the claimant to withdraw the claim and inform him/her that, if he/she fails to do so, the case will be heard in accordance with the applicable procedure on the merits.

Art. 1384( 2) CCP also provides that if the plaintiff has not withdrawn his/her claim at the expiry of the time limit, the court shall rule that the dispute does not fall within the scope of the ESCP. The court clerk notifies the plaintiff by registered letter with acknowledgement of receipt and invites him/her to initiate new proceedings following the ordinary rules.

In this regard, it has to be noted that even though Art. 1384 (2) provides that the court: "invites the plaintiff to serve the summons on the defendant", Art. 750(2) CCP (as amended by Decree No 2019-1333 of 11 December 2019) provides that in civil cases where the amount of the claim does not exceed 5,000 euros, the initial claim may also be filed by way of unilateral request addressed to the combined court (tribunal judiciaire). Presumably, this provision is also applicable to requests submitted after a determination made pursuant to Art. 1384 CCP.

Finally, it has to be noted that when the plaintiff initiates a procedure on the merits following a ruling under Art. 1384 CCP, the court seised with this procedure may still find that the dispute does not fall within its material or territorial competence. This determination is made pursuant to the ordinary rules of competence (Art. 1384(3) CCP).

2.

Request to the claimant to complete or rectify the claim form. Unless the court takes the view from the outset that the claim is unfounded or completely inadmissible, in which case it can dismiss the claim, the court can request the claimant to complete or rectify the Claim Form or to supply supplementary information or documents (EC PG 4.1.1.). Such a request is to be made using Form B prescribed by the Regulation (EC PG 4.1.3.). In the form, the court sets out the time by which the claimant must provide the information requested or return the rectified form. Art. 14(2) ESCP Reg. provides that this time limit may be extended by the court in exceptional circumstances (EC PG 4.1.3.).

French law does not provide any specific rule regarding the court's request to the claimant to complete or rectify the claim form. Therefore, French law does not provide any particular requirement as to how Form B should be filled out, nor does it provide a specific time limit for the claimant's reply or any rule for its extension.

Dismissal of the initial claim.

Where the claim appears to be clearly unfounded or the application inadmissible or where the claimant fails to complete or rectify the claim form within the time specified, the application shall be dismissed. The court or tribunal shall inform the claimant of such dismissal and whether an appeal is available against such dismissal (Art. 4(4) ESCP Reg.). The effect of dismissal on [the ground that the claimant did not provide the information requested or return the rectified form in due time, or the fact that the form is still filled in incorrectly or in the wrong language] is not to decide the substance of the claim which could be re-made as a European small claim or under the appropriate national procedure (EC PG 4.1.3.).

Art. 1385 CCP provides that: "Where the court rejects the application on the grounds that it appears to be manifestly unfounded or inadmissible or that the applicant has not completed or rectified the application form within the time limit set, the decision rendered is not subject to appeal. However, the applicant may file a lawsuit according to the ordinary rules of civil procedure".

In order to avoid the dismissal of their ESCP application, claimants before the French civil courts should pay particular attention to the general obligation to attempt to settle the claim amicably and should take care to offer evidence of such an attempt or to explain why this obligation should not apply to their dispute (see above, III.9).

4.

Communication of the claim to the defendant. The court sends to the defendant a copy of the Claim Form and the supporting documents along with Answer Form C of which the court has to complete the first part (EC PG 4.2.1.). According to Art. 13(1) ESCP Reg., the court has to send Form C with the copy of the Claim Form and supporting documents in one of the following ways: (a) by postal service, or (b) by electronic means (EC PG 4.2.3.)8 (provided that the requirements set out in Art. 13(1) ESCP Reg. are fulfilled).

In France, the notification of the claim to the defendant is carried out by the court clerk either by registered mail with acknowledgement of receipt or by delivery of the document to the addressee against signature or receipt (see Art. 667 CCP). Furthermore, Art. 1387 CCP provides that, in case of return of a letter whose notice of receipt has not been signed according to Art. 670 CCP, service shall be made by a judicial officer at the behest of the registry. The same provision states that the Public Treasury shall bear the advance of service costs.

5.

Electronic communications. In accordance with Art. 13(2) ESCP Reg., other written communications between the court and the parties or other persons involved in the proceedings shall be carried out by electronic means attested by an acknowledgment of receipt, where such means are technically available and admissible in the Member State where the procedure is conducted, provided that the party or person has accepted in advance such means of communication or is, in accordance with the procedural rules of the Member State in which that party or person is domiciled or habitually resident, under a legal obligation to accept such means of communication (EC PG 4.2.3.2.). If service by post or electronically, within the meaning of Art. 13(1) ESCP Reg., is not possible, Art. 13(4) prescribes the rules of Art. 13 or 14 EOP Reg (EC PG 4.2.3.3.).

According to the communication made by the French Government under Art. 25(1)(d) ESCP Reg.: "Service of the documents in question by electronic means is not authorised. There are therefore no technical means available" and "Communication with the French courts with competence to handle claims lodged under the Small Claims Regulation is by post only".

However, where the parties are represented by a lawyer, communications between them and the court is normally carried out electronically through the lawyers' virtual private network (réseau privé virtuel des avocats, "RPVA"). The legal bases for this means of communication are the provisions of Arts 748-1 ff CCP, which are applicable both before civil and commercial courts.

6.

Defendant's response. The defendant shall submit his response within 30 days of service of the claim form and answer form, by filling in Part II of standard answer Form C, accompanied, where appropriate, by any relevant supporting documents, and returning it to the court or tribunal, or in any other appropriate way not using the answer form (Art. 5(3) ESCP Reg.).

In the absence of any specific implementing provisions, the rules applicable to the filing of the initial claim should also apply, mutatis mutandis, to the defendant's response. Even though the Regulation itself does not require it, the use of standard Form C should nonetheless be encouraged.

7.

Counterclaim. If the defendant states a counterclaim then, as provided by Art. 5 (7) ESCP Reg., all the provisions of the Regulation, specifically Art. 4, and 5(3) to 5(5) as well as Art. 2, will apply to the counterclaim as to the principal claim (EC PG 4.5.).

In France, Art. 1386(1) CCP sets out the rules that should apply when a counterclaim falls outside the scope of the ESCP Reg. by stating that: "Where a counterclaim falls outside the scope of the European Small Claims Procedure, the court shall notify the parties by registered letter with advice of delivery. It shall inform them that unless the counterclaimant withdraws his claim within a given time limit, the case will be heard and decided in accordance with the procedure on the merits applicable before it. On expiry of this time limit, if the claimant has not withdrawn his claim, the court shall find that the dispute is not covered by the European Small Claims Procedure". Furthermore, given that both parties have already appeared before the court, Art. 1386(2) CCP provides for an automatic transfer of the case to the ordinary procedure. Specifically, when the court decides that the dispute does not fall within the scope of the ESCP because a counterclaim does not fall within the scope of that procedure, it shall order that the case be remitted to a hearing to be decided according to the domestic procedure on the merits. The court clerk notifies this decision to the parties and summons them to the hearing by registered letter with acknowledgement of receipt. Finally, Art. 1386(3) provides that the court to which the case has been transferred retains the power to determine its jurisdiction under the ordinary domestic procedural rules.

8.

Enforcement of court settlements. Article 12(3) provides that the court or tribunal shall make efforts to reach a settlement between the parties in the course of the proceedings. In accordance with Article 23a ESCP Regulation a settlement that is either approved by or concluded before a court or tribunal in the course of the ESCP and that is enforceable in the Member State where the procedure was conducted shall be recognised and enforced in other Member States on the same basis as a judgment in the ESCP.

In the absence of any specific rule governing settlements concluded in the context of an ESCP, the general rules applicable to court settlements concluded under French law should also apply to Art. 23a ESCP Reg.

Accordingly, the notion of "court settlement" should cover both out-of-court settlement agreements that have later been declared enforceable by a court (Art. L111-3 1° CCEP) and agreements resulting from in-court conciliation and signed by the judge and the parties (Art. L111-3 3° CCEP). These court settlements may give rise to enforcement measures if they contain an obligation capable of being enforced (Art. L111-2 CCEP).

Out-of-court settlements, including settlements resulting from alternative dispute resolution mechanisms other than arbitration, are declared enforceable following the rules set out in Arts 1565 to 1567 CCP (homologation). The application may be filed by one of the parties, and the judge shall decide on it without a hearing of the parties unless it deems it necessary. If the application is granted, any interested party may then file for reconsideration before the same judge. The judge's verification does not extend to the validity of the settlement but only to its compliance with public policy.

An appeal may be lodged against a decision refusing to approve the agreement. This appeal is lodged by declaration at the registry of the court of appeal. It is decided according to the procedure applicable to non-contentious matters.

V. Establishing the facts

When France is the Member State of origin

1.

Evidence. Art. 9 ESCP Reg. provides that the court is to specify the means of taking evidence, that it shall use the simplest and least burdensome method of taking evidence, and will hear oral evidence and evidence from expert witnesses only if it is necessary to do so in order to be able to give a judgment (EC PG 5.1.2.). Expert evidence or oral testimony may only be taken if it is not possible to give the judgment on the basis of other evidence, in accordance with Article 9(4) (EC PG 5.4.).

In France, the legislature has not enacted any specific provision governing the taking and the administration of evidence in the course of the ESCP. Therefore, the ordinary rules of procedure available under domestic law remain applicable to disputes decided under the ESCP Reg. (see in particular Arts 132 to 322 CCP), but they should be interpreted in light of the principles set out in Art. 9 ESCP Reg.

Furthermore, it should also be mentioned that the provisions of the Evidence Regulation (Reg. No 2020/1783) may also be used to gather evidence located in another Member State.

2.

Additional information. Art. 7(1)(a) ESCP Reg. also enables the court to request further details concerning the claim once a response has been received regarding the claim or counterclaim after service. The court sets a time limit within which the information has to be provided and, as provided by Art. 14(2) ESCP Reg., that time limit can also be extended in exceptional circumstances. Under Art. 7(3) ESCP Reg., as read with Art. 14 (1), the court has to inform the party to whom the request is made about what the consequences will be if the time limit is not complied with (EC PG 5.2.)( 9 ). French law does not provide any specific rule with respect to Art. 7(1)(a) ESCP Reg.

Nonetheless, the CCP grants the judge wide authority to invite the parties to provide explanations on the facts or the law that he or she deems necessary to resolve the dispute (Arts 8 and 13), to order ex officio all legally admissible measures of inquiry and enjoin the litigants or third parties to produce any evidence in their possession (Arts 10 and 11).

3.

Hearing. It is for the court to decide whether to have a hearing to determine the facts. This follows the principle set out in Article 5(1) that the ESCP shall be a written procedure (EC PG 5.3.1.). If the court refuses a request for an oral hearing, it must give its reasons in writing (EC PG 5.3.2.).

By exception to the ordinary rules of domestic civil procedure, the ESCP in France should in principle be conducted without a hearing. Nonetheless, Art. 1388 CCP provides that if the tribunal considers the conduct of a hearing to be necessary, the hearing should be conducted in accordance with the domestic rules that would ordinarily be applicable before the court.

4.

Use of ICT technologies in hearing and taking of evidence. As the actual use depends on the technology available in the court seised, the use of ICT during the procedure is not compulsory (EC PG 5.5).

In France, the requirements applicable to the use of ICT technologies in hearings and taking of evidence are set out in Arts L111-12-1 and R111-7-1 CJO (enacted by Law No 2021-1729 of 22 December 2021 and Decree No 2022-79 of 27 January 2022, respectively). In essence, these articles provide that the presiding judge may authorise a party, a witness, an expert or any other person to participate to a hearing remotely through the use of electronic means, provided that the interested person so requests 10 .

In order to be admissible, remote participation should be compatible with the nature of the debates as well as with the adversarial principle. Furthermore, the technical means must make it possible to identify the persons participating remotely and ensure the quality of the transmission and, where applicable, the confidentiality of the exchanges.

Art. R111-7-1(4) CJO also provides that the members of the court and, if necessary, the public prosecutor and the court clerk must be physically present in the hearing room. During the hearing, the presiding judge must also check that remote participation is compatible with respect for the dignity and serenity of the proceedings.

Finally, it should be noted that these provisions also apply to persons located outside French territory, since Art. R111-7-1(4) CJO explicitly mentions that remote participation may take place from a lawyer's professional premises in France or abroad.

5.

Conduct of the procedure and information of the parties. The court has generally to manage the procedure in accordance with the principles of adversarial process and the right to a fair trial of the case (EC PG 5.6.1.). The duty of the court to control and determine the procedure in the ESCP is reinforced by Art. 12(2) ESCP Reg. whereby the court also has the duty to support the parties as regards procedural matters by informing them about procedural questions, and it follows from Recital (9) that the court in so doing must be evenhanded as between the parties in order to ensure the fairness of the procedure. The duty to inform the parties about procedural questions can be carried out in various ways depending on national procedures (EC PG 5.6.2.).

In France, the principles of due process and the right to an adversarial procedure are enshrined in Art. 16(1) CCP, which provides that the judge should, in all circumstances, abide by the adversarial principle and make sure that the same rule is complied with by the parties. Interestingly, this provision has recently given rise to two decisions by the French Court of Cassation.

In the first judgment (Civ. 1, 10.04.2019, No 17-13.307), the Court held that the lower court violated the defendant's right to be heard endowed in Art. 16 CCP by upholding a claim that the plaintiff had raised for the first time in response to the defendant's counterclaims without first allowing the latter to object to the plaintiff's arguments.

In the second judgment (Civ. 1, 27.11.2019, No 18-14.985), the Court held that a court of first instance could not ex officio change the characterisation of the substantive relationship between the parties laid out in the claimant's application and hold that the ESCP Reg. does not apply without first allowing the claimant to raise their objections.

VI. The judgment 1.

Default judgment. If the defendant does not answer the claim within the period of 30 days from service of the Claim Form and the Answer Form, Form C, the court shall issue the judgment (EC PG 6.1.1.). Where the default concerns a counterclaim, it is to be presumed that the claimant will wish to pursue the principal claim (see EC PG 6.1.2.).

In the absence of any specific provisions governing default judgments issued under the ESCP Reg., the ordinary rules on default should apply.

First of all, Art. 471 CCP provides that the initial application may be served again on the defendant if the document instituting the proceedings was not personally notified to him/her (i.e., in the case of service by registered mail with acknowledgement of receipt, if the defendant did not sign the receiptsee Art. 670 CCP).

Secondly, Art. 472 CCP provides that if the defendant does not appear, the court may issue a judgment in favour of the claimant only after checking that the claim is regular, admissible and well-founded.

Thirdly, Art. 476 CCP provides that the defendant may file an opposition to challenge the default judgment. Fourthly, Art. 478 CCP provides that a default judgment becomes void if the creditor has not served it on the debtor within six months.

Finally, Art. 479 CCP provides that a default judgment entered against a defendant domiciled abroad must expressly mention the steps taken to give notice of the document initiating the proceedings to the defendant.

2.

Form and language of the judgment. It is implicit from the fact that the judgment in a European Small Claim has to be served on the parties that it should be in written form. Otherwise there is no particular form and content of the judgment specified in the Regulation and, following Art. 19 ESCP Reg., these will therefore be determined by the law of the Member State in which the court hearing the claim is situated (EC PG 6.3.1.). The Regulation does not specify that the judgment should be written in a language other than the language of the court which issues it given that the judgment is to be served on the parties, however, it will be necessary for the appropriate language version to be available for service in order to meet the terms of the relevant EU law on the subject (EC PG 6.3.2.).

In the absence of any specific provision on these points, judgments issued at the end of an ESCP shall be issued in writing and in French. Furthermore, according to Art. 455 CCP, the judgment must be reasoned, must succinctly state the parties' claims and arguments, and the decision should take the form of an explicit ruling.

3.

Service of the judgment. Once the judgment has been issued, Art. 7(2) ESCP Reg. provides that it must be served on the parties using one of the methods of service specified in the Regulation (EC PG 6.3.3.).

According to Art. 1389 CCP, the judgment must be served by the court clerk to the parties by registered letter with acknowledgement of receipt. Furthermore, Art. 1387 CCP does not apply to the notification of the judgment.

4.

Costs. The judgment will contain an order for payment of costs (EC PG 6.4.). Art. 16 ESCP Reg. provides that costs should not be awarded if they are unnecessarily incurred or are disproportionate to the claim (ibid.). Subject to that principle, the rule to be applied following Art. 16 of the Regulation is that the unsuccessful party should be ordered in the judgment to meet the costs of the proceedings and these are to be determined under the relevant national law (ibid.).

Regarding costs, the French Court of Cassation (Civ. 1, 10.04.2019, No 17-13.307) held that a successful claimant may only recover costs under Art. 700 CCP and may not seek additional damages related to the hassle and expenses of the procedure based on the provisions of extra-contractual liability.

Concerning the allocation of costs, French courts have consistently held that the defendant should bear the costs of the proceedings if the claim has been upheld. The same solution seems to apply in a slightly different context, where the court has granted the claim concerning the principal amount but ejected the claimant's request to apply the higher interest rate that had been contractually agreed upon by the parties instead of the legal interest rate11 .

Conversely, the claimant should bear the costs of the procedure if the claim has been dismissed. This solution, however, has not been applied in a case where the claimant withdrew its claim following an out-of-court payment by the defendant 12 .

VII. Review and appeal 1.

Review under the ESCP. Art. 18 ESCP Reg. sets out the minimum standards for review of the judgment. The defendant who did not enter an appearance shall be entitled to apply for a review of the judgmentusing the available procedure under national law (EC PG 7.1.1.).

According to Art. 1391 CCP: "The right to review provided for in Article 18 of Regulation (EC) No 861/2007 of the European Parliament and of the Council of 11 July 2007 establishing a European Small Claims Procedure shall be exercised in accordance with the opposition procedure, where this is open, or, if not, in accordance with similar procedural arrangements". Under Art. 476 CCP, the opposition is available where the judgment has been issued in a case where the defendant did not personally receive the service of the document instituting the proceedings. The rules applicable to the opposition proceedings are set out in Arts 571-578 CCP.

2.

Appeal. Under Art. 17 ESCP Reg., the question of whether or not an appeal against the judgment is available in the Member State where the judgment is issued is a matter regulated under the national law of the Member States (EC PG 7.2.). The information on whether an appeal is available and if so which court is competent is available on the e-Justice Portal (ibid.). The question of whether legal representation remains optional at the appeal stage is not explicitly settled by the ESCP Reg. However, the provisions of Art. 16 ESCP Reg. on costs also apply to appeals of an ESCP judgment (see EC PG 7.3.).

The communication made by the French Government under Art. 25(1)(g) and published on the e-Justice Portal states: "The following appeals can be brought under French law in accordance with Article 17 of the Regulation:

-An appeal (appel), when the judgment is given at first instance, i.e. when the claim exceeds EUR 5 000. An appeal may be lodged by any party within a month from the day on which the judgment is notified (Articles 528 and 538 of the Code of Civil Procedure).

-An objection (opposition) can be lodged by a defendant on whom the judgment has not been served personally in accordance with Article 5 (2), and who has not responded in the forms laid down in Article 5(3) ('judgement rendered by default'). Such an objection is lodged before the court that delivered the judgment being challenged (Articles 571 to 578 of the Code of Civil Procedure)" 13 .

In practice, however, the appeal will be precluded by the fact that claims exceeding 5,000 euros in value fall outside the scope of the ESCP Reg., while default judgments will sometimes be challengeable under the specific review procedure set out in Art. 18 ESCP Reg.

Nevertheless, it might be that a judgment issued pursuant to the ESCP Reg. falling outside the scope of the ESCP might nonetheless be subject to opposition under French domestic law rules.

VIII. Recognition and enforcement 1.

Request and issuance of the certificate of enforceability. Art. 20(2) ESCP Reg. provides that at the request of one of the parties, the court or tribunal shall issue a judgment certificate using the standard Form D (Annex IV) at no extra cost (EC PG 8.1.1). This certificate has to be issued by the court which gave the judgment under the ESCP at the request of one of the parties. Such a request can be made at the outset of the procedure, for which there is space provided in paragraph 9 of the Claim Form, Form A and, although this is not specified expressly in the Regulation, at any stage after the judgment has been issued (EC PG 8.3.1.).

According to Art. 1390 CCP, the court clerk issues certificates of enforceability under the ESCP Reg.

In the absence of any specific procedure, Arts 509-1 ff CCP could potentially apply by analogy to the request.

2.

Language. Upon request, the court or tribunal shall provide that party with the certificate in any other official language of the institutions of the Union by making use of the multilingual dynamic standard form available on the European e-Justice Portal. The court is not obliged to provide a translation and/or transliteration of the text entered in the free-text fields of that certificate (EC PG 8.1.1).

French law does not seem to allow for the delivery of a copy of the content of the certificate in another language than French. b. Translations: Member States have to provide information as to which languages other than the official language(s) are acceptable (Art. 21a(1) ESCP Reg.). The translation of the information on the substance of a judgment in the certificate of Art. 20(2) ESCP Reg. shall be done by a qualified translator (Art. 21a(2)). Information on which languages are accepted for the purpose of the enforcement is available on the European e-Justice Portal)(ibid.).

In France, Art. R123-5 CJO grants the authority to deliver authentic copies to the chief clerk (directeur de greffe) of the court that issued the judgment. Nevertheless, the chief clerk may delegate this authority to a director of the registry services of the same court (directeur des services de greffe) in accordance with Art. R. 123-7 CJO.

According to Art. 1435 CCP, these officers are obliged to deliver, without fees, a copy of the documents to the parties themselves, their heirs or assignees. In case of enforceable decisions, each party has also the right to obtain a copy of the judgment bearing the execution formula (Art. 465(1) CCP).

The request can be submitted using a standard form accessible online 14 . The form can then be transmitted by post to the competent authority.

When the request concerns a judgment bearing the execution formula, a second copy can be delivered provided the applicant shows a legitimate reason for the request. If the application for a second copy is granted, this information must appear on the copy itself. Before commercial courts, the issuance of the second enforceable copy may be subject to a small fee (generally under 10 euros), which is collected by the court registry.

If the request for a second enforceable copy is denied, Art. 465(2) CCP provides for an ex parte remedy before the president of the court that issued the decision. The procedure to be followed in this case is governed by Arts 493 to 498 CCP, as well as the special rules applicable to each court 15 .

Finally, it should also be mentioned that when a party has been assisted by a lawyer, a copy of the decision is systematically given to the lawyer and can be requested by the client.

With respect to translations, the information published on the e-Justice Portal16 states that the enforcement certificate mentioned in Article 21(2)(b) of the ESCP Reg. could be submitted in French, English, German, Italian and Spanish. In practice, however, all five languages do not seem to be always accepted in France. Parties who need a translation of the certificate's contents or a translation of the judgment must therefore contact an accredited translator. An updated list of the accredited translators is maintained by each Court of Appeal and is accessible online on the French Ministry of Justice website17 .

The costs of translation vary depending on the length of the document and the languages involved. If the translation concerns the contents of a foreign judgment or certificate into French and is necessary to enforce the creditor's rights, the creditor may recover translation costs during the enforcement proceedings.

Regarding the enforcement procedure, the communication made by the French Government under Art. 25(1)(j) and published on the e-Justice Portal states that: "The competent authorities with respect to enforcement are judicial officers (huissiers de justice) and, in the case of attachment of remuneration (saisie des rémunérations) authorised by the enforcing court, the director of the registry (directeur du greffe) of the Combined Court"18 .

4.

Procedure to challenge enforcement. The Regulation does not provide a procedure for an application to the court to challenge the enforcement of the judgment on the grounds of irreconcilability, and this is a matter to be regulated under the procedural law of the Member State concerned. Similarly it is normally also possible for the court in that Member State under the national law to refuse or stop enforcement if and to the extent that the sums awarded in the ESCP judgment have been paid or the judgment has otherwise been satisfied (EC PG 8.4.2.).

In France, applications for refusal of enforcement brought after the first enforcement measure must be filed before the enforcement judge. This rule applies with respect to both judgments issued in another Member State and ESCPs conducted in France.

The procedural rules applicable before the enforcement judge are laid out in the French CCEP (see in particular Arts L121-1 ff and R121-1 ff CCEP). In general, the debtor has to raise claims for opposition to enforcement and procedural irregularities against an existing enforcement measure brought against him/her. Since enforcement is, in principle, extrajudicial, the debtor must raise the challenge by filing a lawsuit against the creditor before the enforcement judge. The procedure is adversarial, and the decision of the enforcement judge may be subject to appeal and recourse in Cassation under the ordinary rules. The enforcement judge's decisions acquire res judicata once the time limits for appeal have expired.

For more details, see the Annex on Enforcement of Titles in France.

5.

Stay or limitation of enforcement. These matters are regulated by Art. 23 ESCP Reg. (see EC PG 8.4.3.).

According to the communication made by the French Government under Art. 25(1)(j) and published on the e-Justice Portal, the following rules might be relevant within the context of Art. 23 ESCP Reg.: "in the case of a judgment by default, the court with which an objection is lodged can, before examining the substance of the case again, withdraw any provisional enforcement order it has granted, which has the effect of staying enforcement (Article 514-3 of the Code of Civil Procedure); -in all cases, the enforcing judge, after service of a notice of distraint (commandement) or distraining order (acte de saisie), may defer enforcement by granting a period of grace to the debtor (Article 510 of the Code of Civil Procedure)" 19 .

With regard to this declaration, it should nevertheless be stressed that the withdrawal of the provisional enforcement provided for in Art. 514-3 CCP should only be available in cases where the judgment has been issued in France. In fact, the jurisdiction to withdraw the provisional enforcement of a default judgment lies with the court that issued the judgment on the merits.

On the other hand, it should also be noted that there might be some additional rules which may have the effect of staying or suspending the enforcement procedure within the context of specific enforcement measures (see, e.g., Art. L211-5 CCEPthird-party debt orderand Art. R221-56 CCEPseizure and sale of movable property). 

I. Outgoing

When France is the Member State of origin A. Subject matter, scope and main features

Alternative preservation measures under national law

The European Account Preservation Order (EAPO) shall be available to the creditor as an alternative to preservation measures under national law, but does not replace them (Art. 1(2) EAPO Reg.).

Given that:

-The EAPO lets a court in one EU country freeze funds in the bank account of a debtor in another EU country; -It applies to financial claims in civil and commercial matters, excluding the following matters (Art. 2 EAPO Reg.): o revenue, customs or administrative matters and social security; o rights in property arising out of marriage or equivalent relationship, and wills and succession; o claims against a debtor who is the object of bankruptcy or insolvency proceedings, judicial arrangements, compositions or other similar proceedings.; -The procedure may be used in cross-border cases only, whereby the court carrying out the procedure or the country of domicile of the creditor must be in a different Member State than the one in which the debtor's account is maintained (European Judicial Atlas, Art. 2 EAPO Reg.).; -The preservation of funds held in the debtor's account should prevent the risk that, without such a measure, the subsequent enforcement of a claim against the debtor will be impeded or made substantially more difficult (Whereas 7).; -The EAPO shall be available to the creditor: (i) before s/he initiates proceedings against the debtor on the substance of the matter; (ii) at any stage during such proceedings; or (iii) after s/he has obtained in a Member State an enforceable title.; -Because the EAPO procedure is ex parte, debtors will not be informed of creditors' applications, or be notified prior to the issue of the EAPO or its implementation.

In France, the equivalent procedure to the EAPO is the saisie conservatoire (Articles L523-1 to L523-2 French Code of Civil Enforcement Proceedings (from now on "CCEP")). In general terms, both provisional attachment orders resemble very much. There are though some differences between both instruments that need to be addressed.

The EAPO has to be always authorised by a court. 2 The saise conservatoire can be requested before a court (Art. L511-1 CCEP). Nonetheless, when creditors have an enforceable title or a judgments that has not become enforceable yet, they can request the provisional attachment of the debtors' bank accounts directly before the bailiff (commissaire de justiceformerly huissier de justice) (Art. L.511-2 CCEP).

There are also some subtle differences between the prerequisites to obtain an EAPO and a saisie conservatoire. Any creditor who applies for an EAPO have to prove that there is "an urgent need for a protective measure in the form of a Preservation Order because there is a real risk that, without such a measure, the subsequent enforcement of the creditor's claim against the debtor will be impeded or made substantially more difficult" (Art. 7(1) EAPO Regulation). The so-called periculum in mora is also a prerequisite to obtain a saisie conservatoire (L.511-1 CCEP). Creditors are require to show that without the saisie conservatoire there would be "circumstances likely to threaten recovery" (circonstances susceptibles d'en menacer le recouvrement) (Art. L.511-1 CCEP). However, if creditors have already a title, and they directly ask the bailiff for the saisie conservatoire, they would not have to justify ab initio the existence of the periculum in mora. Only if the debtor contested the saisie conservatoire, the court would examine the periculum in mora.

When the EAPO is requested by creditors without an enforceable title, creditors are ought to "submit sufficient evidence to satisfy the court that he is likely to succeed on the substance of his claim against the debtor" (Art. 7(2) EAPO Regulation). In the saisie conservatoire, the court will also check that the claim exists prima facie (la créance paraît fondée en son principe) (Art. L.551-1 CCEP). 3 The prerequisite to provide a security is different though. Under the EAPO Regulation, courts can require the provision of the security as a condition to grant the EAPO. In the saisie conservatoire, the court generally requires the creditor to provide a security only if the debtor requests it so upon the enforcement of the attachment order (Art. L512-1 CCEP).

Both the EAPO and saisie conservatoire allow creditors to obtain information about the debtors' bank accounts. However, access to information through the EAPO is more limited than in the saisie conservatoire. 4 In the EAPO, only creditors who have obtained a title, enforceable or not, can apply for information about the debtors' bank accounts (Art. 14(1) EAPO Regulation). Furthermore, creditors with a non-enforceable title are subject to stricter conditions than creditors with an enforceable title (Art. 14(1) EAPO Regulation). 5 Conversely, creditors without a title to whom a French court has granted a saisie conservatoire, can access to information about the debtors' bank accounts (Art. L151A Tax Procedures Handbook (Livre des procédures fiscales)).

B. Procedure for obtaining a European Account Preservation Order and for the obtaining of account information

Obtaining a Preservation Order

The EAPO shall be available to the creditor: i. before s/he initiates proceedings against the debtor on the substance of the matter (Art. 5(a) EAPO Reg.); ii.

at any stage during such proceedings (Art. 5(a) EAPO Reg.); or iii.

after s/he has obtained in a Member State a judgment, court settlement or authentic instrument which requires the debtor to pay the creditor's claim (Art. 5(b) EAPO Reg.).

Notion of enforceable title, and procedure to obtain a copy of it which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity

The conditions for issuing the EAPO vary depending on the moment in which the application is lodged, making it easier for the creditor to obtain one where s/he has already obtained a judgment, court settlement or authentic instrument which requires the debtor to pay the creditor's claim (Art. 5(b) EAPO Reg.), that is, as clarified by the Court of Justice in Case C-555/18, K.H.K. v B.A.C., E.E.K (6 ), an "enforceable title".

In such cases (the creditor has already obtained an enforceable title), the application shall be accompanied by all relevant supporting documents and, where the creditor has already obtained a judgment, court settlement or authentic instrument, by a copy of the judgment, court settlement or authentic instrument which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity (Art. 8(3) EAPO Reg.).

I. Types of titles and their enforceability

According to Article 5(b) of the EAPO Regulation, there are three kinds of enforceable titles that can be used to apply for an EAPO: judgments; court setlements; and authentic instruments.

 Enforceability of the judgments under French law

Following Art. 501 French Code of Civil Procedure (hereinafter "CCP"), a judgment becomes enforceable from the moment it acquires the force of res judicata, unless the debtor benefits from a delay in payment (délai de grâce, see Arts 510-513 CCP) or the creditor from provisional execution. Arts 500 and 501 CCP provide that judgments acquire the force of res judicata once they are not subject to any suspensive appeal or after the time limit for the appeal has expired. In the latter case, the creditor may proceed to enforcement after obtaining a certificate demonstrating that no timely appeal has been filed or by proving that the defendant acquiesced to the decision (Arts 504-505 CCP). Furthermore, first instance decisions are provisionally enforceable unless the law or the decision itself provides otherwise (Art. 514 CCP). Enforcement itself is subject to the procedural requirements laid out in Arts 502-508 CCP. In particular, the creditor must obtain a copy of the judgment including the enforcement formula (Art. 502 CCP) and must serve the judgment on the defendant and on any other person against whom enforcement is sought prior to the first enforcement measure (Art. 503 CCP). Service must in principle be carried out by a bailiff in accordance with Arts 675-682 CCP and must in particular indicate in a very visible manner the applicable time limits for opposition, appeal or appeal in cassation (where applicable), as well as the manner in which these remedies may be exercised (Art. 682 CCP).

No 655/2014 to the effect that an instrument obtained by a creditor which is not enforceable in the Member State of origin constitutes a 'judgment', 'court settlement' or 'authentic instrument' within the meaning of that provision would be liable to undermine the balance referred to in the previous paragraph. (…) In the light of the foregoing, the answer to the first question is that Article 4(10) of Regulation No 655/2014 must be interpreted as meaning that an order for payment, such as that at issue in the main proceedings, which is not enforceable, does not constitute an 'authentic instrument' within the meaning of that provision.", § §41-45.

From a substantive point of view, judgments and other enforceable titles may only give rise to enforcement measures if they contain an obligation capable of being enforced, i.e. an enforceable title containing a liquid and payable claim (Art. L111-2 CCEP).

 Types of authentic instruments and its enforceability under French law

Art. 4(10) EAPO Regulation defines an "authentic instrument" as "a document which has been formally drawn up or registered as an authentic instrument in the Member State of origin and the authenticity of which: (i) relates to the signature and the content of the instrument; and (ii) has been established by a public authority or other authority empowered for that purpose". In France, this definition covers authentic instruments drawn up by notaries that include an enforcement formula (Art. L111-3 4° CCEP) but does not extend to other kinds of instruments such as enforceable titles issued by bailiffs (Art. L111-3 5° CCEP) or out-of-court settlements and mediation agreements approved by the parties' lawyers (Art. L111-3 7° CCEP). Additionally, under French enforcement law, an enforceable authentic instrument may only give rise to enforcement measures if it contains an obligation capable of being enforced (Art. L111-2 CCEP). An enforceable copy of the title is delivered to the parties directly by the notary who drew up the instrument (Art. 1435 CCP). If a party needs a second copy of the instrument, it must first file an ex parte request before the President of the Regional Court (Président du tribunal judiciaire)(Art. 1439 CCP). In France, there is no specific procedure to suspend the enforceability of an authentic instrument. However, the party who wishes to avoid enforcement may challenge the validity of the authentic instrument before the court competent to rule on the merits or before the enforcement judge if the creditor has already started enforcement proceedings based on the authentic instrument.

 Court settlements and its enforceability under French law

Art. 4(9) EAPO Reg. defines a "court settlement" as a "settlement which has been approved by a court of a Member State or concluded before a court of a Member State in the course of proceedings". Furthermore, a court settlement must be enforceable in the Member State of origin to be eligible to apply for an EAPO. In France, this definition covers out-of-court settlement agreements that have later been declared enforceable by a court (Art. L111-3 1° CCEP) and agreements resulting from in-court conciliation and signed by the judge and the parties (Art. L111-3 3° CCEP). These court settlements may give rise to enforcement measures if they contain an obligation capable of being enforced (Art. L111-2 CCEP). Out-of-court settlements, including settlements resulting from alternative dispute resolution mechanisms other than arbitration, are declared enforceable following the rules set out in Arts 1565 to 1567 CCP (homologation). The application may be filed by one of the parties, and the judge shall decide on it without a hearing of the parties unless it deems it necessary. If the application is granted, any interested party may then file for reconsideration before the same judge. The judge's verification does not extend to the validity of the settlement but only to its compliance with public policy. An appeal may be lodged against a decision refusing to approve the agreement. This appeal is lodged by declaration at the registry of the court of appeal. It is decided according to the procedure applicable to non-contentious matters.

In France, there are no specific procedures to suspend the enforceability of an enforceable settlement. However, the party wishing to avoid enforcement may either file an application for reconsideration against the decision homologating the settlement or challenge the validity of the settlement agreement itself before the court competent to rule on the merits or before the enforcement judge, if the creditor has already initiated enforcement proceedings based on the settlement.

II. Procedure to obtain a copy of judgments and authentic instruments

 Judgments

In France, Art. R123-5 of the Code of Judicial Organisation (hereinafter, "CJO") grants the authority to deliver authentic copies to the chief clerk (directeur de greffe) of the court that issued the judgment. Nevertheless, the chief clerk may delegate this authority to a director of the registry services of the same court (directeur des services de greffe) in accordance with Art. R. 123-7 CJO.

According to Art. 1435 of the Code of Civil Procedure (hereinafter, "CCP"), these officers are obliged to deliver, without fees, a copy of the documents to the parties themselves, their heirs or assignees. In case of enforceable decisions, each party has also the right to obtain a copy of the judgment bearing the execution formula (Art. 465(1) CCP).

The request can be submitted using a standard form accessible online [START_REF]Appel contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire . 8. Demande d'obtention d'informations sur les comptes bancaires[END_REF] . The form can then be transmitted by post to the competent authority.

When the request concerns a judgment bearing the execution formula, a second copy can be delivered provided the applicant shows a legitimate reason for the request. If the application for a second copy is granted, this information must appear on the copy itself. Before commercial courts, the issuance of the second enforceable copy may be subject to a small fee (generally under 10 euros), which is collected by the court registry.

If the request for a second enforceable copy is denied, Art. 465(2) CCP provides for an ex parte remedy before the president of the court that issued the decision. The procedure to be followed in this case is governed by Arts 493 to 498 CCP, as well as the special rules applicable to each court8 .

Finally, it should also be mentioned that when a party has been assisted by a lawyer, a copy of the decision is systematically given to the lawyer and can be requested by the client.

 Authentic instruments

An enforceable copy of the title is delivered to the parties directly by the notary who drew up the instrument (Art. 1435 CCP). If a party needs a second copy of the instrument, it must first file an ex parte request before the President of the Regional Court (Président du tribunal judiciaire)(Art. 1439 CCP).

Jurisdiction to issue the EAPO ante causam or pending proceedings on the substance

Where the creditor has not yet obtained a judgment, court settlement or authentic instrument, jurisdiction to issue a Preservation Order shall lie with the courts of the Member State which have jurisdiction to rule on the substance of the matter in accordance with the relevant rules of jurisdiction applicable (Art. 6(1) EAPO Reg.). Often such rules will be those set out in EU Regulations, thus domestic ones apply residually.

The French domestic rules on international jurisdiction are those contained in Arts 42 ff of the CCP. Subsidiarily, it would be possible to rely on Arts 14 and 15 of the French Civil Code, which contains two exorbitant fora in favor of French courts. 9

Internal competence

Within the jurisdiction of the Member State as defined by Art. 6 EAPO Reg., i.e.: i.

Ante causam > the Member State which have jurisdiction to rule on the substance of the matter ii.

Pending proceedings on the substance > the Member State which have jurisdiction to rule on the substance of the matter iii.

Where the creditor has already obtained a judgment or court settlement > the Member State in which the judgment was issued or the court settlement was approved or concluded iv.

Where the creditor has already obtained an authentic instrument > the Member State in which that instrument was drawn up, the internal competence shall be located according to national rules; such rules form part of the information to be provided by Member States under Art. 50 EAPO Reg.

The French legislator did not introduce a special provision to determine which is the competent judicial authority to grant the EAPO. In the absence of a specific provision, following Article L.213-6 of the French Code of Judicial Organisation ("CJO") and L.511-3 CCEP, the competent authority that can issue EAPO is the enforcement judge (juge de l'exécution). The e-Justice portal specifies that it has to be the enforcement judge (juge de l'exécution) of the Regional Court (Tribunal judiciaire). Additionally, where the measure is requested before the initiation of the proceedings on the substance of the matter and aims at the preservation of a claim falling within the jurisdiction of the commercial court, the application may also be filed before the President of a Commercial Court (président du Tribunal de Commerce).

4.

Application for a Preservation Order i.

Lodging. The application and supporting documents may be submitted by any means of communication, including electronic, which are accepted under the procedural rules of the Member State in which the application is lodged (Art. 8(4) EAPO Reg.).

The EAPO request would be submitted by post or directly to the court clerks' office of the competent court (Art. 756 CCP).

ii. Court fees. The court fees in proceedings to obtain a EAPO shall not be higher than the fees for obtaining an equivalent national order or a remedy against such a national order (Art. 42 EAPO Reg.).

In France, creditors would not have to pay any fee when they apply for an EAPO before an enforcement judge. Commercial courts may charge small administrative fees. The fee table is published and regularly updated on the court's website.

5.

Procedure for issuing a Preservation Order i.

Hearing of the creditor. Where the court determines that, provided that this does not delay the proceedings unduly, an oral hearing of the creditor and, as the case may be, her/his witness(es) is necessary, the court shall hold the hearing without delay, also using videoconference or other communication technology, and shall issue its decision by the end of the fifth working day after the hearing has taken place (cf. Arts. 9(2) and 18(3) EAPO Reg.).

French legislation does not foresee whether creditors or witnesses can be heard in the context of an application for an EAPO.

ii. Taking of evidence. The court shall take its decision by means of a written procedure on the basis of the information and evidence provided by the creditor in or with her/his application. If the court considers that the evidence provided is insufficient, it may, where national law so allows, request the creditor to provide additional documentary evidence (Art. 9(1) EAPO Reg.).

The court may, provided that this does not delay the proceedings unduly, also use any other appropriate method of taking evidence available under its national law (cf. Art. 9(2) EAPO Reg.).

According to Art. 494 CCP, the creditor should include a precise indication of the documents relied upon in their petition. Given the absence of any specific provision, the admissibility of such evidence is subject to the general principles laid out in Arts 9-11 and 132 ff of the CCP.

If the creditor wishes to obtain evidence that is not already in their custody before filing an application for an EAPO, he/she could do so by relying on the procedure set out in Art. 145 CCP, which provides that: "If there is a legitimate reason to preserve or establish, before any proceeding, the proof of facts on which the solution of a dispute may depend, legally admissible investigative measures may be ordered at the request of any interested party, by unilateral application or in the course of summary proceedings".

iii.

Security to be provided by the creditor. If the court requires security to be provided pursuant to Art. 12 EAPO Reg., it shall inform the creditor of the amount required and of the forms of security acceptable under the law of the Member State in which the court is located. It shall indicate to the creditor that it will issue the PO once security in accordance with those requirements has been provided (Art. 12(3) EAPO Reg.).

French law does not prescribe any particular form in which the security has to be provided. Besides a cash deposit, other forms might be accepted as bank guarantees or mortgages (Recital 18 EAPO Regulation). The rule on security applicable to provisional enforceable judgments might apply by analogy (Art. 514-5 CPC) French law does neither clarify whether it is possible or not to appeal the decision on the security. It should be noted that there is widespread opinion among scholars that the appeal under Article 21 of the EAPO can be used to contest the decision on the security. 10 iv.

Communication of the decision. The decision on the application shall be brought to the notice of the creditor in accordance with the procedure provided for by the law of the Member State of origin for equivalent national orders (Art. 17(5) EAPO Reg.).

French law does not prescribe any particular form in the decision on the EAPO application is communicated to the creditor.

Initiation of proceedings on the substance of the matter

Where the creditor has applied for a EAPO before initiating proceedings on the substance of the matter, s/he shall initiate such proceedings and provide proof of such initiation to the court with which the application for the Preservation Order was lodged within 30 days of the date on which he lodged the application or within 14 days of the date of the issue of the Order, whichever date is the later (Art. 10(1) EAPO Reg.; see also Art. 10(3) for the definition of the initiation of proceedings).

In France, the proceedings on the merits would be considered initiated at the documents instituting the proceedings on the merits are received by bailiff (commissaire de justice) who would serve the documents to the debtor (assignation) (Arts 55 and 56 CPC)

7.

Appeal against the refusal to issue the Preservation Order i.

Appeal. The creditor shall have the right to appeal against any decision of the court rejecting, wholly or in part, her/his application for a PO. Such an appeal shall be lodged within 30 days of the date on which the decision was brought to the notice of the creditor. It shall be lodged with the court which the Member State concerned has communicated to the Commission. Where the application for the PO was rejected in whole, the appeal shall be dealt with in ex parte proceedings as provided for in Article 11 (Art. 21 EAPO Reg.).

In France, the appeal of the decision rejecting totally or particially an EAPO application would decided by a Court of Appeals (Cour d'Appeals) (Art. 496 CCP). 11

ii. New application. The right to appeal against a refusal to issue the EAPO should be without prejudice to the possibility for the creditor to make a new application for a EAPO on the basis of new facts or new evidence (Whereas 22). French law does not foresee a specific solution for creditors to make a new application for a EAPO on the basis of new facts or new evidence.

Obtaining account information

Request for the obtaining of account information

In the application for the EAPO, the creditor may request that the information authority of the Member State of enforcement obtain the information necessary to allow the bank or banks and the debtor's account or accounts to be identified. The conditions for the creditor's request are detailed under Art. 14 EAPO Reg.

In France, bailiffs (commissaires de justice) are the information authority.12 Any bailiff in France can handle a request for information. Bailiffs obtain information about the debtors' bank accounts from the national registry on bank accounts, the FICOBA (Fichier national des comptes bancaires et assimilés) (Art. L151 A French Tax Procedures Handbook (Livre des procédures fiscales)). 13 The use of the EAPO information mechanism in France requires the payment of a fee to the bailiff (Art. A444-43(151) Commercial Code (Code de Commerce)).

C. Means of communication: service and transmission of documents 1. Service on the debtor

When France is the Member State of origin and the debtor is domiciled in France, service shall be effected in accordance with the law of that same Member State (cf. Art. 28(2) EAPO Reg.). Also, when France is the Member State of origin and the debtor is domiciled in a third State, service shall be effected in accordance with the rules on international service applicable in the same Member State of origin (cf. Art. 28( 2) and (4) EAPO Reg.).

Suppose France were both the Member State where the EAPO is granted and the Member State of the debtors' domicile. In such scenario, the EAPO's documents would be served to the debtor by a bailiff (commissaire de justice). The creditor has to reach the bailiff; and request him/her to serve the documents to the debtor. It would have to be a territorially competent bailiff in the area of the debtors' domicile. 14 The bailiff would serve the documents personally to the debtor (signification) (Art. 654 CCP). If the service in person were not possible in person, the documents could be delivered in the debtors' domicile (Art. 655 CCP).

When debtors are domiciled in a third State, in principle, it would be the Public Prosecutor's Office (Parquet) the authority responsible for sending the documents to the State of the debtors' domicile (Art. 684 CPC).

This rule is however set aside, "in those cases where an EU regulation or an international treaty authorizes the bailiff (commissaire de justice) or the registry to send this document directly to its addressee or to a competent authority of the State of destination" (Art. 684 CPC). One of this instruments is the 1965 Hague Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters. 15 In case the debtor were domiciled in Denmark, the documents would be served via the Service Regulation (Regulation No 2020/1784). 16 Where the debtor is domiciled in a Member State other than France, the issuing court or the creditor, depending on who is responsible for initiating service in that Member State, shall, by the end of the third working day following the day of receipt of the declaration showing that amounts have been preserved, transmit the EAPO and the accompanying documents in accordance with Art. 29 EAPO Reg. to the competent authority of the Member State in which the debtor is domiciled (cf. Art. 28(2) EAPO Reg.).

In France, the service of the EAPO documents to a debtor domiciled in another Member State which is not the Member State of enforcement, would be done at the initiative of the creditor. The documents would be transmitted by a bailiff (commissaire de justice) (Art. 651 CPC). 

Transmission of documents i.

Transmission. Where the EAPO Reg. provides for transmission of documents in accordance with Art. 29(1), such transmission may be carried out by any appropriate means, provided that the content of the document received is true and faithful to that of the document transmitted and that all information contained in it is easily legible.

French law does not foresee a specific solution for the transmission of documents under Article 29 of the EAPO Regulation.

ii.

Receipt. The court or authority that received documents in accordance with paragraph 1 of Art. 29 shall, by the end of the working day following the day of receipt, send to the authority, creditor or bank that transmitted the documents an acknowledgment of receipt, employing the swiftest possible means of transmission and using the standard forms (Art. 29(2) EAPO Reg.).

French law does not foresee a specific solution for the transmission of the acknowledgment of receipt under Article 29 of the EAPO Regulation.

D. Remedies

Revocation or termination of the Preservation Order for lack of initiation of proceedings

If the court has not received proof of the initiation of proceedings within the time period referred to in paragraph 1 of Art. 10 EAPO Reg., the EAPO shall be revoked or shall terminate and the parties shall be informed accordingly (Art. 10(2) EAPO Reg.).

French law does not provide a specific solution concerning the ex officio revocation by courts of ante demadam EAPO in cases where the proceedings on the merits are not initiated within the deadlines set by Article 10 of the EAPO Regulation. In practice, French courts could monitor the initiation of those proceedings within the deadlines. In case the proceedings on the merits were not initiated, and upon asking the creditor, the French court which grants the EAPO would proceed to the revocation of the EAPO. If the EAPO were not revoked ex officio by the court, debtors could apply for withdrawal the EAPO before the enforcement judge (juge de l'exécution), which granted the EAPO after they were notified about the EAPO (Art. 33(1) EAPO Regulation).17 

2.

Revocation or modification of the Preservation Order i. Application of the debtor. Upon application by the debtor to the competent court of the Member State of origin, the Preservation Order shall be revoked or, where applicable, modified on the grounds listed in Art. 33(1) EAPO Reg.

The debtors' request to revoke the EAPO would be submitted before the enforcement judge (juge de l'exécution) (Art. R512-3 CCEP).18 

ii. Court decision on its own motion. The court that issued the EAPO may also, where the law of the Member State of origin so permits, of its own motion modify or revoke the Order due to changed circumstances (Art. 35(2) EAPO Reg.).

French law does not clarify whether the court which granted the EAPO can revoke by its own motion the EAPO.

iii. Joint application. The debtor or the creditor may apply to the court that issued the EAPO for a modification or a revocation of the Order on the ground that the circumstances on the basis of which the Order was issued have changed (Art. 35(1) EAPO Reg.). The debtor and the creditor may also, on the ground that they have agreed to settle the claim, apply jointly to the court that issued the EAPO for revocation or modification of the Order (Art. 35(3) EAPO Reg.).

The joint application by the creditor and the debtor for the revocation or modification of the EAPO shall be filed before the enforcement judge (juge de l'exécution) which granted the EAPO (Art. R512-3 CCEP).19 

Review of the decision concerning security

Upon application by the debtor to the competent court of the Member State of origin, the decision concerning the security pursuant to Art. 12 EAPO Reg. (see §(I)(B)(5)(iii) above) shall be reviewed on the ground that the conditions or requirements of that Article were not met. The court may require the creditor to provide security or additional security, under penalty of revocation or modification of the EAPO (cf. Art. 33(2) EAPO Reg.).

The request to review the decision on the security would be submitted before the enforcement judge (juge de l'exécution) who granted the EAPO (Art. R512-3 CCEP).

The procedure before the enforcement judge (juge de l'exécution) would be carried out adversarially following the ordinary rules set out in Arts L121-1 ff and R121-1 ff CCEP. The representation of the parties by a lawyer is mandatory any time the dispute exceeds 10.000 euros in value (Arts L121-4 and R121-6 CCEP).

Right to provide security in lieu of preservation

Upon application by the debtor the court that issued the EAPO may order the release of the funds preserved if the debtor provides to that court security in the amount of the Order, or an alternative assurance in a form acceptable under the law of France and of a value at least equivalent to that amount (Art. 38(1)(a) EAPO Reg.).

If France were the Member State of origin of the EAPO, the debtor could apply for the alternative security before the enforcement judge (juge de l'exécution) which granted the EAPO (Art. L512-1 CPCE). French law does not prescribe any specific form in which the alternative security has to be provided. A deposit in cash would be accepted by the court. Other security forms, such as bank guarantees (Art. L512-1(3) CCEP);

or mortgages (Recital 18 EAPO Regulation), might be accepted too. The creditor would be heard before the alternative security is accepted. 20

Rights of third parties

The right of a third party to contest a EAPO shall be governed by the law of the Member State of origin (Art. 39(1) EAPO Reg.).

Third parties could contest the EAPO before the enforcement judge (juge de l'exécution) which granted the EAPO (Art. R512-3 CCEP). The procedure before the enforcement judge (juge de l'exécution) would be carried out adversarially following the ordinary rules set out in Arts L121-1 ff and R121-1 ff CCEP. 20 It should be noted that there are some authors who consider that the procedure to provide the alternative security shall take place inaudita altera parte: F. 

II. Incoming

When France is the Member State of enforcement A.

Enforcement of the Preservation Order 1.

Procedure for the enforcement and for the implementation of the Preservation Order

As a general rule, the EAPO shall be enforced in accordance with the procedures applicable to the enforcement of equivalent national orders in the Member State of enforcement (Art. 23(1) EAPO Reg.).

In the France the EAPOs are enforced by bailiffs (commissaires de justice). Art. 1(1) of Decree No 2021-1625 of 10 December 2021 relating to the competences of judicial commissioners henceforth sets out the rule of the territorial competence of French judicial commissioners in the following terms: "Judicial commissioners may perform the acts provided for in 1°, 2°, 3°, 5°, 6°, 7°, 8° and 9° of I of Article 1 of the aforementioned Ordinance of June 2, 2016 [among which are protective and enforcement measures] within the jurisdiction of the court of appeal of the seat of their office and, where applicable, of the annexed office(s) attached to the office."

According to the EAPO Reg., a bank to which a Preservation Order is addressed shall implement it without delay following receipt of the Order or, where the law of the Member State of enforcement so provides, of a corresponding instruction to implement the Order (Art. 24(1) EAPO Reg.).

In France, the bank transfers the attached funds by the EAPO to a special account held by the bank for accounting reasons. 21 This account is intended to isolate the attached funds while allowing the debtor to access the remaining of their deposit.

2.

Limitations on the preservation i.

Accounts immune from seizure. The EAPO Reg. does not apply to bank accounts which are immune from seizure under the law of the Member State in which the account is maintained (Art. 2(3) EAPO Reg.).

Under French law, bank accounts immune from seizure are those accounts "used or intended to be used in the exercise of the functions of the diplomatic mission of foreign States or their consular posts, their special missions or their missions to international organizations only in the event of an express and special waiver by the States concerned" (Art L111-1-3 CCEP). Bank accounts held by foreign central banks are neither seizable (Art L153-1 CCEP).22 

ii. Preservation of joint and nominee accounts. Funds held in accounts which, according to the bank's records, are not exclusively held by the debtor or are held by a third party on behalf of the debtor or by the debtor on behalf of a third party, may be preserved under the EAPO Reg. only to the extent to which they may be subject to preservation under the law of the Member State of enforcement (Art. 30 EAPO Reg.).

According to the information available in the e-Justice portal, under French law, jointbank accounts can be attached. 23 All the holders of the accounts have to be informed about the attachment. 24 The notion of nominee accounts is unknown under French law. 25 If the debtor held on behalf of a third party a bank account, based on the general principle of pledge (principe du droit de gage général) the funds in those accounts which do not belong to the debtor personally or which have been entrusted to him/her could not be attached.26 

iii. Amounts exempt from preservation. 

Ranking of the Preservation Order

The EAPO shall have the same rank, if any, as an equivalent national order in the Member State of enforcement (Art. 32 EAPO Reg.).

The EAPO would have priority over other preservation orders which are enforced after the EAPO. In the same manner, preservation orders that precede the EAPO would have priority over the EAPO. The EAPO were enforced on the same day along with other attachment orders, "the amounts to be preserved would be distributed proportionally" (Cour de Cassation, Cour de cassation saisie pour avis, du 24 mai 1996, 09-60.004). 28 The EAPO would give creditors a pre-emptive right over other creditors without an attachment order (Art. L523-1 CCEP).

Costs incurred by the banks

A bank shall be entitled to seek payment or reimbursement from the creditor or the debtor of the costs incurred in implementing a EAPO only where, under the law of the Member State of enforcement, the bank is entitled to such payment or reimbursement in relation to equivalent national orders.

French law does not expressly address whether banks can charge fees for the EAPO. 29 Nonetheless, following Art. D312-1-1 of the French Monetary and Financial Code (Code monétaire et financier), banks can charge fees for implementing garnishment orders. Banks have to inform their customers about these fees (Art. D312-1-2 French Monetary and Financial Code (Code monétaire et financier)). There is no fixed-amount fee.

B. Means of communication: service and transmission of documents 1. Service on the debtor

Where the debtor is domiciled in France that is not the Member State of origin, the competent authority that received the EAPO and the accompanying documents shall, without delay, take the necessary steps to have service effected on the debtor in accordance with the law of France (Art. 28( 3)) ( 30 ). Also, where the debtor is domiciled in France and it is the only Member State of enforcement, the competent authority that received the EAPO and the accompanying documents shall initiate the service of such documents by the end of the third working day following the day of receipt or issue of the declaration showing that amounts have been preserved.

If France were just the Member State of the enforcement, and the debtor's domicile were also in France, the EAPO would be served to the debtor by a French bailiff (commissaire de justice) (Art. 651 CCP). This is also how the domestic attachment order (saisie conservatoire) is served to the debtors (Art. R523-3 CCEP).

Transmission of documents i.

Transmission. Where the EAPO Reg. provides for transmission of documents in accordance with Art. 29 EAPO Reg., such transmission may be carried out by any appropriate means, provided that the content of the document received is true and faithful to that of the document transmitted and that all information contained in it is easily legible.

French legislation does not foresee any specific means for transmitting documents under Article 29 of the EAPO Regulation.

ii.

Receipt. The court or authority that received documents in accordance with paragraph 1 of Art. 29 EAPO Reg. shall, by the end of the working day following the day of receipt, send to the authority, creditor or bank that transmitted the documents an acknowledgment of receipt, employing the swiftest possible means of transmission and using the standard forms.

French legislation does not establish any specific means for transmitting the acknowledgment of receipt of the documents by French authorities under Article 29(1) of the EAPO Regulation. 30 Please consider that in this case the Member State in which the debtor is domiciled need not be the Member State of enforcement.

C. Remedies

Revocation or termination of the Preservation Order for lack of initiation of proceedings

If the court has not received proof of the initiation of proceedings within the time period referred to in paragraph 1 of Art. 10 EAPO Reg., the PO shall be revoked or shall terminate and the parties shall be informed accordingly (Art. 10(2) EAPO Reg.). Where the court that issued the Order is located in the Member State of enforcement, the revocation or termination of the Order in that Member State shall be done in accordance with the law of that Member State (Art. 10(2) second indent EAPO Reg.).

French law does not provide a specific solution concerning the ex officio revocation by courts of ante demadam EAPO in cases where the proceedings on the merits are not initiated within the deadlines set by Article 10 of the EAPO Regulation. In practice, French courts could monitor the initiation of those proceedings within the deadlines. In case the proceedings on the merits were not initiated, and upon asking the creditor, the French court which grants the EAPO would proceed to the revocation of the EAPO. Alternatively, the debtor would have to apply for the lifting of the EAPO before the enforcement judge after they receive the notification of the EAPO. 31 In this case, Articles R512-1 and R512-1 CCEP would apply by analogy.

2.

Over-preservation of funds i.

Debtor. Any funds held in the account or accounts indicated in the Order or held by the debtor with the bank indicated in the Order which exceed the amount specified in the Preservation Order shall remain unaffected by the implementation of the Order (cf. Art. 24(5) EAPO Reg.).

In France, the debtor would request the release of the funds attached in excess before enforcement judge (juge de l'exécution) of the place where the measure was enforced (Art. R512-3 CCEP).

ii funds, the creditor shall submit a request for the release to the competent authority of the Member State of enforcement in which the over-preservation has occurred (Art. 27(2) EAPO Reg.).

According to the e-Justice portal, the competent authority to order the release of the funds attached in excess is the bailiff (commissaire de justice). 32 In case bailiffs had any difficulty in the course of their operations, they could request the assistance from an enforcement judge (juge de l'execution) (Art. R151-1 CCEP).

Limitation or termination of the enforcement of the Preservation Order

i.

Application of the debtor. In France, the creditor and the debtor can jointly apply for the termination or limitation of the enforcement before enforcement judge (juge de l'exécution) of the place where the measure was enforced (Art. R512-3 CCEP).

Adjustment to the exemption of amounts

The creditor may apply to the competent court of the Member State of enforcement or, where national law so provides, to the competent enforcement authority in that Member State, for modification of the enforcement of the EAPO, consisting of an adjustment to the exemption applied in that Member State pursuant to Art. 31 EAPO Reg., on the ground that other exemptions have already been applied in a sufficiently high amount in relation to one or several accounts maintained in one or more other Member States and that an adjustment is therefore appropriate (Art. 35(4) EAPO Reg.).

If France were the Member State of enforcement, the creditors' request to adjust the funds attached by the EAPO would have to be requested before enforcement judge (juge de l'exécution) of the place where the measure was enforced (Art. R512-3 CCEP).

Right to provide security in lieu of preservation

Termination of enforcement ordered in the Member State addressed. Upon application by the debtor the competent court or, where national law so provides, the competent enforcement authority of the Member State of enforcement may terminate the enforcement of the EAPO in the Member State of enforcement if the debtor provides to that court or authority security in the amount preserved in that Member State, or an alternative assurance in a form acceptable under the law of the Member State in which the court is located and of a value at least equivalent to that amount (Art. 38(1)(b) EAPO Reg.). The provision of the security in lieu of preservation shall be brought to the notice of the creditor in accordance with national law (Art. 38(2) EAPO Reg.).

If France were the Member State of enforcement, the request to provide an alternative security would be submitted before the enforcement judge (juge de l'exécution) competent in the area where the EAPO was enforced. French law does not prescribe any specific form in which the alternative security has to be provided. It can be provided in the form of a cash deposit (Recital 18 EAPO Regulation. Other forms of securities, such as bank guarantees (Art. L512-1(3) CCEP); and mortgages might be also accepted (Recital 18 EAPO Regulation). The creditor would be heard before the alternative security is accepted. 34 i.

Release of funds ordered in the Member State of origin. In the event that the court that issued the EAPO ordered the release of the funds preserved upon security provided by the debtor (Art. 38(1)(a) EAPO Reg.)(see

§(I)(D)(4) supra)
France does not foresee any specific procedure to transfer to the bank the order to release the funds. According to Art. 38 of the EAPO Regulation, the release of the funds has to be adjusted to Arts 23 and 24 of the EAPO Regulation. Art. 23 establish the procedure of enforcement. Since in France, the bailiff (commissaire de justice), is in charge of enforcing the EAPO and transmitting the EAPO to the bank, then it would also be the bailiff the responsible authority for serving the order of release of the funds to the bank. It would be up to the debtor to reach the bailiff, who would send the order to release the funds to the bank.

Rights of third parties

The right of a third party to contest the enforcement of a EAPO shall be governed by the law of the Member State of enforcement (Art. 39(2) EAPO Reg.).

Based on Article R512-3 CCEP, third parties could challenge the enforcement of the EAPO in France before the territorially competent enforcement judge (juge de l'exécution) of the Regional Court (Tribunal judiciaire) where the EAPO was enforced.

The procedure before the enforcement judge would be carried out adversarially following the ordinary rules set out in Articles L121-1 ff and R121-1 ff CCEP. 

Introduction

This section of the EFFORTS Practice Guide deals with the way judgments (and other enforceable instruments) are forcibly executed against the party against whom enforcement is sought [hereinafter also the debtor] for the benefit of the person who pursues the enforcement [hereinafter also the creditor] in the Member State addressed.

In principle, foreign judgments must be enforced under the same conditions as a judgment given in the Member State addressed. Since it would not be possible to exhaustively cover the enforcement proceedings in civil and commercial matters as regulated by national procedural laws, the issues hereby addressed are limited to specific ones. These have been selected with the scope of presenting to foreign creditors and debtors the essential features of the enforcement proceedings in the Member State concerned, highlighting differences from one Member State to the other creditors and debtors involved in cross-border enforcement proceedings are left with the question of how to plan the enforcement and how to react to it. Without the presumption of substituting national expert practitioners in assisting their clients with these procedures, the EFFORTS Practice Guide Enforcement Annex aims at providing more clarity for the end-users and operators in the essential choices relating to cross-border claims enforcement. The rules and procedures hereby addressed are applicable insofar as they are compatible with the relevant EU regulation.

Locating the debtor's attachable assets.

Planning the enforcement within the EU Which are the categories of assets that are not attachable, wholly or in part, under your national procedural law? Are there any specific categories of assets (e.g. assets that might be covered by immunity) which are subject to specific additional requirements or procedures prior to execution?

Can the creditor, either directly or through the assistance of the enforcement agents or other public authorities, find official information regarding the domicile and residence of natural persons within the State? If so, please provide some details on how to access such information (e.g., what is the timeline for such request).

Determining the debtor's attachable assets:

According to Art. 2284 of the Civil Code (hereinafter, "CC"): "Anyone who has entered into a personal obligation shall make good on his commitment with all his movable and immovable assets, present and future". Furthermore, Art. 2285 CC provides that creditors may recover their claims against the debtor's property by pursuing the forced sale of the debtor's assets and distributing their price in proportion to their respective shares, except where there are legitimate grounds for preference between the creditors.

Accordingly, Art. L112-1 of the Code of Civil Enforcement Procedures (hereinafter, "CCEP") provides that all the assets belonging to the debtor can be subject to execution, including assets held by third parties and claims that are conditional, not yet matured or periodical (within the limits of the rules applicable to them).

However, there are a number of exceptions to these general principles, the main ones being summarised below.

Specific assets excluded from attachment. Firstly, some specific categories of assets are excluded from execution. These categories are listed in Arts L112-2 ff CCEP, and the general rules applicable to them are detailed in Arts R112-1 ff CCEP.

The information published on the e-Justice Portal 1 summarises the most notable of them as follows:

1

'European e-Justice Portal | How to enforce a court decision', <https://ejustice.europa.eu/52/EN/how_to_enforce_a_court_decision?FRANCE&init=true> accessed 18 June 2022.

 sums needed for maintenance; thus, for example, it is not possible to attach all of a person's earned income because that person has to keep a sum sufficient to meet his or her everyday needs; the amount of that sum is set each year and takes into account the amount of earned income and the number of dependents (see Arts L3252-1 ff and R3252-1 of the Labour Code) 2 ;

 movable goods needed for the debtor's everyday life and work; in principle, these goods may be attached only to ensure payment of their price, or if they are of significant value; a list of these goods is set out in Art. R112-2 CCEP; for example, it is not possible to attach the debtor's bed or table, unless the attachment is justified by the failure to pay their purchase price or if they are high-value goods;

 assets that are essential for the disabled or intended for the care of the sick (Art. L112-2 7° CCEP); for example, a disabled person's wheelchair may not be attached.

Assets belonging to individuals carrying out one or more independent professional activities in their own name. More fundamentally, Art. L526-22 of the Code of Commerce (hereinafter, "CCOM") lays out the principle according to which the assets that are useful for the independent professional activities of an individual entrepreneur (entrepreneur individuel) may only be attached by his/her professional creditors. Conversely, all the assets that are outside of his/her professional activity may only be sued by his/her personal creditors. This general principle is subject to the conditions and exceptions laid out in Art. L526-23 ff and R526-26 ff CCOM. In particular, the individual entrepreneur may waive this priviledge under the conditions laid out in Art. L526-25 CCOM.

Immunity from execution. According to Art. L111-1 (3) CCEP, persons who enjoy immunity from execution may not be subject to execution nor protective measures against their assets. This category includes French legal entities organised under public law, which are in principle subject to the jurisdiction of administrative courts.

Immunity also extends to foreign States and high ranking officials, within the limits set out in Art. L111-1-2 CCEP. Furthermore, by exception to the general rules applicable to civil enforcement proceedings, Art. L111-1-1 also provides that no enforcement nor conservatory measure may be taken against the property belonging to a foreign State without an ex parte prior authorisation issued by the enforcement judge.

2 General information on the proceedings for the attachment of earnings and the calculation of the attachable amounts is available on 'Saisie sur salaire (ou "saisie des rémunérations")', <https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F115> accessed 18 June 2022.

Finally, special provisions also address specific issues of immunity regarding assets held in France by foreign central banks (Art. L153-1 of the Monetary and Financial Code) as well as assets and bank accounts used or intended for the functioning of the diplomatic mission of foreign States or their consular posts, special missions or missions to international organisations (Art. L111-1-3 CCEP).

Locating the debtor's attachable assets:

Information accessible to the judicial officer. According to Arts L152-1 to L152-3 and Art. R152-1 CCEP, a judicial officer acting on the basis an enforceable title or a decision authorising a provisional attachment on bank accounts (saisie conservatoire sur comptes bancaires) as well as an EAPO, may request State and local authorities, including administrative bodies and companies controlled by the State, regions, departments and municipalities, to provide him with information regarding:

 the debtor's address;

 the identity and address of his/her employer, third party debtor, or other depositary of liquid or payable sums;

 the debtor's real estate assets;

In addition to that, judicial officers who have been mandated for the purposes of enforcement of an enforceable title or of a decision authorizing the attachment of a bank account can consult the information contained in the national file of bank accounts (FICOBA) in order to gather information on the debtor's accounts. Similarly, judicial officers may, under the same conditions, request any credit institution authorized by law to keep deposit accounts to provide them with information regarding the debtor's bank accounts, including joint accounts or merged accounts, that have been opened in his/her name, as well as the places where the accounts are kept. In this respect, it is important to note that, according to the case law of the Court of Cassation, French banks are also required to communicate information regarding bank accounts that are maintained in their foreign branches (Cass. Civ. The subjects that are required to comply with the judicial officer's request are prohibited from sharing any other data regarding the debtor or his/her assets, and are not subject to their usual professional confidentiality. To obtain such information, the judicial officer also has access to an official registry kept by the Ministry of Finance containing information on bank accounts opened in French institutions.

Jurisdiction over the enforcement proceedings.

Locating the place where enforcement proceedings may be initiated

In cases concerning cross-border enforcement, what are the rules that define the jurisdiction of the courts in France? In which cases the courts in France do not have jurisdiction over the enforcement proceedings? I.e. rules of international jurisdiction over the enforcement proceedings

In the absence of any specific provisions addressing the question of the international jurisdiction of French courts with respect to enforcement proceedings, reference must be made to both Art. 24(5) BI bis Reg., which provides that the courts of a Member State shall have exclusive jurisdiction "in proceedings concerned with the enforcement of judgments" that have been or are to be enforced in that Member State, as well as to the principles laid down in European and national case law.

Lack of jurisdiction concerning enforcement proceedings conducted abroad.

According to the consistent case law of the CJEU, the rule of exclusive jurisdiction laid out in Art. 24(5) BI bis Reg. must be interpreted restrictively and covers "actions intended to obtain a decision in proceedings relating to recourse to force, constraint or distrain on movable or immovable property in order to ensure the effective implementation of judgments and authentic instruments" ( In two recent decisions decided on 10 December 2020, the French Court of Cassation held in particular that by virtue of the "rule of territoriality of enforcement procedures", a third-party debt order may only be carried out by a French judicial officer if the thirdparty debtor is "established in France" (Cass. Civ. 2, 10.12.2020, Nos 18-17.937 and 19-10.801). Where a third-party debtor is a legal person, the court ruled that it is deemed to be established in France if it has its registered office there or if it maintains an entity in France with the power to pay the underlying claim to the debtor.In case of bank accounts, the latter requirement is satisfied if the bank account was opened at a foreign branch of a French institution.

2-bis. Territorial competence over the enforcement proceedings.

Locating the place where enforcement proceedings may be initiated

Which rules govern the territorial competence of the enforcement agents in France?

Which rules govern the territorial competence of the courts of the enforcement proceedings in France? In addition, the general rule set forth in Art. 1 of Decree No 2021-1625 is accompanied by some additional clarifications.

Territorial
Firstly, Art. 2 of the same Decree provides that the service of documents by electronic means may be made by any judicial commissioner as long as one of the addressees of the document has his domicile or residence within the jurisdiction of the court of appeal where he exercises his jurisdiction.

However, this rule is subject to an exception when the documents are to be served electronically to a third party within the framework of an enforcement procedure or a precautionary measure within the meaning of Art. L. 111-1 CCEP. In this case, only the judicial commissioners who practice in the jurisdiction of the court of appeal where the debtor has his domicile or residence are competent to serve the document, unless the debtor has his domicile or residence abroad.

Secondly, art. R213-1 CCEP provides that in the case of enforcement of maintenance obligations, the creditor may instruct any judicial commissioner of his place of residence to notify the request for direct payment to the third party mentioned in art. L213-1 of the same code.

Thirdly, it is important to note that the procedure for seizure of earnings is directly managed by the court itself and, therefore, is subject to the rules of territorial competence described below.

Territorial competence of French courts. Art. R121-2 CCEP sets out the general rule concerning the territorial competence of French courts over enforcement proceedings. According to this provision, territorial competence lies, unless otherwise provided, with the enforcement judge of the place where the debtor resides or of enforcement of the measure. Competence between these different courts is allocated at the applicant's choice, but once the applicant has sued before one of these courts, no application may be brought before the other. Furthermore, the court of the place of enforcement has jurisdiction if the debtor lives abroad or if the debtor's place of residence is unknown.

Nevertheless, this rule is subject to numerous exceptions, the most important of which are mentioned below:

 Eviction: enforcement judge of the place where the building is located (Art. R412-4 CCEP)

 Protective measures: enforcement judge or president of the commercial court of the place where the debtor lives (authorisation) (Art. R511-2 CCEP); enforcement judge or president of the commercial court that authorised the measure or of the place where the debtor lives if the measure was taken without prior authorisation (application for release) (Art. R512-2 CCEP); enforcement judge of the place of enforcement of the measure and therefore of the location of the seized goods (other disputes) (Art. R512-3 CCEP); enforcement judge of the place where the debtor resides (conversion into seizure of assets) (Art. R523-9 CCEP); enforcement judge of the debtor's domicile (protective seizure of partners' rights and securities) (Art. R524-2, 3° CCEP);  Attachment of earnings: enforcement judge of the place of residence of the debtor or, if this place is unknown or located abroad, the place where the garnishee lives (Art. R3252-7 of the Labour Code).



Preliminary steps and spontaneous compliance.

Taking preliminary steps for the enforcement and possibilities to avoid forced execution Are there preliminary steps to be taken before starting enforcement proceedings? Is the enforcement authority involved in this phase? How does the debtor receive notice of the upcoming enforcement?

Are there specific instruments for the parties to seek spontaneous or amicable debt recovery to avoid the attachment of her/his assets? What is the deadline, if any, for the debtor to spontaneously comply with her/his obligation and avoid forced execution of the claim?

Under French law, the need to carry out preliminary steps before the beginning of the enforcement proceedings depends on the kind of enforcement measures sought by the creditor.

Where the latter seeks to enforce a title against the debtor's movable tangible property, enforcement proceedings need to be preceded by a writ and summon to pay (commandement de payer) (see e.g. Art. R221-1 CCEP). This document mentions the enforcement order on which the execution is based and lays out the details of the debtor's obligation. It also informs the debtor that non-compliance with his/her obligation may lead to enforcement against his/her movable property starting eight days from the day of service. When enforcement is based on an enforceable judgment, the writ and summon to pay may be served together with the underlying judgment.

A writ and summon to leave the property (commandement d'avoir à libérer les locaux) is also needed in case of eviction proceedings (Art. R411-1 CCEP). In this case, Art. L412-1 CCEP provides that if the eviction concerns a place inhabited by the evicted person or by any occupant in his or her name, it may not take place until the expiry of a period of two months following the writ.

Moreover, Art. L124-1 and R124-1 ff CCEP set out some mandatory rules designed to protect the debtor's rights that apply to natural or legal persons who, on a regular or even an occasional and accessory basis, proceed to amicable debt recovery on behalf of others.

Occasionally, specific provisions may require the creditor to go through a mandatory conciliation procedure before being able to pursue the enforcement against specific assets (see, in particular, Arts R3252-12 of the Labour Code regarding the attachment of earnings). Furthermore, a debtor who complies with the underlying claim before or in the course of the enforcement proceedings will be able to avoid forced execution over his/her assets by applying to the competent enforcement judge. In particular, where the enforcement proceedings rely on injunctive relief ordering payments by way of a penalty in case of non-compliance (astreintes), the Court of Cassation has held that penalties may only be liquidated if the debtor has not already complied with the underlying obligation (see recently, Cass. Civ. 3, 04.03.2021, No 20-14.141).

General outline of the enforcement procedure: classification and description of different modes of enforcement.

How to proceed with the enforcement (general and brief outline)

Which is the first act of the enforcement and does it differ from one mode of enforcement to the other? What is the deadline for the creditor to carry out the first measure of execution?

Which is the statute of limitations for the enforcement of a title in France?

May the competent enforcing authority refuse to proceed with the execution if they consider that the creditor has not complied with the general enforcement requirements, such as e.g., the certainty, maturity and liquidity of certain claims; territorial competence relating to the enforcement authorities; further authorisation or other formalities to proceed with the enforcement; etc.? What are the remedies available to the creditor in such scenario?

For monetary enforcement, may the creditor avail her/himself of several concurrent or cumulative enforcement procedures? How does coordination between different enforcement procedures for the same claim/enforcement instrument work? In particular, how does the debtor file an opposition for concurrent or subsequent enforcement procedures whose total added value exceeds the total sum due according to the judgment?

Are there secondary or ancillary effects or features of the judgments or other enforcement titles to be mentioned (e.g. the right to register a mortgage on the debtor's immovable property or the increasing in the interest rate attached to monetary claims)?

In the affirmative, which are the applicable procedures and modes of execution?

First act of enforcement. In France, the first act of enforcement usually corresponds to an act of attachment (acte de saisie) by which the competent enforcement authority (most often, the judicial officer) notifies the debtor or the person against whom enforcement is sought that enforcement proceedings are being brought against one or more assets that are in their possession or control at the moment of service.

According to Art. L141-2 CCEP, the act of attachment makes the targeted assets nontransferable to any third parties. In the case of tangible assets, the debtor or the third party holder against whom enforcement is sought is made the custodian of the seized assets and exposed to the penalties set out in Art. 314-6 of the Penal Code. If the attachment concerns a claim held by the debtor against a third party, the act of attachment interrupts the limitation period applicable to that claim.

By derogation, where the attachment is carried out as part of a third-party debt order (saisie-attribution), the act of attachment immediately transfers the ownership of the claim from the original debtor to the creditor (effet attributif immédiat).

Finally, creditors must also bear in mind that where the enforcement is sought against movable and tangible assets, the act of attachment has to be preceded by a writ and summon to pay (see supra, no 4). Even though the latter does not per se constitute an enforcement act, it triggers the competence of the enforcement judge. Furthermore, Art. R221-5 CCEP provides that if the creditor does not carry out any enforcement measure within two years after the service of the writ and summon to pay, enforcement may not be pursued against the debtor's movable and tangible assets without the notification of a new writ.

Statute of limitations.

According to Art. L111-4 CCEP, the enforcement of the enforceable titles mentioned in 1° to 3° of Art. L111-3 (including domestic and foreign judgments and court settlements) may only be pursued for ten years unless the underlying actions expire after a more extended period. Other enforceable titles (including authentic instruments) are subject to the ordinary statute of limitations applicable to the underlying obligations calculated in accordance with Arts 2219 ff CC.

In principle, Art. 2224 CC provides a five-year statute of limitations from the day when the creditor knew or should have known the facts enabling him to exercise it.

Enforcement authorities' discretion concerning enforcement proceedings. Art. L122-1(2) CCEP provides that judicial officers are required to provide their services or assistance to creditors: "except where the measure requested appears to them to be unlawful or where their costs seem likely to exceed the amount of the claim" (excluding cases of symbolic damages). Furthermore, Art. R122-1 of the same Code provides that: "A judicial officer who intends to refuse to lend his ministry or assistance pursuant to Art. L122-1 may, if he considers it necessary, refer the matter to the enforcement judge beforehand".

The enforcement judge may therefore be called upon to solve disputes between the judicial officer and his/her client regarding the refusal to proceed with the enforcement. Alternatively, the creditor may also instruct another judicial officer to proceed with the enforcement, provided s/he is also territorially competent.

In any case, it should also be mentioned that, according to Art. L121-2 CCEP: "The enforcement judge has the power to order the release of any unnecessary or abusive measure and to order the creditor to pay damages in case of abuse".

Concurrent/cumulative enforcement proceedings. Under Art. L111-7 CCEP: "The creditor may choose among the adequate measures to ensure the enforcement or preservation of his claim. The execution of these measures may not exceed what is necessary to obtain payment of the obligation".

This general principle is subject to several exceptions:

 According to Arts L221-2 and R221-2, where the enforcement concerns a claim other than a maintenance obligation valued less than 535 euros, the seizure and sale of movable assets located at the debtor's habitual residence needs to be authorised by the enforcement judge in cases any time that the claim could also be recovered through an attachment of a bank account or an attachment of earnings. Concretely, the creditor will have to look for the employer's address or the debtor's bank account by asking the administrations and establishments authorised by law to keep deposit accounts, in accordance with the provisions of Arts L152-1 and L152-2 CCEP. If he does not obtain any information, he will then ask the court to authorise the seizure of the movable assets at the debtor's place of residence;

 Under Art. L311-4 CCEP, where the seizure of immovable property is carried out by virtue of a provisionally enforceable court decision, the forced sale may only take place after a final decision has become res judicata (also, no proceedings may be instituted under a decision rendered by default during the opposition period);

 Under Art. L311-5 CCEP, a creditor may only seize several of his debtor's immovables if the seizure of one or more of them is not sufficient to satisfy him and the registered creditors. Furthermore, a creditor who benefits from a mortgage in his/her favour may not seize other immovable property of the debtor unless the mortgage does not allow him to be satisfied of his rights;

More generally, Art. L111-7 CCEP provides that enforcement measures must comply with the principle of proportionality. According to this provision, in fact: "the creditor has the choice of measures to ensure the execution or preservation of his claim", but: "The execution of these measures cannot exceed what is necessary to obtain payment of the obligation".

To ensure the effectiveness of this principle, Art. L121-2 of CCEP provides that "The enforcement judge has the power to order the release of any useless or abusive measure and to order the creditor to pay damages in case of abuse of seizure". The enforcement judge thus appears to be the guarantor of the real necessity of the measure, and of the fact that it was not undertaken in bad faith or in a devious manner; if this is the case, the law allows him to pronounce two different sanctions: the release of the measure, and, in the event of abuse of seizure, the condemnation of the creditor to damages.

One may consider that a measure is useless when, without any idea of fault, it "serves no purpose and adds nothing to the safeguarding of the creditor's rights" (cf. R. Perrot and Ph. Théry, Procédures civiles d'exécution, 3rd ed., Dalloz 2013, No 120, p 132), in other words, when it is not necessary for the recovery of the debt. This will be the case, for example, when a creditor, although paid the amount of his invoice, allows the effects of a seizure "which (he) knew to be useless" to continue (Civ. 2, 24.02.1982, No 80-16.527). A ministerial reply also considered that "insofar as the proceeds of the seizure are allocated in priority to the payment of the necessary costs, a seizure relating to goods whose value clearly does not exceed the foreseeable amount of such costs must be considered useless since it will not allow the debt to be recovered" (Rép. Accordingly, the enforcement authorities must stop the forced sale of the debtor's movable assets as soon as the price of the goods sold is sufficient to cover the payment of the creditors' claims, including interests and costs.

The enforcement judge also has the power to order the release of an abusive seizure, but the abuse, as soon as it is retained and characterized, can also be accompanied by an order to pay damages. This is the price of the fault in the use of enforcement measures, whether it is an intentional fault or a misuse of procedure.

In the case of third-party debt orders, Art. L211-2 CCEP provides that the creditor is only awarded the sums for which the seizure was carried out; thus, it is not necessary for the debtor to file a request in order to limit the attachment when the available funds exceed those for which the measure was carried out.

Regarding the attachment of partners' rights, Art. R232-8(2) CCEP offers the debtor the possibility of obtaining release by depositing a sum sufficient to pay off the creditor.

Finally, Art. 512-1(2) CCEP allows the debtor to ask the court to replace any conservatory measure initially taken by the creditor with any other measure which is appropriate to safeguard the interests of the parties; moreover, Art. 512-1(3) CCEP allows the debtor to obtain the lifting of the measure upon the provision of an irrevocable bank guarantee for an amount equal to the claim.

Secondary or ancillary effects of enforceable titles. French law lays out several rules to persuade the debtor to fulfil his/her obligations and avoid compulsory enforcement, especially when the obligation results from an enforceable judgment.

Firstly, Art. L313-3 of the Monetary and Financial Code provides that the legal interest rate is increased by 5% after two months from the day of the notification of a (provisionally or finally) enforceable judgment on the debtor (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, No 00-19.822).

Secondly, Art. 2412 CC provides that any person who has obtained an enforceable judgment has the right to register a mortgage on the debtor's immovable property, thus benefiting from privileged security in case of seizure and sale of the property.

Thirdly, Art. 524 and 1009-1 CCP provide that where the debtor has filed an appeal or a recourse in Cassation against an enforceable decision without having previously complied with its terms or provided a guarantee, the creditor may ask the court to strike the case out of the court's roll. The decision is taken after a hearing of the parties, and the striking-off is ordered unless enforcement is likely to lead to manifestly excessive consequences or the applicant is unable to comply with the decision. If the court grants the creditor's request, the case can be reinstated provided that the debtor complies with the terms of the decision or posts adequate security and that the proceedings have not lapsed in the meantime (see Art. 383(2) CCP) because "none of the parties takes any action for two years" (Art. 386 CCP).

Opposition to the enforcement and stay of the enforcement.

How to challenge the enforcement in a broad sense (for the debtor)

In general, which remedies are available under national law to the party against whom enforcement is sought? Which are the national grounds ( Which remedies are available to contest irregularities in the enforcement procedure? Is it possible for the parties to cure irregular acts?

Can the enforcement be stayed under national grounds for stay ( 4 ) and which is the court before which the request for a stay is to be filed?

General principles on opposition. In France, the enforcement judge has exclusive jurisdiction to rule on any claim for opposition to enforcement (both formal and substantive) as well as on any irregularity that might affect the enforcement procedure itself. In the case of authentic instruments and court settlements, this jurisdiction also extends to challenges against the validity of the underlying title. Where the enforcement is based on an enforceable court decision, however, the authority of res judicata prevents the enforcement judge from setting aside or modifying the underlying decision.

3 "Examples may include", according to the Opinion of Advocate General Pikamäe in Case C-568/20, J v H Limited, §46, "challenges to the seizable nature of certain assets or sums of money, the quantum of the debt as a result of payments or set-off occurring after the judgment, irregularities that may affect the enforcement instruments, but also to the existence of the title itself due to the effects of a limitation period or to its enforceability". 4 Please note that, unlike national grounds for refusal, there is no compatibility clause for national grounds for stay. It could be noted that a such clause has been adopted in other European legislative instruments, e.g. in the Reg. (EU) 2019/1111, which states, under Art. 57, that national grounds for suspension of enforcement, as well as national grounds for refusal of enforcement, "shall apply in so far as they are not incompatible with the application of Articles 41, 50 and 56".

To the best of our knowledge, French courts have not yet ruled on the compatibility between national and European grounds for refusal of enforcement, nor to the extent of the international jurisdiction of French courts in these kinds of cases.

Main features of the procedure applicable before the enforcement judge. The procedural rules applicable before the enforcement judge are laid out in the French CCEP (see in particular Arts L121-1 ff and R121-1 ff CCEP). In general, the debtor has to raise claims for opposition to enforcement and procedural irregularities against an existing enforcement measure brought against him/her. Since enforcement is, in principle, extrajudicial, the debtor must raise the challenge by filing a lawsuit against the creditor before the enforcement judge. The procedure is adversarial, and the decision of the enforcement judge may be subject to appeal and recourse in Cassation under the ordinary rules. The decisions of the enforcement judge have the authority of res judicata with respect to the disputes they settle.

National grounds for stay. Noteworthily, oppositions to the enforcement or the enforcement procedure do not automatically stay or suspend the execution of the title.

Nevertheless, specific rules applicable to each enforcement measure may have the effect of staying or suspending the enforcement procedure (see, e.g., Art. L211-5 CCEPthird-party debt orderand Art. R221-56 CCEPseizure and sale of movable property). Furthermore, the enforcement judge also has the power to grant a delay (délai de grâce) to the person against whom the enforcement is sought. During this time, no enforcement measure can be carried out by the creditor (Art. R121-1 CCEP).

The delay is discretionary and subject to the provisions laid out in Art 1343-5 CC and Arts 510 to 513 CCP; it cannot exceed two years; it does not prevent the creditor from seeking conservatory measures.

6. Costs of the enforcement proceedings, liability of the creditor and deposit of a security.

Considering potential downsides (for the creditor)

Is there any liability of the creditor in cases of irregular execution, abuse of forced execution of claims or even for malicious or fraudulent enforcement proceedings?

Please describe the calculation of the costs of enforcement proceedings, their allocation and the rules governing such matters. Are there any court fees or other taxes applicable? Who bears the costs of the procedure in case of anticipatory termination of the enforcement proceedings?

Does the law of enforcement establish that the creditor must post a security in some cases? If so, under which conditions?

Creditor's liability. According to Art. L111-10 CCEP, creditors may carry out the enforcement against their debtors' assets (except the forced sale of immovable property) on the basis of a provisional title. Nevertheless, this provision also specifies that the enforcement is carried out "at the creditor's risk", which means that the creditor must restore the debtor's rights if the title is subsequently vacated or modified, and is also liable for any damages caused to the debtor because of the enforcement. According to French case law, this liability also extends to cases where the debtor has voluntarily complied with a provisionally enforceable decision after the creditor has served it on him, and the decision is later reversed by a higher court (see Cass. By way of exception, Art. L111-11 CCEP nevertheless provides that the enforcement of a judgment that is subject to recourse in cassation may only give rise to restitution and does not trigger the creditor's liability.

Costs. The costs of carrying out enforcement proceedings in France are outlined in the communication made by the French Government on the e-Justice Portal 5 . As of date, the declaration states the following:

"Judicial officers are paid for their services. The creditor pays the cost of compulsory enforcement measures, which the debtor must subsequently reimburse to him or her, in addition to the debt. However, the creditor still pays a portion of these costs.

The remuneration of judicial officers is governed by Decree No 2016-230 of 26 February 2016 and by an order of 26 February 2016 that establishes the sum due to them for each enforcement measure. This scale of charges primarily includes:

 for each measure, a fixed charge, which is a sum set at a fixed rate by the order; based on the amount of the claim, this fixed charge is multiplied by 0.5 (claim of no more than €128), by 1 (claim of between €128 and €1,280) or by 2 (claim of more than €1,280);

 a charge for initiating proceedings that may be levied only once per enforceable title; it is €4.29 when the claim is less than €76; above that, it is proportional to the amount of the claim, up to a limit of €268.13;

 a recovery and collection charge; this is a proportional sliding scale charge that the judicial officer charges only when he or she has recovered or collected all or part of the claim; in any case, part of this charge remains payable by the creditor (Article A. 444-32 of the Commercial Code (Code de commerce));

 case management fees; the judicial officer charges €6.42 per instalment paid by the debtor, with the exception of the balance of the debt on which he or she is not entitled to charge this sum; these fees may not exceed €33 for a single case;

 travel expenses of €7.68 (€8.80 in the event of notification exclusively by electronic means);

 VAT (20%);

 subject to certain exceptions, a flat-rate tax of €14.89 (as at 1 January 2017), that is paid to the State by judicial officers;

 postage costs for letters that constitute mandatory procedural formalities;

 locksmith, removals, garage and furniture storage costs (per invoice).

For example, for a recovered claim of €10,000, the minimum amount for some enforcement measures is as follows:

 preventive attachment of bank account: €129.64 incl. taxes (fixed charge, travel expenses and flat-rate tax)

 attachment or sale of movable property: €114.21 incl. taxes (fixed charge, travel expenses and flat-rate tax)

 attachment of vehicle by declaration at the prefecture: €124.50 incl. taxes (fixed charge, travel expenses and flat-rate tax)

 formal notice to pay entailing the attachment of immovable property: €178.55 incl. taxes (fixed charge, travel expenses and flat-rate tax).

In addition to these fixed charges, there are, in particular, proportional charges which, for the entire claim, amount to €707.52 incl. taxes, of which €118.46 is payable by the debtor and €589.06 by the creditor". 

Comment et quand obtenir une copie du jugement qui remplit les conditions nécessaires pour établir son authenticité. Voir l'art. 37(1)(a) et art. 42(1)(a)-(1)(b) BI bis Reg.

En France, l'art. R123-5 du code de l'organisation judiciaire (ci-après, « c.o.j. ») accorde le pouvoir de délivrer des expéditions authentiques au directeur de greffe de la juridiction qui a rendu le jugement. Toutefois, le directeur de greffe peut déléguer ce pouvoir à un directeur des services de greffe de la même juridiction, conformément à l'art. R123-7 c.o.j.. Selon l'art. 1435 du code de procédure civile (ci-après, « c.p.c. »), ces agents sont tenus de délivrer, sans frais, une expédition aux parties elles-mêmes, à leurs héritiers ou à leurs ayants droit. En cas de jugements exécutoires, chaque partie a également le droit d'obtenir une copie du jugement revêtue de la formule exécutoire (Art. 465(1) c.p.c.). La demande peut être soumise à l'aide d'un formulaire standard accessible en ligne 1 . Le formulaire peut ensuite être transmis par courrier à l'autorité compétente.

Lorsque la demande concerne un jugement revêtu de la formule exécutoire, une seconde expédition peut être délivrée à condition que le demandeur justifie d'un motif légitime. Si la demande est accueillie, cette information doit figurer sur la copie ellemême. Devant les tribunaux de commerce, la délivrance de la seconde copie exécutoire peut être soumise à un droit minime (généralement inférieur à 10 euros), qui est perçu par le greffe du tribunal.

Si la demande d'une deuxième copie exécutoire est refusée, l'art. 465(2) c.p.c. prévoit un recours unilatéral devant le président de la juridiction qui a rendu la décision. La procédure à suivre dans ce cas est régie par les articles 493 à 498 du c.p.c., ainsi que par les règles spéciales applicables à chaque juridiction2 .

Enfin, il convient également de mentionner que lorsqu'une partie a été représentée par un avocat, une copie de la décision est systématiquement remise à ce dernier et peut être demandée par le client. Selon l'art. 509-5 c.p.c., la décision de rejet de la requête doit être motivée. A l'inverse, aucune motivation n'est requise lorsque la demande est accueillie. Dans les deux cas, l'art. 509-6 c.p.c. prévoit que le certificat est remis au demandeur contre émargement ou récépissé, ou est notifié au demandeur par lettre recommandée avec avis de réception. Une copie du certificat et le double de la requête doivent également être conservées au greffe de la juridiction.

Enfin, l'art. 509-7 c.p.c. prévoit un recours lorsque la demande a été rejetée. Dans ce cas, le requérant peut contester la décision devant le président du tribunal judiciaire, qui statue en dernier ressort sur la question après avoir entendu ou appelé le requérant et l'autorité requise.

2 bis. Informations spécifiques pour l'exécution. Aux fins de l'exécution dans un Etat membre d'une décision rendue dans un autre Etat membre, le certificat certifie que la décision est exécutoire et contient un extrait de la décision ainsi que, le cas échéant, des informations pertinentes sur les frais de justice qui peuvent être recouvrés et le calcul des intérêts. En outre, lorsque la décision ordonne une mesure provisoire ou conservatoire, le certificat contient une description de la mesure et atteste que la juridiction est compétente pour connaître du fond et que la décision est exécutoire dans l'État membre d'origine.

Art 2(a) et 42(2)(c) : mesure provisoire ordonnée sans que le défendeur soit cité à comparaître. Lorsqu'une mesure provisoire ou conservatoire a été ordonnée sans que le défendeur soit cité à comparaître, le créancier doit fournir à l'autorité compétente de l'État membre requis une preuve de la signification ou de la notification de la décision.

En l'absence de dispositions spécifiques sur ces points, le demandeur doit inclure dans sa requête initiale toutes les informations nécessaires pour remplir le certificat. A cet effet, l'art. 509-4 c.p.c. prévoit notamment que la demande doit contenir une indication précise des pièces invoquées. En outre, la demande devrait également attirer l'attention sur les dispositions pertinentes qui peuvent avoir un impact sur les informations à inclure dans le certificat, telles que les dispositions détaillées cidessous.

En ce qui concerne les intérêts, les articles 1231-6 et 1231-7 du code civil (ci-après, « c. civ. ») distinguent les intérêts sur les obligations pécuniaires (art. 1231-6 c. civ.) et les intérêts sur les indemnités contenues dans un jugement (art. 1231-7 c. civ.). Ces derniers n'ont pas besoin d'être mentionnés dans le jugement et courent à partir de la date du prononcé du jugement, sauf décision contraire de la juridiction. En revanche, le paiement des premiers doit, au moins en principe, être ordonné dans le titre lui-même (Cass. Civ. 1, 10. 

B. Actes authentiques et transactions judiciaires sortants

Actes authentiques

Lorsqu'une partie cherche à obtenir l'exécution d'un acte authentique dans un autre Etat membre, elle doit produire (1) un acte authentique exécutoire qui remplit les conditions nécessaires pour établir son authenticité dans l'Etat membre d'origine et (2) le certificat émis en vertu de l'art. 60 BI bis. 

Transactions judiciaires

Lorsqu'une partie demande l'exécution d'une transaction judiciaire dans un autre État membre, elle doit produire (1) une transaction judiciaire exécutoire qui remplit les conditions nécessaires pour établir son authenticité dans l'État membre d'origine et (2) le certificat délivré en vertu de l'art. 60 BI bis. Le contrôle du juge ne s'étend pas à la validité de la transaction, mais seulement à sa conformité à l'ordre public.

Un recours peut être formé contre la décision de refus d'homologation de l'accord. Ce recours est formé par déclaration au greffe de la cour d'appel. Il est jugé selon la procédure applicable en matière gracieuse.

En France, il n'existe pas de procédure spécifique pour suspendre le caractère exécutoire d'une transaction exécutoire. Toutefois, la partie qui souhaite se soustraire à l'exécution peut soit déposer une demande de réexamen contre la décision homologuant la transaction, soit contester la validité de l'accord transactionnel luimême devant la juridiction pour statuer sur le fond ou devant le juge de l'exécution, si le créancier a déjà engagé une procédure d'exécution sur la base de la transaction.

Comment et à quel moment demander le certificat délivré en vertu de l'article 60 pour les transactions judiciaires.

En France, les règles applicables à la délivrance du certificat de l'art. 60 BI bis et aux recours contre celui-ci sont les mêmes que celles décrites pour les jugements internes (voir ci-dessus, I.A.2).

II. Titres étrangers entrants

Lorsque la France est l'État membre destinataire Lorsqu'une partie souhaite invoquer un jugement dans l'État membre requis ou en demander l'exécution, elle doit l'invoquer devant les juridictions de l'État membre requis ou suivre la procédure d'exécution prévue dans l'État membre requis. La procédure d'exécution des créances en France est traitée dans l'annexe « Exécution de titres en France ».  dans certains cas, les entrepreneurs individuels bénéficient également d'une protection spéciale de tout ou partie de leur patrimoine. 13 Pour des indications, voir, entre autres : « This means that domestic grounds relating to, for example, the disproportionality of enforcement means, prohibitions on seizing certain (primary) goods or abuse of rights, or indeed set-off, may generally be allowed. However, for example disputes on the service of documents or a violation of jurisdiction rules beyond those set out in the Regulation, or a re-examination of the facts or the applicable law are not allowed », X.

KRAMER, Cross-border enforcement and the Brussels I-bis Regulation : towards a new balance between mutual trust and national control over fundamental rights, in Netherlands International

Law Review, 2013, p. 360.

Outre les questions relatives aux biens visés, d'autres obstacles de fond peuvent également être soulevés au stade de l'exécution, dans la limite de la compétence internationale du juge de l'exécution. Il peut s'agir, entre autres, de l'existence d'une immunité souveraine, de la prescription du titre, de l'exécution totale ou partielle d'une obligation et de la compensation. Les titres entrants sont ceux qui, une fois certifiés en tant que TEE dans un autre Etat membre, doivent être exécutés dans l'Etat membre requis : selon le principe général de reconnaissance mutuelle dans le domaine de la coopération judiciaire en matière civile au sein de l'Union européenne, ceux-ci sont soumis aux mêmes exigences que les titres nationaux, ainsi qu'à des recours supplémentaires spécifiquement rédigés pour le titre exécutoire européen (art. 20 et suivants du Règlement TEE). L'interaction entre les règles de procédure civile européennes et nationales rend difficile pour les opérateurs et les utilisateurs finaux de vérifier comment, quand et sous quelles conditions ils peuvent procéder à l'exécution, ainsi que les procédures et les conditions pour demander le refus de l'exécution ou la suspension/limitation de la procédure d'exécution.

II. Titres sortants

Lorsque la France est l'État membre d'origine La demande peut avoir lieu lors de l'introduction de l'instance ou à tout moment ultérieur (Guide Comm. II.3.3) ou à tout moment après le prononcé de la décision (ibid. III.2.3). Il n'y a pas de délais spécifiques pour présenter une demande de TEE. Néanmoins, le créancier doit garder à l'esprit qu'en vertu des articles 478 et 1411 c.p.c., les jugements par défaut et les injonctions de payer françaises sont non avenus s'ils ne sont pas notifiés au débiteur dans les six mois de leur date. Ainsi, un TEE ne devrait pas être émis si la notification n'a été effectuée qu'après cette date. Lorsque la signification à personne s'avère impossible, les actes peuvent être remis au domicile du défendeur (ou, si cette adresse est inconnue, à son lieu de résidence). Dans ce cas, une copie peut être soit remise à une personne présente sur place, soit conservée à l'étude du commissaire de justice, auquel cas un avis est laissé à l'adresse du défendeur indiquant que les actes doivent être retirés dans les meilleurs délais par le destinataire ou par une personne le représentant. Dans les deux cas, le commissaire de justice doit dresser un procès-verbal relatant les circonstances de la signification et envoyer une copie de l'assignation par lettre simple.

La procédure et les exigences pour obtenir une certification TEE varient en fonction du titre à certifier. Les paragraphes suivants traitent successivement de la certification des jugements à rendre ou déjà rendus (A), des actes authentiques (B) et des transactions judiciaires (C).

A. TEE relatifs aux jugements

Suite à la décision de la CJUE dans l'affaire

Lorsque le destinataire de l'acte est une personne morale, l'art. 654 c.p.c. prévoit que la signification est réputée faite à personne « lorsque l'acte est délivré à son représentant légal, à un fondé de pouvoir de ce dernier ou à toute autre personne habilitée à cet effet ».

Si le destinataire de l'acte a consenti explicitement à la signification par voie électronique, l'acte peut également être notifié par le commissaire de justice par le biais d'un portail électronique sécurisé selon la procédure prévue aux articles 748-1 à 748-9 du c.p.c.. Enfin, le même code prévoit également des règles de signification plus informelles lorsque les parties ont déjà désigné un avocat pour les besoins de la procédure.

Ces sera pas recevable si elle est déposée après l'expiration d'un délai fixé par l'État membre dans cette communication. Selon les informations publiées sur le portail e-Justice [START_REF]Appel contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire . 8. Demande d'obtention d'informations sur les comptes bancaires[END_REF] , la France a déclaré que la demande doit être introduite dans un délai d'un an à compter de la décision.

3.

Voies 

B. TEE pour les actes authentiques

1.

Comment et quand demander le titre exécutoire européen. Le certificat de titre exécutoire européen doit être demandé aux autorités compétentes de l'État membre dans lequel l'acte a été dressé. Dans certains États, l'autorité compétente pour le délivrer est le notaire qui a rédigé l'acte ou une organisation professionnelle. Dans d'autres Etats membres, l'autorité compétente est un tribunal (Guide Comm. IV.2.1).

Le titre exécutoire européen peut être demandé lors de l'établissement de l'acte authentique ou à tout moment ultérieur (Guide Comm. IV.2.2).

En ce qui concerne les actes authentiques, l'art. 509-3 c.p.c. accorde actuellement le pouvoir de délivrer les certificats mentionnés dans l'Art. 25 TEE au notaire qui a rédigé l'acte. Comme pour les dispositions de l'art. 509-1, l'art. 509-3 a d'abord été rédigé en termes très généraux, et une référence spécifique au TEE n'a été introduite que par le décret n° 2008-404 du 22 mai 2008.

À cet égard, il convient de noter que, contrairement au règlement BI bis, l'autorité compétente pour certifier un acte authentique en tant que TEE est le notaire qui a rédigé l'acte, et non le président de la Chambre des notaires. Cette circonstance facilite sans aucun doute la certification du titre en tant que TEE.

Aucune procédure formelle n'est requise, mais les dispositions des articles 509-1 et suivants du c.p.c. pourraient s'appliquer par analogie.

Le certificat TEE peut être délivré par le notaire au moment de l'établissement de l'acte authentique 10 . En revanche, le fait que le règlement TEE ne s'applique qu'aux « créances incontestées » oblige le notaire à attirer l'attention des parties sur cette spécificité. En pratique, l'acte authentique devrait inclure une clause spécifique dans laquelle le débiteur accepte expressément qu'en cas de défaillance, le créancier puisse demander l'exécution du titre en vertu du règlement TEE.

2.

La décision de certification. Afin d'émettre un titre exécutoire européen, l'autorité compétente doit remplir le formulaire standard figurant à l'annexe III du règlement TEE. Ce faisant, l'autorité compétente doit vérifier un certain nombre de points (voir le PG CE IV. 

C. TEE pour les transactions judiciaires

1.

Comment et quand demander le titre exécutoire européen. La demande de titre exécutoire européen doit être adressée à la juridiction qui a approuvé la transaction judiciaire ou devant laquelle elle a été conclue (CE GE V.2.1 et V.2.2).

La demande peut avoir lieu à tout moment pendant la procédure judiciaire ou après l'approbation ou la conclusion de la transaction (CE GE V.2.3).

En France, la certification de transactions judiciaires en tant que TEE est soumise aux mêmes règles que celles qui régissent la certification des jugements (voir supra, II.A.). Dans le cas d'une transaction extrajudiciaire qui a ensuite été homologuée par un juge en vertu des articles 1565-1567 du c.p.c., le juge qui a homologué la transaction judiciaire devrait également être compétent pour délivrer le TEE.

2.

La décision de certification. Afin d'émettre un titre exécutoire européen, le tribunal doit remplir le formulaire standard figurant à l'annexe II du règlement TEE. Ce faisant, l'autorité compétente doit vérifier un certain nombre de points (voir le Guide Comm. V. 

En ce qui concerne les transactions judiciaires, le droit français distingue entre les recours disponibles contre le jugement qui homologue l'accord des parties et le rend exécutoire et les recours disponibles contre la transaction sous-jacente.

Selon l'art. 1566 c.p.c., la partie qui veut contester la décision homologuant une transaction judiciaire, peut le faire en demandant un réexamen devant le juge qui a rendu la première décision. Dans ce cas, toutefois, le juge examinera uniquement si l'exécution de la transaction judiciaire est contraire à l'ordre public. D'autre part, le débiteur peut également contester la validité de l'accord transactionnel sous-jacent devant le tribunal compétent pour statuer sur le fond. Dans ce cas, la compétence internationale du tribunal est déterminée selon les règles prévues par le règlement BI bis.

Dans les deux cas, la demande d'obtention d'un certificat de remplacement en vertu de l'art. 6(3) du Règlement TEE devrait probablement être déposée devant le tribunal qui a délivré le premier certificat (voir supra I.A.). 

III. Titres étrangers entrants

A. Exécution du TEE pour le créancier

Une fois que le demandeur a obtenu une décision, un acte authentique ou une transaction judiciaire certifié en tant que titre exécutoire européen, il peut en demander l'exécution dans l'État membre d'exécution. La décision, la transaction judiciaire ou l'acte authentique certifié en tant que titre exécutoire européen est traité comme s'il avait été rendu dans l'État membre d'exécution et il est exécuté de la même manière qu'une décision, une transaction judiciaire ou un acte authentique national.

1.

Juridiction ou autorité compétente. Le demandeur doit s'adresser à la juridiction ou l'autorité de l'État membre d'exécution qui est compétente pour exécuter une décision, un acte authentique ou une transaction judiciaire certifi é en tant que titre exécutoire européen (Guide Comm. VI.1).

Compte tenu de la nature extrajudiciaire des procédures d'exécution françaises, les TEE entrants sont exécutés par des commissaires de justice agissant pour le compte des créanciers.

La compétence territoriale des huissiers de justice français est déterminée en fonction du lieu où la procédure d'exécution doit être menée, qui correspond au lieu où se trouvent les biens corporels (meubles ou immeubles) contre lesquels l'exécution est demandée, ou au lieu où le tiers est domicilié en cas de saisie de rémunérations, de comptes bancaires, d'actions et d'autres créances. Selon l'art. 1, al. 1 er du décret n° 2021-1625, une mesure d'exécution peut être exécutée concurremment par les commissaires de justice dans le ressort de la cour d'appel de leur résidence.

Afin de trouver un huissier de justice compétent, le créancier peut effectuer une recherche sur le moteur de recherche officiel à l'adresse https://commissaire-justice.fr/.

2.

Documents à produire par le demandeur. Pour demander dans un État membre l'exécution d'une décision, d'un acte authentique ou d'une transaction judiciaire certifié en tant que titre exécutoire européen dans un autre État membre, le demandeur est tenu de produire les documents énumérés à l'Art. 20 TEE Reg. (Guide Comm. VI.2).

En vertu de l'art. 20 du règlement TEE, le droit de l'État membre d'exécution devrait régir l'exécution des TEE étrangers, sous réserve des dispositions prévues par le règlement lui-même. En particulier, l'art. 20(2) du Règlement TEE énonce les documents qu'un créancier doit fournir aux autorités compétentes de l'État membre d'exécution lorsqu'il cherche à exécuter le TEE dans un autre État membre. L'application de cette disposition a donné lieu à quelques difficultés en France, notamment en ce qui concerne les documents que le créancier doit fournir en vertu de l'art. 20(2) du règlement TEE pour établir l'authenticité du titre et du certificat TEE qui constituent la base de l'exécution. Les tribunaux français ont adopté une position favorable à l'exécution en interprétant cette disposition de manière plutôt libérale. Pour être exécutés en France, les documents prévus à l'art. 20 du TEE doivent être produits en français. Cependant, la même approche libérale semble s'appliquer en ce qui concerne la traduction d'un TEE étranger. Par exemple, la cour d'appel de Colmar a autorisé l'exécution de trois jugements par défaut polonais, même si l'une des traductions accompagnant les TEE ne comprenait pas l'intégralité du certificat en raison d'une erreur (Cour d'appel de Colmar, 24.11.2014, n° 14/01787).

3.

Autorités chargées de l'exécution. Les autorités chargées de l'exécution vérifient si le demandeur a produit les documents nécessaires à cet effet. Dans l'affirmative, la décision, l'acte authentique ou la transaction judiciaire certifié est exécuté dans les mêmes conditions qu'une décision, un acte authentique ou une transaction judiciaire de l'État membre d'exécution (Guide Comm. VI.3). L'art. L122-1(2) c.pr.civ.ex. prévoit que les huissiers de justice sont tenus de fournir leurs services ou leur assistance aux créanciers : « sauf lorsque la mesure requise leur paraît revêtir un caractère illicite ou si le montant des frais paraît manifestement susceptible de dépasser le montant de la créance réclamée » (à l'exclusion des cas de condamnations symboliques). Par ailleurs, l'art. R122-1 du même code prévoit que : « L'huissier de justice qui envisage de refuser de prêter son ministère ou son concours en vertu de l'article L122-1 peut, s'il l'estime nécessaire, en référer préalablement au juge de l'exécution ».

Le juge de l'exécution peut donc être appelé à résoudre les conflits entre le commissaire de justice et son client concernant le refus de procéder à l'exécution. Par ailleurs, le créancier peut également charger un autre commissaire de justice de procéder à l'exécution, à condition qu'il soit également territorialement compétent.

En tout état de cause, il convient également de mentionner que, selon l'art. L121-2 c.pr.civ.ex. : « Le juge de l'exécution a le pouvoir d'ordonner la mainlevée de toute mesure inutile ou abusive et de condamner le créancier à des dommages-intérêts en cas d'abus de saisie ».

B. Moyens de recours/de défense à disposition du débiteur

1.

Refus d'exécution d'une décision.

Le débiteur a la possibilité d'introduire une demande de refus d'exécution d'une décision (art. 21 du TEE) si la décision certifiée en tant que titre exécutoire européen est inconciliable avec une décision antérieure rendue dans un État membre ou dans un pays tiers (Guide Comm. II.5.2.2.1 et III.4.2.2.1).

2.

Limitations de l'exécution. Les autorités d'exécution compétentes peuvent refuser, limiter ou suspendre l'exécution conformément aux dispositions du chapitre IV du règlement TEE. Sans préjudice de ce qui précède, les motifs de refus ou de suspension de l'exécution prévus par le droit national continuent de s'appliquer (Guide Comm. VI.4).

En France, le juge de l'exécution a une compétence exclusive pour statuer sur toute demande d'opposition à l'exécution (tant formelle que matérielle) ainsi que sur toute irrégularité pouvant affecter la procédure d'exécution elle-même. Cela inclut les actions en refus d'exécution en vertu de l'art. 21 du Règlement TEE. Dans le cas des actes authentiques et des transactions judiciaires, la compétence du juge de l'exécution s'étend aux contestations relatives à la validité ou au caractère exécutoire des obligations contenues dans le titre sous-jacent, à condition que les tribunaux français aient une compétence internationale pour statuer sur ces questions. En revanche, lorsque l'exécution est fondée sur une décision de justice exécutoire, l'autorité de la chose jugée empêche le juge de l'exécution d'annuler ou de modifier la décision sous-jacente. 

[Pour plus d'informations sur les principes généraux applicables à l'exécution en droit français, voir également l'annexe sur l'exécution.]

[Pour plus d'informations sur les principes généraux applicables à l'exécution en droit français, voir également l'annexe sur l'exécution.]

Les points de vue, informations ou opinions exprimés dans ce document sont ceux des auteurs et ne reflètent pas l'opinion ou la position officielle de la Commission européenne. Les auteurs et la Commission européenne ne garantissent pas l'exactitude, la pertinence, l'actualité, l'exhaustivité ou les résultats de l'utilisation des informations contenues dans ce document. Toute action entreprise sur la base des informations contenues dans ce document l'est strictement aux risques et périls de l'utilisateur. La Commission et les auteurs du présent document déclinent toute responsabilité et/ou obligation quant à l'utilisation du contenu dans la pratique juridique.

I. Introduction

Les Suivant la structure du Guide pratique européen, la présente section abordera successivement les questions relatives au champ d'application de la procédure IPE (II), les questions liées à la procédure elle-même (III), et enfin les règles procédurales relatives à la reconnaissance et à l'exécution en France des IPE rendues dans un autre Etat membre (IV).

II. Champ d'application de la procédure IPE

1.

Cas transfrontalier. Le règlement IPE ne s'applique que dans les cas transfrontaliers. L'art. 3 du Règlement IPE définit un tel litige comme étant un litige dans lequel au moins une des parties a son domicile ou sa résidence habituelle dans un État membre autre que l'État membre de la juridiction saisie (Guide Comm. II.2.2.). A cet égard, l'art. 3(2) du Règlement IPE prévoit que le domicile doit être déterminé selon les art. 59 et 60 du Règlement Bruxelles I (aujourd'hui art. 62 et 63 BI bis). Selon ces dispositions, le domicile des personnes physiques doit être déterminé conformément au droit interne.

En droit national français, l'art. 102(1) du Code civil (ci-après, « c. civ. ») énonce la règle générale : « Le domicile de tout Français, quant à l'exercice de ses droits civils, est au lieu où il a son principal établissement ». En outre, les 1 Le guide pratique européen préparé par la Commission est disponible à l'adresse suivante : Portail européen de l'e-Justice -Ordre de paiement européen", <https://ejustice.europa.eu/41/FR/european_payment_order> consulté le 13 avril 2022. 2 Comme l'explique le Guide pratique de la Commission (Guide de la Commission) : " Le droit national est applicable, à titre subsidiaire, aux questions non régies par le règlement instituant la procédure européenne d'injonction de payer". Par conséquent, un créancier peut poursuivre le recouvrement d'une dette calculée dans une devise étrangère en vertu du règlement IPE sans convertir le montant dû en euros, sauf accord contraire des parties. En revanche, si la demande est acceptée et que le paiement a lieu en France, le débiteur doit toujours avoir la possibilité de régler la créance en euros. Dans ce cas, le montant dû sera déterminé sur la base du taux de change applicable au jour du paiement.

Lorsqu'un créancier demande une IPE dont le montant est calculé dans une monnaie étrangère, des problèmes peuvent se poser lors de la détermination de la compétence ratione valoris. En l'absence d'indications explicites sur ce point, on peut envisager d'appliquer la règle énoncée à l'art. 2 du règlement relatifs à la procédure européenne des petits litiges, selon laquelle le montant de la créance doit être déterminé « au moment où le formulaire de demande est reçu par la juridiction compétente ». Le taux d'intérêt légal applicable en France est révisé tous les six mois et peut être consulté à l'adresse suivante : https://www.servicepublic.fr/particuliers/vosdroits/F783. Les frais. Lorsqu'une demande d'IPE est déposée devant les juridictions civiles, la loi française ne prévoit pas de frais de justice. En revanche, des frais contenus peuvent s'appliquer lorsqu'une demande est déposée devant les tribunaux de commerce français 3 . 

Intérêts

En ce qui concerne les autres frais

2.

Cause de l'action et description des preuves. Le Règlement IPE exige que le demandeur expose la cause de l'action -y compris une description des circonstances invoquées comme fondement de la demande et, le cas échéant, des intérêts demandés -et fournisse à la juridiction une description des preuves à l'appui de la demande (Art. 7(2)(d)(e) Règlement IPE). Le règlement ne précise pas le niveau de détail qu'un demandeur doit fournir et il ne prescrit pas non plus la façon dont une juridiction doit examiner une demande (Guide Comm. III.1.2.). . a. Règle générale. Il n'est pas obligatoire de joindre des pièces justificatives, mais les demandeurs sont libres de le faire s'ils le souhaitent. La section 11 permet aux demandeurs de fournir des déclarations supplémentaires et des informations complémentaires, si nécessaire (ibid. ).

b. Contrats de consommation. La Cour de justice a précisé que, dans les affaires concernant des contrats de consommation, l'autorité compétente est autorisée à demander au créancier des informations supplémentaires sur les clauses du contrat invoquées à l'appui de la créance afin de procéder à un examen d'office du caractère éventuellement abusif de ces clauses (4 ).

Selon l'art. 1424-2 c.p.c., les requérants doivent soumettre leur demande d'IPE en utilisant le formulaire standard A figurant à l'annexe I du règlement et le remettre en main propre ou par voie postale au greffe de la juridiction compétente. Le formulaire standard est accessible en ligne sur le portail européen e-Justice5 .

Contrairement aux procédures d'injonction de payer nationales (voir les articles 1407 et 1411 du c.p.c.), les demandeurs qui sollicitent une IPE sont uniquement tenus de décrire les preuves à l'appui de la demande, sans joindre de pièces justificatives supplémentaires à leur demande initiale ni les communiquer au débiteur avant toute opposition.

En l'absence de disposition contraire, les professionnels qui demandent une IPE à l'encontre d'un consommateur devraient néanmoins être autorisés à joindre des informations supplémentaires à leur demande initiale, telles que les clauses contractuelles sur lesquelles leur demande est fondée. Cette approche permettrait à la juridiction compétente de procéder à un examen d'office du caractère éventuellement abusif de ces clauses sans demander au demandeur de rectifier ou de compléter la demande conformément à l'art. 9 du règlement IPE, ce qui pourrait potentiellement réduire la durée de la procédure.

3.

Tribunaux compétents. Les juridictions compétentes pour l'IPE sont sont celles qui ont été désignées par les États membres et officiellement notifiées à la Commission (Guide Comm. III.1.3). Si la demande est envoyée à une juridiction non compétente, la mesure à prendre par la juridiction en question relève du droit national(ibid.). Par conséquent, le règlement IPE ne désigne pas directement la juridiction nationale compétente pour traiter les demandes dans le cadre de la procédure IPE. En effet, l'art. 5 du règlement IPE définit le terme « juridiction » comme « toute autorité d'un Etat membre ». De même, l'art. 6 du règlement IPE prévoit que la juridiction compétente pour les demandes faites dans le cadre de la procédure IPE doit être déterminée conformément au Règlement Bruxelles I( 6 ), mais n'établit pas de règles de compétence territoriale répartissant les affaires entre les différentes autorités nationales. L'art. 1424-1 c.p.c. attribue la compétence pour émettre des IPE selon les règles de compétence énoncées dans le règlement Bruxelles I bis. En outre, lorsque ce dernier règlement ne confère qu'une compétence générale à l'ensemble des tribunaux français, l'art. 1424-1 c.p.c. précise que la compétence territoriale pour délivrer une IPE relève du tribunal où le défendeur (ou l'un d'entre eux, en cas de pluralité de défendeurs) a son domicile.

Concernant la compétence matérielle, la communication faite par le gouvernement français à la Commission indique que : « Les juridictions compétentes pour délivrer une injonction de payer européenne sont le juge des contentieux de la protection ou le président du tribunal judiciaire ou le président du tribunal de commerce, dans la limite de la compétence d'attribution de ces juridictions ».

En l'absence de dispositions plus spécifiques, la référence à la « compétence d'attribution » de ces tribunaux doit être interprétée en appliquant les règles ordinaires prévues par le Code d'organisation judiciaire (ci-après, « c.o.j. ») et le Code de commerce (ci-après, « c. com. »). En particulier, les articles L213-4-1 et suivants c.o.j. énoncent les règles de compétence applicables au juge des contentieux de la protection (qui comprennent notamment les litiges relatifs aux loyers impayés et aux crédits à la consommation), tandis que l'art. 722-3-1 c. com. prévoit que le président du tribunal de commerce statue sur les demandes d'IPE dans les limites de la compétence du tribunal de commerce.

4.

Comment soumettre une demande d'IPE. L'art. 7(5) du Règlement IPE dispose que : « La demande est introduite sur support papier ou par tout autre moyen de communication accepté par l'État membre d'origine et utilisable par la juridiction d'origine, y compris par voie électronique ». En outre, l'art. 7(6) du règlement IPE prévoit que la demande doit être signée par le demandeur ou, le cas échéant, par son représentant, et que lorsque la demande est présentée sous forme électronique conformément au (5) de ce même article, elle doit être signée conformément à l'art. 2(2) de la directive 1999/93/CE. Toutefois, cette dernière exigence ne s'applique pas si l'État membre d'origine a mis en place un système de communications électroniques accessible à un certain groupe d'utilisateurs authentifiés préenregistrés permettant l'identification de ces utilisateurs de manière sécurisée. En outre, l'art. 1424-4 c.p.c. prévoit que le formulaire de demande fait partie du dossier que le greffier doit conserver au greffe du tribunal.

En ce qui concerne la langue de la demande, le ministère français de la justice a indiqué, dans une circulaire du 26 mai 20098 , que les formulaires prévus par le règlement IPE doivent être remplis en français, mais que les tribunaux compétents peuvent les accepter dans une autre langue, à condition que les informations soient complétées en français.

5.

Annexe à la demande. Conformément à l'art. 7(4) du règlement IPE, le demandeur peut indiquer à la juridiction qu'il s'oppose au passage à la procédure civile ordinaire au sens de l'article 17(1) IPE, point a) ou point b), en cas d'opposition du défendeur. Alternativement, le demandeur peut également indiquer , le cas échéant, à quelle procédure parmi celles énumérées aux points a) et b) de l'art. 17(1) du règlement IPEil il souhaite soumettre sa demande dans la procédure civile ultérieure, au cas où le défendeur formerait une opposition contre l'injonction de payer européenne. Cela n'empêche pas le demandeur d'en informer la juridiction ultérieurement, mais en tout cas avant l'émission de l'injonction.

Il n'existe pas de règles spécifiques concernant la soumission d'une déclaration faite en vertu de l'art. 7(4) du règlement IPE. En principe, les demandeurs doivent exercer leur droit d'option en remplissant l'annexe 2 de la demande d'IPE présentée au moyen du formulaire type A et en la soumettant au greffier conformément aux dispositions de l'art. 1424-2 c.p.c.

En droit interne français, la « procédure civile nationale appropriée » correspond à la procédure ordinaire applicable devant la juridiction devant laquelle la demande IPE a été déposée (juge du contentieux de la protection, tribunal judiciaire, ou tribunal de commerce). Alternativement, le demandeur peut demander l'application des articles 1382-1391 du c.p.c., mettant en oeuvre la procédure européenne de règlement des petits litiges dans le droit national français.

B.

Déroulement de la procédure devant le tribunal La France n'a pas édicté de règle spécifique concernant l'examen initial des demandes IPE. En conséquence, le greffier transmet la demande dès réception au juge chargé de traiter les demandes IPE au sein de la juridiction concernée, et la demande est examinée au cas par cas.

2.

Complément et rectification de la demande. Si la demande d'IPE ne réunit pas les conditions de l'art. 7 du règlement IPE, autrement dit si elle est incomplète ou si elle comporte une erreur, la juridiction compétente met le demandeur en mesure de compléter ou de rectifier la demande (voir l'art. 9 (1) du Règlement IPE) au moyen du formulaire B figurant à l'annexe II (Guide Comm. III.5.1.1.). Lorsque la juridiction demande au demandeur de compléter ou de rectifier la demande, elle fixe un délai qu'elle estime approprié au vu des circonstances. La juridiction peut proroger ce délai si elle le juge utile (Guide Comm. III.2.1.)(9 ).

Le droit français ne contient pas de règle spécifique concernant les demandes de compléments ou de rectification des demandes IPE. On peut supposer que le greffier transmettra donc la demande de la juridiction en notifiant le formulaire standard B au demandeur, selon les règles ordinaires énoncées aux articles 665 et suivants du c.p.c. En outre, ces communications peuvent être effectuées par voie électronique, à condition que les exigences énoncées aux articles 748-1 et suivants du c.p.c. soient respectées (c'est le cas, en particulier, lorsque le demandeur est représenté par un avocat ou lorsqu'il a expressément consenti à des communications électroniques au cours de la procédure).

3.

Modification de la demande. Si les exigences du règlement ne sont remplies que pour une partie de la demande, la juridiction en informe le demandeur. Le demandeur est invité à accepter ou à refuser la proposition d'IPE pour le montant indiqué par la juridiction et est informé des conséquences de sa décision, en utilisant le formulaire C. a. Acceptation de la proposition. Si le demandeur accepte la proposition de la juridiction, cette dernière délivre une IPE pour la partie de la demande acceptée par le demandeur (rectification). Les conséquences qui en résultent pour le reliquat de la demande initiale sont régies par le droit national (Guide Comm. III.2.1.)( 10 ).

En outre, le créancier ne devrait pas être autorisé à poursuivre le recouvrement de la partie restante de la créance initiale à moins qu'il ne renonce à l'IPE en ne la signifiant pas au débiteur.

4.

Rejet de la demande. La juridiction rejette la demande, à l'aide du formulaire D, si: (i) les conditions énoncées aux articles 2, 3, 4, 6 et 7 ne sont pas réunies; ou (ii) la demande est manifestement non fondée; ou (iii) le demandeur omet d'envoyer sa réponse (suite à la proposition de la juridiction de modifier la demande) dans le délai fixé par la juridiction; ou (iv) le demandeur omet d'envoyer sa réponse dans le délai fixé par la juridiction ou s'il refuse la proposition de la juridiction, conformément à l'article 10. Le demandeur est informé des motifs du rejet (CE GE III.2.2.).

Si la juridiction rejette la demande, le greffier notifie le refus au demandeur selon les règles ordinaires décrites ci-dessus (voir pt III.B.2). L'art.1424-4 c.p.c. prévoit que les originaux du refus et de la demande sont conservés au greffe.

C. Délivrance et notification de l'IPE

1.

Remplissage du formulaire E. Une fois que la demande (formulaire A) a été introduite et, si nécessaire, dûment modifiée ou rectifiée à la demande de la juridiction, cette dernière délivre l'IPE à l'aide du formulaire E figurant à l'annexe V lorsque, le cas échéant, les frais de justice correspondants ont été payés (CE GE III.3.1.).

La France n'a pas adopté de dispositions spécifiques concernant la délivrance par le juge de l'IPE initiale en utilisant le formulaire standard E. Devant les tribunaux commerciaux, le demandeur est tenu de régler les frais de justice applicables (voir pt III.A.1.c) lors du dépôt de la demande initiale.

2.

Signification ou notification de la décision d'injonctioneuropéenne au débiteur. L'injonction de payer européenne doit être signifiée ou notifiée au défendeur conformément au droit national de l'État membre d'origine. Toutefois, cette méthode doit respecter les conditions définies comme normes minimales de procédure dans le règlement (articles 13 à 15 règ. IPE). En règle générale, deux formes de signification ou notification sont possibles: une signification ou notification soit assortie de la preuve de sa réception par le débiteur (article 13 règ. IPE), soit non assortie de la preuve de sa réception par le débiteur (article 14 règ. IPE), chaque forme pouvant être utilisée en ce qui concerne le représentant du défendeur (CE GE III.3.3.). En outre, le formulaire E rappelle au défendeur ses droits et options (Guide Comm. III.3.1.).

En France, l'art. 1424-5 du Code de procédure civile prévoit qu'une copie certifiée conforme du formulaire de demande et de la décision est signifiée, à l'initiative du demandeur, à chacun des défendeurs, ainsi qu'une copie du formulaire standard F figurant à l'annexe VI du règlement IPE. Selon l'art. 1424-5 de ce code, la notification doit être faite par « signification », c'est-à-dire par le commissaire de justice conformément aux règles énoncées aux art. 653 à 664-1 du c.p.c. La même disposition précise également qu'à peine de nullité, la notification doit contenir : -l'indication du tribunal devant lequel l'opposition doit être portée, du délai imparti et des formes selon lesquelles elle doit être faite ; -l'avertissement au défendeur que s'il ne forme pas opposition dans le délai indiqué, il pourra être contraint par toutes voies de droit de payer les sommes réclamées ; etde son droit de demander le réexamen de l'injonction de payer européenne devant la juridiction qui l'a rendue, après l'expiration du délai d'opposition, dans les cas exceptionnels prévus à l'art. 20 du règlement IPE.

En outre, l'art. 1424-6 du c.p.c. prévoit également que chaque fois que l'IPE est signifié à personne au défendeur, le commissaire de justice doit porter verbalement à son attention les informations qualifiées d'importantes par le formulaire d'injonction de payer européenne ainsi que les indications mentionnées à l'article 1424-5. L'accomplissement de cette formalité est mentionné dans l'acte de signification.

Enfin, l'art. 1424-7 du même code prévoit également que le commissaire de justice adresse une copie de l'acte de signification à la juridiction d'origine. Conformément à l'art. 1424-8 c.p.c., l'opposition doit être formée auprès de la juridiction d'origine et doit être déposée soit en personne, soit par courrier adressé au greffe de la juridiction. L'opposition doit être formée en français. Toutefois, le défendeur peut utiliser les formulaires dynamiques multilingues publiés sur le portail e-Justice12 . Des auteurs juridiques ont émis des doutes quant à la possibilité de former une opposition sans utiliser le formulaire type F13 .

2.

Effet de l'opposition. Conformément à l'article 17, paragraphe 1, si un défendeur forme une opposition recevable, la procédure se poursuit devant les juridictions compétentes de l'État membre d'origine conformément aux règles de la procédure civile ordinaire, sauf si le demandeur a expressément demandé qu'il soit mis un terme à la procédure dans ce cas. En vertu de l'article 7, paragraphe 4, le demandeur peut faire cette demande à tout moment jusqu'à la délivrance de l'injonction de payer européenne (voir supra, pt. 5). Conformément à l'article 17, paragraphe 2, le passage à la procédure civile ordinaire est régi par le droit de l'État membre d'origine. Aucune disposition du droit national ne peut porter atteinte à la position du demandeur lors d'une procédure civile ordinaire ultérieure . (Guide Comm. III.4.1.).

La France a mis en oeuvre les règles applicables aux effets de l'opposition dans les articles 1424-9 à 1424-13 du c.p.c. Selon l'art. 1424-9 c.p.c., le tribunal statue sur la demande initiale et sur toutes les demandes incidentes et défenses au fond dans les limites de sa compétence d'attribution. Lorsqu'elle décide qu'elle n'est pas compétente pour connaître de la demande, la juridiction renvoie l'affaire à la juridiction compétente selon les règles ordinaires prévues à l'art. 82 c.p.c. Par ailleurs, l'art. 1424-10 c.p.c. prévoit que, dès réception de l'opposition, le greffier convoque alors les parties à l'audience par une lettre recommandée avec accusé de réception. Cette lettre est adressée à toutes les parties, y compris celles qui n'ont pas formé opposition à l'IPE.

Cependant, l'art. 1424-11 c.p.c. prévoit que le tribunal constate l'extinction de l'instance et déclare l'IPE non avenue si aucune des parties ne se présente à l'audience. Dans le cas contraire, la décision du tribunal remplace l'IPE originale et est susceptible de recours selon les règles ordinaires de la procédure civile française. La clôture de la procédure selon l'art. 1424-11 c.p.c. n'empêche pas le créancier de déposer une nouvelle demande devant le tribunal approprié (voir Art. 385 c.p.c.).

Enfin, les articles 1424-12 et 1424-13 du c.p.c. prévoient qu'en cas d'opposition, le jugement du tribunal remplace l'IPE initial et est susceptible du recours ordinaire ou du recours en Cassation, selon la valeur du litige.

3.

Force exécutoire. Si aucune opposition n'est formée dans le délai de trente jours, l'IPE est déclarée exécutoire, sous réserve que la juridiction laisse suffisamment de temps pour que l'opposition lui parvienne (Guide Comm. III.4.1.). La juridiction utilise le formulaire G pour déclarer l'injonction de payer européenne exécutoire et elle l'envoie au demandeur (ibid.). Conformément à l'article 18(2) les conditions formelles d'acquisition de la force exécutoire sont régies par le droit de l'État membre d'origine (ibid.).

En France, l'art. 1424-14 c.p.c. prévoit que : « Lorsqu'aucune opposition n'a été formée dans le délai imparti et après prise en compte d'un délai supplémentaire de dix jours nécessaire à l'acheminement du recours, le greffier déclare l'injonction de payer européenne exécutoire au moyen du formulaire prévu à cet effet et appose sur l'injonction de payer européenne la formule exécutoire ».

A cet égard, la Circulaire du Ministère de la Justice du 26 mai 200914 précise que le greffier doit apposer la formule exécutoire nationale sur l'IPE initiale (formulaire standard E), qui doit ensuite être remise au demandeur avec le formulaire standard G, contenant la déclaration de force exécutoire nécessaire à l'exécution de l'IPE dans un autre Etat membre.

E. Moyens de recours/de défense des parties

1.

Recours disponibles pour le demandeur. Voir supra, pts. (B) 2-4.

2.

Opposition. Voir supra, pts. (D) 1-2.

3.

Réexamen dans des cas exceptionnels dans l'État membre d'origine (article 20, paragraphe 1, du règlement IPE). Après expiration du délai de trente jours pour former opposition, le défendeur a le droit de demander le réexamen de l'injonction de payer européenne devant la juridiction compétente de l'État membre d'origine si: a. L'ordonnance a été signifiée selon l'un des modes prévus à l'art. 14 du règlement IPE, à savoir sans preuve de réception par le défendeur, et la signification n'a pas été effectuée en temps utile pour lui permettre de préparer sa défense, sans qu'il y ait faute de sa part.

b. Le défendeur a été empêché de contester la demande pour cause de force majeure ou en raison de circonstances extraordinaires, sans qu'il y ait eu faute de sa part, pour autant que, dans un cas comme dans l'autre, il agisse promptement (Guide Comm. III.5.2.2.).

Réexamen dans l'État membre d'origine où l'injonction de payer européenne a été délivrée à tort (article 20, paragraphe 2, du règlement IPE).

Après l'expiration du délai de trente jours pour former une opposition, le défendeur a le droit de demander un réexamen de l'IPE lorsqu'il est manifeste que l'injonction de payer a été délivrée à tort, au vu des exigences fixées par le règlement, ou en raison d'autres circonstances exceptionnelles (CE GE III.5.2.3.).

Selon l'art. 1424-15 c.p.c., la procédure de réexamen dans des cas exceptionnels est soumise aux mêmes règles que celles régissant la procédure d'opposition énoncées aux art. 1424-8 à 1424-13 c.p.c. (voir ci-dessus). Par conséquent, en France, les demandes de révision doivent être soumises au même tribunal qui aurait été compétent si l'opposition avait été formée dans les délais.

En ce qui concerne l'interprétation des exigences énoncées à l'art. 20(1) du règlement IPE, la jurisprudence récente suggère que les débiteurs qui veulent se prévaloir de la procédure de réexamen doivent surmonter une présomption selon laquelle le respect des exigences énoncées à l'art. 14 du règlement IPE protège suffisamment leurs droits de la défense. Dans un arrêt rendu le 17 janvier 2019, la cour d'appel de Douai (Cour d'appel de Douai, ch. 2 section 2, 17.01.2019, n° 16/03957) a notamment considéré que l'art. 20 du règlement IPE ne devait pas être interprété comme offrant au débiteur une seconde possibilité de s'opposer à la créance, et que, lorsque la signification de l'IPE initiale était conforme aux exigences de l'art. 14 du règlement IPE, le débiteur devait fournir des éléments supplémentaires de force majeure ou d'autres circonstances extraordinaires et ne pouvait pas simplement faire valoir qu'il n'avait pas eu suffisamment de temps pour organiser sa défense.

5.

Recours en cas d'absence de signification de l'IPE initiale. Dans les affaires C-119/13 et C-120/13, la Cour de justice a jugé que les procédures prévues aux art. 16 à 20 du règlement IPE ne sont pas applicables lorsqu'il apparaît qu'une ordonnance portant injonction de payer européenne n'a pas été signifiée d'une manière conforme aux normes minimales prévues aux articles 13 à 15 du règlement IPE (15 ). Selon l'arrêt rendu par la CJUE dans les affaires C-119/13 et C-120/13, les procédures prévues aux articles 16 à 20 du règlement IPE ne sont pas applicables lorsqu'il apparaît que la signification de l'injonction initiale n'a pas respecté les normes minimales prévues aux articles 13 à 15 du règlement. Selon la CJUE, en effet : « Lorsque ce n'est qu'après la déclaration de force exécutoire d'une injonction de payer européenne qu'une telle irrégularité est révélée, le défendeur doit avoir la possibilité de dénoncer cette irrégularité, laquelle doit, si elle est dûment démontrée, entraîner l'invalidité de cette déclaration de force exécutoire ».

Même si les articles 1424-1 à 1424-15 du c.p.c. sont muets sur cette question, le défendeur peut demander au tribunal l'autorisation de s'opposer à l'IPE conformément à l'article 540 du c.p.c. Plus précisément, cet article prévoit que lorsqu'une décision a été rendue sans que le défendeur ne comparaisse, le président du tribunal compétent pour connaître de l'opposition peut autoriser une contestation si : « le défendeur, sans qu'il y ait eu faute de sa part, n'a pas eu connaissance du jugement en temps utile pour exercer son recours, ou s'il s'est trouvé dans l'impossibilité d'agir ».

IV. Reconnaissance et exécution de l'IPE dans d'autres États membres

Lorsque la France est l'État membre d'exécution

1.

Autorités compétentes et droit applicable. Les autorités de l'État membre d'exécution ne peuvent pas réexaminer les circonstances ou les procédures qui ont conduit à la délivrance de l'injonction de payer sauf dans les cas prévus aux articles 22 et 23 (voir ci-dessous). Aucun réexamen au fond n'est permis dans l'État membre d'exécution (Guide Comm. IV.1.). La procédure d'exécution est régie par le droit de l'État membre d'exécution, sans préjudice des dispositions du règlement (ibid.). Le demandeur doit demander l'exécution à la juridiction ou à l'autorité compétente en la matière dans l'État membre où l'exécution est requise. (Guide Comm. IV.2.).

Selon l'art. 503(1) du c.p.c., « Les jugements ne peuvent être exécutés contre ceux auxquels ils sont opposés qu'après leur avoir été notifiés, à moins que l'exécution n'en soit volontaire ».

Dans un jugement rendu le 27 février 2020, le Tribunal judiciaire de Paris (27.02.2020, n° 20/80041) a annulé une saisie-attributiondiligentée sur la base d'une IPE étranger car le créancier n'avait pas signifié l'injonction (formulaire E) accompagnée de la déclaration de force exécutoire (formulaire G) au débiteur avant la première mesure d'exécution.

2.

Documents pour l'exécution. Le demandeur doit fournir à la juridiction ou à l'autorité compétente une copie de l'injonction de payer déclarée exécutoire par la juridiction d'origine, réunissant les conditions nécessaires pour en établir l'authenticité, ainsi qu'une déclaration de force exécutoire (formulaire G) (Guide Comm. IV.2.).

3.

Langues et traductions. Il peut être demandé au demandeur de fournir une copie de l'IPE dans une langue différente de celle utilisée par la juridiction d'origine. En règle générale, l'IPE doit être fournie dans la langue officielle, ou l'une des langues officielles, de l'État membre d'exécution, à moins que cet État membre n'ait indiqué qu'il accepte les IPE dans une ou plusieurs autres langues officielles de l'Union européenne. Les informations concernant les langues acceptées par chaque État membre sont disponibles dans l'Atlas judiciaire européen. Lorsqu'il consulte ces informations, le demandeur doit également garder à l'esprit que, dans les États membres qui ont plusieurs langues officielles, il peut être nécessaire de fournir une traduction dans la langue spécifiée pour une partie ou une région donnée de l'État membre en question. Toute traduction doit être certifiée par une personne habilitée à cet effet dans l'un des États membres (Guide Comm. V.3.).

Selon la Circulaire du Ministère de la Justice du 26 mai 200916 , les autorités d'exécution françaises peuvent accepter les déclarations de force exécutoire émises au moyen du formulaire standard G en français, anglais, allemand, espagnol et italien. Toutefois, il convient de noter que cette disposition ne concerne pas l'IPE exécutoire elle-même, qui est établie au moyen du formulaire standard E. En outre, cette règle ne devrait pas affecter le droit du débiteur de refuser d'accepter un document en vertu de l'art. 12 du règlement notifications n° 2020/1784. Dans les cas où une traduction est nécessaire, le créancier doit contacter un traducteur agréé. Une liste actualisée des traducteurs agréés est tenue par chaque cour d'appel et est accessible en ligne sur le site du Ministère de la Justice français17 .

Les coûts varient en fonction de la longueur du document et des langues concernées. Si la traduction concerne le contenu d'un jugement ou d'un certificat étranger en français et qu'elle est nécessaire pour faire valoir les droits du créancier, ce dernier peut récupérer les frais de traduction au cours de la procédure d'exécution.

4.

Demande de refus d'exécution en vertu de l'art. 22 du règlement IPE. Le défendeur a la possibilité de demander un refus d'exécution si l'un des motifs de refus énoncés à l'art. 22 du règlement IPE est applicable (voir PG IV.4.1. de la CE).

En l'absence de toute disposition spécifique mettant en oeuvre la procédure d'exécution d'une IPE en France, et en l'absence de toute déclaration faite par le gouvernement français en vertu de l'art. 28 du règlement IPE, toute demande de refus, de suspension ou de limitation de l'exécution doit être introduite devant le juge de l'exécution. En principe, le débiteur a la possibilité de déposer la demande soit devant le tribunal du lieu de son domicile, soit devant le tribunal où la mesure d'exécution a été réalisée.

Sauf si les circonstances exigent qu'une mesure urgente soit prise ex parte, la procédure est de nature contradictoire, ce qui signifie que le débiteur a le devoir de signifier la demande au défendeur, et que le tribunal ne statuera sur celle-ci qu'après une audience tenue en présence des parties. En application de l'art. R121-14 du Code des procédures civiles d'exécution (« c.pr.civ.ex. ») et sauf indication contraire, les jugements rendus par le juge de l'exécution ont l'autorité de la chose jugée quant aux contestations qu'ils règlent. Depuis le 1er janvier 2020, les parties doivent être représentées par un avocat, sauf disposition contraire de la loi.

5.

Suspension ou limitation de l'exécution Art. 23 IPE Reg. Le défendeur peut demander la suspension ou la limitation de l'exécution de l'IPE (voir l'article 23 du règlement IPE) lorsque le défendeur a demandé un réexamen au sens de l'article 20 du règlement. Dans ce cas, la juridiction compétente de l'Etat membre d'exécution peut : (i) limiter la procédure d'exécution à des mesures conservatoires ; ou (ii) subordonner l'exécution à la constitution d'une garantie déterminée; ou (iii) dans des circonstances exceptionnelles, suspendre la procédure d'exécution (voir Guide Comm. IV.4.2.). En l'absence de dispositions spécifiques mettant en oeuvre l'art. 23 du règlement IPE en droit interne français, les demandes faites en vertu de cette disposition devraient être déposées devant le juge de l'exécution français par la personne contre laquelle l'exécution est demandée dans le cadre d'une contestation 

II. La PERPL : Champ d'application

Lorsque la France est l'État membre d'origine

1.

Champ d'application matériel du règlement petits litiges. En vertu de l'art. 2 du règlement petits litiges, le règlement s'applique « en matière civile et commerciale dans les litiges transfrontaliers au sens de l'article 3, quelle que soit la nature de la juridiction, lorsque le montant d'une demande ne dépasse pas 5 000 EUR au moment de la réception du formulaire de demande par la juridiction compétente, hors intérêts, frais et débours ». En ce qui concerne la limite financière, l'art. 2(1) du règlement petits litiges indique comment le montant de la demande doit être déterminée (Guide Comm. 2.1.1.). Contrairement à la procédure européenne d'injonction de payer qui est limitée aux créances pécuniaires, la procédure européenne de règlement des petits litiges peut s'appliquer à des créances non pécuniaire (Guide Comm. 2.1.2.). Si la créance n'est pas de nature pécuniaire, elle doit avoir une valeur qui se situe dans la limite financière de l'PERPL (ibid.).

En l'absence de dispositions nationales spécifiques concernant la mise en oeuvre du règlement petits litiges, le calcul de la valeur de la créance initiale doit suivre les exigences du règlement ainsi que les règles générales énoncées aux articles 35 et suivants du Code de procédure civile (ci-après, « c.p.c. »).

Tout d'abord, l'art. 2 du règlement petits litiges semble suggérer que lorsque le montant d'une créance pécuniaire est exprimé dans une devise autre que l'euro, sa valeur doit être calculée sur la base du taux de conversion applicable au moment où le formulaire de demande est reçu par la juridiction compétente.

Deuxièmement, le c.p.c. prévoit que lorsque le litige porte sur des demandes multiples opposant un demandeur unique et un défendeur unique, la compétence est déterminée par la valeur totale de ces demandes si les demandes sont fondées sur des faits identiques ou connexes (art. 35(2) du c.p.c.), et par la nature et la valeur de chaque demande prise isolément si les demandes sont sans rapport entre elles et fondées sur des faits différents (art. 35(1) du c.p.c.). Selon l'art. 101 c.p.c., les demandes sont connexes s'il existe un lien tel qu'il est dans l'intérêt d'une bonne justice de les instruire et de les juger ensemble.

Troisièmement, l'art. 36 c.p.c. prévoit qu'en cas de pluralité de parties : « Lorsque des prétentions sont émises, dans une même instance et en vertu d'un titre commun, par plusieurs demandeurs ou contre plusieurs défendeurs, la compétence et le taux du ressort sont déterminés pour l'ensemble des prétentions, par la plus élevée d'entre elles ».

Quatrièmement, l'art. 37 c.p.c. prévoit que : « Lorsque la compétence dépend du montant de la demande, la juridiction connaît de toutes interventions et demandes reconventionnelles et en compensation inférieures au taux de sa compétence alors même que, réunies aux prétentions du demandeur, elles l'excéderaient ».

Enfin, le c.p.c. ne précise pas comment la valeur d'une créance non pécuniaire doit être déterminée aux fins de l'appel et de la compétence.

2.

Champ d'application géographique du règlement petits litiges (litiges transfrontaliers). La procédure européenne de règlement des petits litiges s'applique aux seuls litiges définis comme « transfrontaliers », c'est-à-dire aux litiges dans lesquels au moins une des parties a son domicile ou sa résidence habituelle dans un État membre autre que celui de la juridiction saisie de la demande (Guide Comm. 2.2.2.). L'article 3, paragraphe 3, prévoit que le caractère transfrontalier d'un litige s'apprécie à la date de réception du formulaire de demande par la juridiction compétente. (ibid.). En outre, l'art. 3(2) du règlement petits litiges prévoit que le domicile doit être déterminé selon les art. 62 et 63 du règlement BI bis. Selon ces dispositions, le domicile des personnes physiques doit être déterminé conformément au droit national.

En droit interne français, l'art. 102 (1) du Code civil (ci-après, « c. civ. ») énonce la règle générale : « Expédition de l'acte ne peut plus être délivrée qu'avec les rectifications ordonnées, à peine de l'amende édictée par l'article 50 du code civil et de tous dommages-intérêts contre le dépositaire des registres ». En outre, les articles 102 et suivants c. civ. prévoient des règles spécifiques qui peuvent s'appliquer dans des circonstances particulières.

Ces règles peuvent néanmoins conduire à des vides juridictionnels dans les cas où un défendeur réside en France sans avoir son domicile dans ce pays ni remplir les conditions pour être domicilié dans un autre État membre selon la loi étrangère applicable. Dans de tels cas, la Cour de cassation a jugédans une affaire impliquant l'ancienne Convention de Bruxellesque la compétence des tribunaux français peut être déterminée selon l'art. 43 c.p.c. (Cass. Civ. 1, 04.01.1984, No 82-15.835). Selon cette disposition, les défendeurs dont le lieu de domicile est inconnu peuvent être poursuivis devant les tribunaux du lieu de leur résidence.

III. Engagement de la procédure

Lorsque la France est l'État membre d'origine

1.

Accès au formulaire. Conformément à l'article 4, le demandeur introduit la procédure en remplissant le formulaire de demande A (annexe 1) (Guide Comm. 3.1). Le formulaire de demande devrait être disponible auprès de toutes les juridictions et accessible par le biais des sites web nationaux appropriés (article 4, paragraphe 5) (ibid.).

Les formulaires standard sont directement disponibles en français via le portail e-Justice à l'adresse https://e-justice.europa.eu/177/FR/small_claims_forms?clang=fr.

2.

Assistance pratique. Étant donné que l'art. 11 du règlement petits litiges impose aux États membres de veiller à ce que les parties puissent bénéficier d'une aide pratique pour remplir les formulaires, une telle assistance devrait être disponible dans tous les États membres en e qui concerne tant le formulaire de demande que tous les autres formulaires (Guide Comm. 3.1). Conformément à l'art. 25(1)(c) du règlement, des informations sur l'organisation de l'assistance pratique doivent être fournies à la Commission européenne. Ces informations sont disponibles sur le portail e-Justice (ibid.) (sur l'assistance pratique, voir aussi Guide Comm. 9.2.2.).

Selon la communication faite par le gouvernement français en vertu de l'art. 25(1)(c) du règlement petits litiges, les justiciables peuvent demander de l'aide pour remplir les formulaires soit directement auprès des personnels de greffes (généralement situés à l'accueil du tribunal), soit auprès des personnels présents au sein des maisons de la justice et du droit et des avocats auxquels les parties peuvent s'adresser, dans le cadre des permanences gratuites organisées par les centres départementaux d'accès au droit 2 .

Ces différentes options sont succinctement présentées sur le site Justice.fr 3 .

3.

Aide juridictionnelle. Les dispositions ordinaires sur l'aide juridictionnelle s'appliquent dans les Etats membres (Guide Comm. 3.1).

En France, les informations officielles sur les conditions et les procédures à suivre pour bénéficier de l'aide juridictionnelle sont détaillées sur le site Service-public.fr 4 , qui contient également les formulaires et les éléments de contact.

4.

Cour ou tribunal compétent. Les règles nationales de l'Etat membre saisi déterminent la juridiction locale compétente (Guide Comm. 3.2.2.). Aux fins 2 Voir Portail européen de la justice en ligne -Petits litiges, <https://ejustice.europa.eu/354/FR/small_claims?FRANCE&member=1> consulté le 10 août 2022. 3 Voir <https://www.justice.fr/acces-droit> consulté le 10 août 2022. 4 " Aide juridictionnelle ", <https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F18074> consulté le 10 août 2022. de la PERPL, la juridiction doit comprendre au moins une personne apte à exercer des fonctions de juge selon les règles du droit de l'État membre de la juridiction saisie (voir le considérant (27) du règlement petits litiges). (Guide Comm. 5.6. 

5.

Description de la créance. Le fondement factuel de la demande à indiquer dans l'encadré 8 du formulaire de demande doit être corroboré par autant de documents écrits que nécessaire, pour permettre à la juridiction qui reçoit la demande d'en déterminer le montant et le fondement et d'apprécier les éléments de preuve produits à l'appui. À défaut, la juridiction risque de rejeter la demande comme non fondée ou, à tout le moins, d'inviter le demandeur à fournir des informations complémentaires, ce qui prendra du temps et retardera la procédure (Guide Comm. 3.3.1.1.).

6.

Intérêts. Bien que la demande soit évaluée sans qu'il soit tenu compte des intérêts réclamés, il convient d'indiquer le montant des intérêts ou le taux d'intérêt, ainsi que la base sur laquelle les intérêts sur la demande principale ont couru ou courent (Guide Comm. 3.3.2.).

En France, l'art. 1231-6 c. civ. prévoit que les obligations pécuniaires produisent des intérêts au taux légal à partir du moment où le débiteur a reçu la mise en demeure. Néanmoins, un taux d'intérêt plus élevé peut s'appliquer si les parties en sont convenues, à condition que le juge ne le considère pas comme manifestement excessif ou dérisoire (voir art. 1231-5 c. civ.). Ces règles s'appliquent si la créance sous-jacente est régie par le droit français.

En outre, l'art. 1231-7 c. civ. dispose que toute décision accordant des dommages et intérêts compensatoires porte intérêt au taux légal même en l'absence de demande ou de disposition spéciale dans le jugement. Sauf disposition contraire de la loi ou du jugement lui-même, ces intérêts courent à compter de la date de la décision.

D'un point de vue procédural, les intérêts légaux sont automatiquement ajoutés au principal de plein droit, n'ont pas besoin d'être inclus dans la demande et courent jusqu'à la date du paiement (voir Civ. 

7.

Le coût de l'introduction d'une demande. Conformément à l'art. 15a du règlement petits litiges, les frais de justice doivent être proportionnés et ne pas être supérieurs à ceux perçus pour les procédures nationales comparables. Les paiements à distance devraient être permis grâce aux moyens suivants (a) virement bancaire; (b) paiement par carte de crédit ou de débit; ou (c) prélèvement sur le compte bancaire du demandeur (Guide Comm. 3.4.).

En matière civile, il n'y a pas de frais de justice et le tribunal prend également en charge les frais de notification des documents, sauf si la notification doit être effectuée par un commissaire de justice conformément à l'art. 1387 c.p.c. Cette disposition s'applique lorsque la notification d'un acte ne peut être effectuée par lettre avec avis de réception. Dans ce cas, la juridiction avance les frais de signification, qui sont ensuite inclus dans le calcul final des dépens.

Dans les affaires commerciales, les frais de justice dépendent de la nécessité de tenir une audience. Selon les informations publiées sur le portail e-Justice, les frais de dépôt d'une demande initiale sont de 18,72 euros. Si une audience doit être tenue, les frais sont d'environ 70 euros 6 .

Ces montants excluent les frais d'avocats, de notification (le cas échéant) et d'exécution.

Envoi de la demande à la juridiction. Le formulaire devrait être adressé par voie postale ou par tout autre moyen de communication, comme la télécopie ou le courrier électronique, admis par l'État membre dans lequel la procédure est engagée (Guide Comm. 3.1 et Guide Comm. 3.6). La procédure européenne de règlement des petits litiges visant à être principalement écrite, il convient de joindre au formulaire de demande toutes les pièces justificatives nécessaires sous la forme de preuves écrites (Guide Comm. 3.5.). Même si une juridiction pouvait accepter de recevoir la demande sous forme électronique, il pourrait s'avérer impossible d'envoyer les pièces justificatives par voie électronique, partant il serait judicieux d'adresser le formulaire de demande accompagné des documents justificatifs par un autre moyen admis par la juridiction (Guide Comm. Toutefois, les avocats (français) qui souhaitent déposer une demande de PERPL au nom de leurs clients devant les tribunaux de commerce devraient pouvoir le faire par voie électronique via le réseau privé virtuel des avocats (RPVA). Dans ce cas, l'avocat doit remplir un formulaire électronique et envoyer un e-mail avec une pièce jointe comprenant le formulaire de demande initiale et toutes les pièces justificatives.

En dehors du dépôt de la demande initiale, le droit français prévoit que la communication entre le tribunal et les représentants légaux des parties peut être effectuée par voie électronique dans les conditions des articles 748-1 et suivants du c.p.c. Cette disposition s'applique devant les tribunaux civils et commerciaux.

8.

Langue. En vertu de l'article 6, paragraphe 1, le formulaire de demande doit être présenté dans la langue de la juridiction. Cette exigence s'applique également au descriptif des pièces justificatives à la rubrique 8.2 du formulaire de demande (Guide Comm. 3.7).

En ce qui concerne la langue, la circulaire du 26 mai 2009 relative à la PERPL indique que les demandes adressées aux tribunaux français doivent être rédigées en français, mais ajoute que les juridictions compétentes peuvent accepter les formulaires standard dans une autre langue, à condition que les informations soient complétées en français.

9.

Transactions judiciaires. Conformément à l'art. 12(3) du règlement petits litiges, la juridiction cherche à amener les parties à un accord amiable (Guide Comm. 3.8.). Cette tâche n'est pas limitée aux auditions mais s'étend tout au long de la procédure de demande et de demande reconventionnelle (ibid.).

Avant le début de la procédure. En matière civile, l'art. 750-1 c.p.c. (modifié par le décret n° 2022-245 du 25 février 2022) prévoit que l'introduction d'une demande d'une valeur inférieure ou égale à 5 000 euros doit en principe être précédée d'une tentative de règlement amiable entre les parties par voie de conciliation, de médiation ou de procédure participative. A défaut, le juge peut, même d'office, rejeter la demande comme irrecevable. Toutefois, les parties peuvent être dispensées de cette obligation si le litige relève de l'un des cas prévus par l'art. 750-1, 1° à 5° c.p.c.. Plus précisément, l'art. 750-1 3° prévoit que la tentative de règlement amiable n'est pas requise en cas de motif légitime tenant soit à l'urgence manifeste, soit aux circonstances de l'espèce, ou lorsque l'organisation de la première réunion de conciliation exigerait un délai manifestement excessif au regard de la nature et des enjeux du litige. A noter que l'art. 750-1 c.p.c. ne s'applique pas non plus aux affaires portées devant les tribunaux de commerce français.

En cours de procédure. Au cours de la la procédure, l'art. 21 c.p.c. prévoit que : « Il entre dans la mission du juge de concilier les parties ». Plus précisément, l'art. 127 c.p.c. prévoit que le juge peut inviter les parties à recourir à la conciliation (art. 128 à 131 c.p.c.) ou à la médiation (art. 131-1 à 131-15 c.p.c.) lorsqu'elles ne justifient pas de diligences entreprises pour parvenir à une résolution amiable du litige avant l'introduction de l'instance. En outre, l'art. 127-1 c.p.c. prévoit que, si les parties refusent de recourir à la médiation malgré l'invitation du juge, ce dernier peut leur enjoindre de rencontrer un médiateur chargé de les informer de l'objet et du déroulement d'une mesure de médiation. Ces dispositions s'appliquent tant devant les tribunaux civils que commerciaux.

IV. Procédure après la réception de la demande par la Cour

Lorsque la France est l'État membre d'origine

1.

Demande ne relevant pas du champ d'application du règlement petits litiges. Si la juridiction estime que la demande ne relève pas du champ d'application du règlement, par exemple si elle porte sur un objet sur lequel une demande ne peut se fonder dans le cadre de la PERPL, ou si le montant de la demande dépasse la limite financière fixée pour la PERPL, elle doit, en vertu de l'art. 4(3) du règlement, en informer le demandeur. Ce dernier peut alors décider de retirer sa demande ou, s'il ne le fait pas, la juridiction est tenue d'y donner suite conformément à la procédure nationale applicable. (Guide Comm. 4.1.2.).

En France, l'art. 1384(1) c.p.c. prévoit que le tribunal procède à une première évaluation des documents et des formulaires qui lui sont soumis. S'il apparaît que l'affaire ne relève pas du champ d'application du règlement petits litiges, le greffier en informe le demandeur par lettre recommandée avec avis de réception. Dans cette lettre, le tribunal fixe également un délai au demandeur pour retirer sa demande et l'informe que, s'il ne le fait pas, l'affaire sera jugée au fond selon la procédure ordinaire applicable. L'art. 1384(2) du c.p.c. prévoit également que si le demandeur ne s'est pas désisté de sa demande à l'expiration du délai, le tribunal constate que le litige n'entre pas dans le champ d'application de l'PERPL. Le greffier en informe le demandeur par lettre recommandée avec demande d'avis de réception et l'invite à engager une nouvelle procédure selon les règles ordinaires.

À cet égard, il convient de noter que, même si l'art. 1384(2) prévoit que le tribunal : « invite le demandeur à faire citer le défendeur par voie de signification », l'art. 750(2) c.p.c. (tel que modifié par le décret n° 2019-1333 du 11 décembre 2019) prévoit que dans les affaires civiles où le montant de la demande n'excède pas 5 000 euros, la demande initiale peut également être déposée par voie de requête unilatérale adressée au tribunal judiciaire. Vraisemblablement, cette disposition est également applicable aux demandes présentées après une détermination faite en vertu de l'art. 1384 c.p.c. Enfin, il faut noter que lorsque le demandeur engage une procédure au fond à la suite d'une décision rendue en vertu de l'art. 1384 c.p.c., le tribunal saisi de cette procédure peut encore constater que le litige ne relève pas de sa compétence matérielle ou territoriale. Cette constatation est faite en application des règles ordinaires de compétence (art. 1384(3) c.p.c.).

2.

Demande au demandeur de compléter ou de rectifier le formulaire de demande. Sauf si la juridiction estime d'emblée que la demande est non fondée ou est intégralement irrecevable, auquel cas elle peut la rejeter, la juridiction peut inviter le demandeur à compléter ou à rectifier le formulaire de demande ou à fournir toutes informations ou pièces complémentaires (Guide Comm. Le droit français ne prévoit pas de règle spécifique concernant l'avis émanant de la juridiction au demandeur de compléter ou de rectifier le formulaire de demande. Par conséquent, le droit français ne prévoit pas d'exigence particulière quant à la manière dont le formulaire B doit être rempli, ni de délai spécifique pour la réponse du demandeur ou de règle pour sa prolongation.

3.

Rejet de la demande initiale. Lorsque la demande apparaît manifestement non fondée ou irrecevable, ou lorsque le demandeur ne complète pas ni ne rectifie le formulaire de demande dans le délai indiqué, la demande est rejetée. La juridiction informe le demandeur de ce rejet et lui indique si celui-ci est susceptible de recours (article 4(4) du règlement petits litiges). Par suite d'un rejet de la demande [au motif que le demandeur n'a pas fourni les informations demandées ou n'a pas renvoyé le formulaire rectifié en temps voulu, ou que le formulaire est toujours rempli de manière incorrecte ou dans une mauvaise langue] aucune décision ne sera adoptée sur le fond de la demande, laquelle pourra être présentée à nouveau en tant que petit litige européen ou dans le cadre de la procédure nationale voulue (Guide Comm. 4.1.3.). L'art. 1385 c.p.c. prévoit que : « Lorsque le tribunal rejette la demande au motif que celle-ci apparaît manifestement non fondée ou irrecevable ou que le demandeur n'a pas complété ou rectifié le formulaire de demande dans le délai qui lui a été fixé, la décision rendue est insusceptible de recours. Le demandeur peut toutefois procéder selon les voies de droit commun ». Afin d'éviter le rejet de leur demande de PERPL, les requérants devant les tribunaux civils français devraient prêter une attention particulière à l'obligation générale de tenter de régler la demande à l'amiable et devraient prendre soin d'apporter la preuve d'une telle tentative ou d'expliquer pourquoi cette obligation ne devrait pas s'étendre à leur litige (voir ci-dessus, III.9).

4.

Communication de la demande au défendeur. La juridiction transmet au défendeur une copie du formulaire de demande et des pièces justificatives, ainsi que le formulaire de réponse C, dont elle doit remplir la première partie (Guide Comm. 4.2.1.). En vertu de l'art. 13(1) du règlement petits litiges, la juridiction doit envoyer le formulaire C accompagné d'une copie du formulaire de demande et des pièces justificatives par l'une des méthodes suivantes : (a) par voie postale, ou (b) par des moyens électroniques (Guide Comm. 4.2.3.)8 (à condition que les exigences énoncées à l'art. 13(1) du règlement petits litiges soient remplies).

En France, la notification de la créance au défendeur est effectuée par le greffier soit par courrier recommandé avec avis de réception, soit par remise de l'acte au destinataire contre signature ou récépissé (voir art. 667 c.p.c.).

En outre, l'art. 1387 c.p.c. prévoit que, en cas de retour d'une lettre dont l'avis de réception n'a pas été signé conformément à l'art. 670 c.p.c., la signification est faite par un commissaire de justice à la diligence du greffe. La même disposition prévoit que le Trésor public supporte l'avance des frais de signification.

5.

Communications électroniques. Conformément à l'art. 13(2) du règlement petits litiges, les autres communications écrites entre la juridiction et les parties ou d'autres personnes engagées dans la procédure s'effectuent par des moyens électroniques avec avis de réception, lorsque ces moyens sont techniquement disponibles et admissibles dans l'État membre dans lequel la procédure est mise en oeuvre, à condition que la partie ou la personne concernée ait préalablement accepté de tels moyens de communication ou qu'elle soit, conformément aux règles de procédure de l'État membre dans lequel cette partie ou cette personne a son domicile ou sa résidence habituelle, légalement tenue d'accepter de tels moyens de communicationavis (Guide Comm. 4.2.3.2.). Si la signification ou la notification par service postal ou par des moyens électroniques, au sens de l'art. 13(1) du règlement petits litiges, n'est pas possible, l'art. 13(4) prévoit les règles de l'art. 13 ou 14 du règlement petits litiges (Guide Comm. 4.2.3.3.).

Selon la communication faite par le gouvernement français en vertu de l'art. 25(1)(d) du règlement petits litiges : « La notification par voie électronique des actes en question n'est pas autorisée. Il n'y a donc pas de moyen technique disponible » et « La communication avec les juridictions françaises compétentes pour traiter des demandes formulées sur le fondement du règlement petits litiges se fait uniquement par voie postale ».

Toutefois, lorsque les parties sont représentées par un avocat, les communications entre elles et le tribunal se font normalement par voie électronique, par le biais du réseau privé virtuel des avocats (RPVA). Les bases légales de ce mode de communication sont les dispositions des articles 748-1 et suivants du c.p.c., qui sont applicables tant devant les tribunaux civils que commerciaux.

6.

Réponse du défendeur. Le défendeur doit présenter sa réponse dans un délai de 30 jours à compter de la date à laquelle les formulaires de demande et de réponse lui ont été signifiés ou notifiés en remplissant la partie II du formulaire type de réponse C, accompagné, le cas échéant, de toutes pièces justificatives utiles, et en le renvoyant à la juridiction, ou par tout autre moyen adapté n'impliquant pas l'utilisation du formulaire de réponse (article 5, paragraphe 3, du règlement petits litiges).

En l'absence de dispositions spéciales d'application, les règles applicables au dépôt de la demande initiale devraient également s'appliquer, mutatis mutandis, à la réponse du défendeur. Même si le règlement lui-même ne l'exige pas, l'utilisation du formulaire standard C devrait néanmoins être encouragée.

7.

Demande reconventionnelle. Si le défendeur introduit une demande reconventionnelle, conformément à l'art. 5 (7) du règlement petits litiges, toutes les dispositions du règlement, et en particulier les art. 4, l'art. 5(3) à 5 (5), et l'art. 2, s'appliquent de la même manière qu'à la demande présentée à titre principal (Guide Comm. 4.5.).

En France, l'art. 1386(1) c.p.c. énonce les règles qui doivent s'appliquer lorsqu'une demande reconventionnelle n'entre pas dans le champ d'application du règlement petits litiges en indiquant que : « Lorsqu'une demande reconventionnelle ne relève pas du champ d'application de la procédure européenne de règlement des petits litiges, le tribunal en avise les parties par lettre recommandée avec demande d'avis de réception. Il les informe qu'à moins que le demandeur reconventionnel ne se désiste de sa demande dans un délai qui lui est imparti, l'affaire sera instruite et jugée selon la procédure au fond applicable devant lui. A l'expiration de ce délai, si le demandeur ne s'est pas désisté de sa demande, le tribunal constate que le litige ne relève pas de la procédure européenne de règlement des petits litiges ».

En outre, étant donné que les deux parties se sont déjà constituées devant le tribunal, l'art. 1386(2) du c.p.c. prévoit un transfert automatique de l'affaire à la procédure ordinaire. Concrètement, lorsque le tribunal décide que le litige ne relève pas du champ d'application de la PERPL parce qu'une demande reconventionnelle ne relève pas de cette procédure, il ordonne le renvoi de l'affaire à une audience pour qu'elle soit jugée selon la procédure interne sur le fond. Le greffier notifie cette décision aux parties et les convoque à l'audience par lettre recommandée avec avis de réception.

Enfin, l'art. 1386(3) prévoit que le tribunal auquel l'affaire a été transférée conserve le pouvoir de déterminer sa compétence selon les règles de la procédure nationale ordinaire.

8.

Exécution des transactions judiciaires. L'article 12, paragraphe 3, prévoit que la juridiction cherche à amener les parties à un accord amiable entre les parties au cours de la procédure. Conformément à l'article 23 bis du règlement petits litiges, une transaction approuvée par ou conclue devant une juridiction au cours de la PERPL et qui est exécutoire dans l'État membre où la procédure a été menée est reconnue et exécutée dans les autres États membres au même titre qu'un jugement rendu à l'issue d'une PERPL.

En l'absence de règle spécifique régissant les transactions conclues dans le cadre d'une PERPL, les règles générales applicables aux transactions judiciaires conclues en droit français devraient également s'appliquer à l'art. 23a du règlement petits litiges.

En conséquence, la notion de « transaction judiciaire » devrait couvrir à la fois les accords amiables qui ont ensuite été déclarés exécutoires par un tribunal (Art. L111-3 1° c.pr.civ.ex.) et les extraits de procès-verbaux de conciliation signés par le juge et les parties (Art. L111-3 3° c.pr.civ.ex.). Ces transactions judiciaires peuvent donner lieu à des mesures d'exécution si elles constatent une obligation susceptible d'être exécutée (Art. L111-2 c.pr.civ.ex.).

Les transactions extrajudiciaires, y compris les accords résultant de modes alternatifs de résolution des différends autres que l'arbitrage, sont déclarés exécutoires selon les règles énoncées aux articles 1565 à 1567 du c.p.c. (homologation). La demande peut être présentée par l'une des parties, et le juge statue sur celle-ci sans audition des parties, sauf s'il l'estime nécessaire. Si la demande est acceptée, toute partie intéressée peut alors demander un réexamen devant le même juge.

Le contrôle du juge ne s'étend pas à la validité de la transaction mais seulement à sa conformité à l'ordre public.

Un recours peut être formé contre la décision de refus d'homologation de l'accord. Ce recours est formé par déclaration au greffe de la cour d'appel. Il est jugé selon la procédure applicable en matière gracieuse.

V. Établissement des faits

Lorsque la France est l'État membre d'origine

1.

Preuves. L'art. 9 du règlement petits litiges prévoit que la juridiction doit préciser les moyens d'obtention des preuves, qu'elle recourra à la méthode la plus simple et la moins contraignante d'obtenir ces preuves, et n'entendra des preuves par expertise ou témoignage oral que si elles sont nécessaires à sa décision (Guide Comm. 5.1.2.).Conformément à l'article 9, paragraphe 4, la juridiction ne peut obtenir de preuves par expertise ou témoignage oral que s'il n'est pas possible de rendre une décision sur la base d'autres preuves (Guide Comm. 5.4.).

En France, le législateur n'a pas adopté de disposition spécifique régissant l'obtention et l'administration des preuves au cours de la PERPL. Par conséquent, les règles de procédure ordinaires disponibles en droit interne restent applicables aux litiges tranchés dans le cadre du règlement petits litiges (voir notamment les articles 132 à 322 du c.p.c.), mais elles doivent être interprétées à la lumière des principes énoncés à l'article 9 du règlement petits litiges.

En outre, il convient de mentionner que les dispositions du règlement en matière d'obtention des preuves (règlement n° 2020/1783) peuvent également être utilisées pour recueillir des éléments de preuve situés dans un autre État membre.

2.

Informations complémentaires. L'art. 7(1)(a) du règlement petits litiges autorise également la juridiction à demander des renseignements complémentaires au sujet de la demande après réception d'une réponse à la demande ou à la demande reconventionnelle qui a été notifiée ou signifiée. La juridiction fixe un délai pour la communication des informations et, comme prévu à l'article 14(2), ce délai peut également être prorogé dans des circonstances exceptionnelles. En vertu de l'article 7(3), lu conjointement avec l'article 14(1), la juridiction doit informer la partie destinataire de la demande des conséquences du non-respect du délai, notamment l'adoption d'une décision défavorable à cette partie ou le rejet de la demande (Guide Comm. 5.2.)(9 ).

Le droit français ne prévoit pas de règle spécifique en ce qui concerne l'art. 7(1)(a) du règlement petits litiges.

Néanmoins, le c.p.c. accorde au juge un large pouvoir pour inviter les parties à fournir les explications de fait ou de droit qu'il estime nécessaires à la résolution du litige (art. 8 et 13), pour ordonner d'office toutes les mesures d'instruction légalement admissibles et pour enjoindre aux parties ou aux tiers de produire tout élément de preuve en leur possession (art. 10 et 11).

3.

Audience. Il appartient à la juridiction de décider s'il y a lieu de tenir une audience pour établir les faits. Cela découle du principe énoncé à l'article 5 (1), selon lequel l'PERPL est une procédure écrite (Guide Comm. 5.3.1.). Si la juridiction refuse de tenir uneaudience, elle doit motiver son refus par écrit (Guide Comm. 5.3.2.).

Par exception aux règles ordinaires de la procédure civile interne, la PERPL en France devrait en principe se dérouler sans audience. Néanmoins, l'art. 1388 c.p.c. prévoit que si le tribunal estime que la tenue d'une audience est nécessaire, l'audience doit être conduite conformément aux règles internes qui seraient normalement applicables devant le tribunal.

4.

Utilisation des nouvelles technologies lors de l'audition et de l'obtention de preuves. Étant donné que l'utilisation effective dépend de la technologie disponible dans la juridiction saisie, l'utilisation des TIC durant la procédure n'est pas obligatoire (Guide Comm. 5.5).

En France, les exigences applicables à l'utilisation des technologies de l'information et de la communication dans le cadre des audiences et de l'administration des preuves sont énoncées aux articles L111-12-1 et R111-7-1 c.o.j. (promulgués respectivement par la loi n° 2021-1729 du 22 décembre 2021 et le décret n° 2022-79 du 27 janvier 2022). En substance, ces articles prévoient que le président de la formation de jugement peut autoriser une partie, un témoin, un expert ou toute autre personne à participer à une audience à distance par l'utilisation de moyens électroniques, à condition que la personne intéressée en fasse la demande 10 .

Pour être recevable, la participation à distance doit être compatible avec la nature des débats ainsi qu'avec le principe du contradictoire. En outre, les moyens techniques doivent permettre d'identifier les personnes participant à distance et garantir la qualité de la transmission et, le cas échéant, la confidentialité des échanges.

L'art. R111-7-1(4) c.o.j. prévoit également que les membres du tribunal et, le cas échéant, le procureur de la République et le greffier doivent être physiquement présents dans la salle d'audience. Au cours de l'audience, le président de la formation de jugement doit également vérifier que la participation à distance est compatible avec le respect de la dignité et de la sérénité des débats.

Enfin, il convient de noter que ces dispositions s'appliquent également aux personnes situées hors du territoire français, puisque l'Art. R111-7-1(4) c.o.j. mentionne explicitement que la participation à distance peut avoir lieu depuis les locaux professionnels de l'avocat en France ou à l'étranger.

5.

Conduite de la procédure et information des parties. La juridiction doit, d'une manière générale, administrer la procédure dans le respect des principes du contradictoire et du droit à un procès équitable (Guide Comm. 5.6.1.). L'obligation de détermination et de contrôle de la procédure à laquelle la juridiction est soumise dans le cadre de la procédure européenne de règlement des petits litiges est renforcée par l'art. 12(2) en vertu duquel la juridiction a également l'obligation d'apporter un soutien aux parties en matière procédurale en les informant sur les questions de procédure. Il découle du considérant (9) que, ce faisant, la juridiction doit veiller à l'égalité de traitement entre les parties en vue d'assurer l'équité de la procédure. L'obligation d'informer les parties sur les questions de procédure peut être exécutée de diverses manières selon les procédures nationales (Guide Comm. 5.6.2.).

En France, les principes du procès équitable et du droit à une procédure contradictoire sont consacrés par l'art. 16(1) c.p.c., qui prévoit que le juge doit, en toutes circonstances, respecter le principe de la contradiction et veiller à ce que ce même principe soit respectée par les parties. Il est intéressant de noter que cette disposition a récemment donné lieu à deux décisions de la Cour de cassation française.

Dans le premier arrêt (Civ. 1, 10.04.2019, n° 17-13.307), la Cour a considéré que le juge du fond avait violé le droit d'être entendu du défendeur consacré à l'art. 16 c.p.c. en faisant droit à une prétention que la demanderesse avait formulée pour la première fois en réponse aux demandes reconventionnelles de la défenderesse sans avoir préalablement permis à cette dernière de s'opposer aux arguments soulevés.

Dans le second arrêt (Civ. 1, 27.11.2019, n° 18-14.985), la Cour a considéré qu'une juridiction de première instance ne pouvait pas modifier d'office la qualification du rapport juridique existant entre les parties telles qu'elle résultait de la requête du demandeur pour écarter l'application du règlement petits litiges sans avoir préalablement permis au demandeur de faire valoir ses objections. décision devrait être rédigée dans une langue autre que celle de la juridiction qui la rend. Cependant, étant donné que la décision doit être signifiée ou notifiée aux parties, il sera nécessaire qu'une traduction dans la langue requise soit disponible en vue de la signification ou de la notification, afin de respecter les dispositions de la législation européenne pertinente à cet égard (Guide Comm. 6.3.2.).

En l'absence de disposition spécifique sur ces points, les jugements rendus à l'issue d'une PERPL sont rendus par écrit et en français. En outre, selon l'art. 455 c.p.c., le jugement doit être motivé, doit exposer succinctement les prétentions et les moyens des parties, et la décision doit être énoncée sous forme de dispositif.

3.

Signification ou notification de la décision. L'article 7(2) prévoit qu'une fois qu'elle a été rendue, la décision doit être signifiée ou notifiée aux parties par l'un des modes de signification ou de notification prévus par le règlement (Guide Comm. 6.3.3.). Selon l'art. 1389 c.p.c., le jugement doit être notifié par le greffier aux parties par lettre recommandée avec avis de réception. Par ailleurs, l'art. 1387 c.p.c. ne s'applique pas à la notification du jugement.

4.

Frais et dépens. La décision comportera une ordonnance de paiement des dépens (Guide Comm. 6.4.). L'art. 16 prévoit que la juridiction ne devrait pas accorder le remboursement des dépens non indispensables ou disproportionnés au regard du litige (ibid.). Sous réserve de ce principe, la règle qui doit être appliquée en application de l'article 16 du règlement est que la décision devrait condamner la partie qui succombe à supporter les frais de la procédure, lesquels seront déterminés conformément au droit national applicable (ibid.).

En ce qui concerne les frais, la Cour de cassation (Civ. 1, 10.04.2019, n° 17-13.307) a jugé que les frais non compris dans les dépens ne constituent pas un préjudice réparable et ne peuvent être remboursés que sur le fondement de l'article 700 du code de procédure civile.

En ce qui concerne la répartition des dépens, les tribunaux français ont toujours considéré que le défendeur devait supporter les coûts de la procédure si la demande avait été acceptée. La même solution semble également s'appliquer dans le contexte légèrement différent où le tribunal a fait droit à la demande concernant le montant principal mais a rejeté la demande du demandeur d'appliquer le taux d'intérêt plus élevé qui avait été convenu contractuellement par les parties au lieu du taux d'intérêt légal11 .

Inversement, le demandeur devrait supporter les coûts de la procédure si la demande a été rejetée. Cette solution n'a toutefois pas été appliquée dans un cas où le demandeur a retiré sa demande à la suite d'un paiement volontaire du défendeur en cours de procédure 12 .

VII. Réexamen et recours 1.

Réexamen dans le cadre de la PERPL. L'art. 18 du règlement petits litiges définit les normes minimales pour le réexamen du jugement. Le défendeur qui n'a pas comparu peut demander un réexamen de la décision rendueen recourant à la procédure établie en vertu du droit national (Guide Comm. 7.1.1.).

Selon l'art. 1391 c.p.c. : « Le droit à réexamen prévu par l'article 18 du règlement (CE) n° 861/2007 du Parlement européen et du Conseil du 11 juillet 2007 instituant une procédure européenne de règlement des petits litiges s'exerce selon la procédure de l'opposition, lorsque celle-ci est ouverte, ou, dans le cas contraire, selon des modalités procédurales similaires ».

En vertu de l'art. 476 c.p.c., l'opposition est possible lorsque le jugement a été rendu dans un cas où le défendeur n'a pas reçu personnellement la signification de l'acte introductif d'instance. Les règles applicables à la procédure d'opposition sont énoncées aux articles 571 à 578 du c.p.c..

2.

Recours. Conformément à l'art. 17 du règlement, la question de savoir s'il existe une voie de recours contre la décision dans l'État membre où elle a été rendue est régie par le droit national des États membres (Guide Comm. 7.2.). Les informations concernant la disponibilité d'un recours et, le cas échéant, la juridiction compétente, se trouvent sur le portail e-Justice (ibid.). La question de savoir si la représentation juridique reste facultative au stade de l'appel n'est pas explicitement réglée par le règlement petits litiges. Toutefois, les dispositions de l'art. 16 du règlement petits litiges sur les frais s'appliquent également aux recours d'un jugement PERPL (voir Guide Comm. 7.3.).

La communication faite par le gouvernement français au titre de l'art. 25(1)(g) et publiée sur le portail e-Justice indique : « Les recours susceptibles d'être formés en vertu du droit français conformément à l'article 17 du règlement sont les suivants :

l'appel lorsque le jugement aura été rendu en premier ressort, c'est-à-dire lorsque la demande sera supérieure à la somme de 5.000 euros. L'appel peut être interjeté par toute partie dans le délai d'un mois à compter du jour où le jugement est notifié (articles 528 et 538 du code de procédure civile).

l'opposition est ouverte au défendeur qui n'a été ni personnellement touché par la notification ou la signification faite en vertu de l'article 5 (2), ni répondu dans les formes prévues par l'article 5(3) (cas du « jugement rendu par défaut »). Elle est formée devant la juridiction ayant rendu la décision en cause (articles 571 à 578 du code de procédure civile) ». 13 . En pratique, toutefois, l'appel sera exclu du fait que les créances d'une valeur supérieure à 5 000 euros ne relèvent pas du champ d'application du règlement petits litiges, tandis que les jugements par défaut pourront parfois être contestés dans le cadre de la procédure de recours spécifique prévue à l'art. 18 du règlement petits litiges.

Néanmoins, il se pourrait qu'une décision rendue en vertu du règlement petits litiges dans un litige qui ne relevait pas du champ d'application de la PERPL puisse faire l'objet d'une opposition en vertu des règles du droit interne français.

VIII. Reconnaissance et exécution 1.

Demande et délivrance du certificat de force exécutoire. L'article 20, paragraphe 2 prévoit qu'à la demande d'une des parties, la juridiction délivre, sans frais supplémentaires, le certificat relatif à une décision rendue au moyen du formulaire type D (annexe IV) (Guide Comm. 8.1.1). Ce certificat doit être délivré par la juridiction qui a rendu la décision en vertu de la PERPL à la demande de l'une des parties. Cette demande peut être formulée dès le début de la procédure, un espace étant prévu à cet effet à la rubrique 9 du formulaire de demande, le formulaire A, et, bien que le règlement ne le précise pas expressément, à tout moment après le prononcé de la décision (Guide Comm. 8.3.1.).

Selon l'art. 1390 c.p.c., le greffier délivre des certificats de force exécutoire en vertu du règlement petits litiges.

En l'absence de procédure spécifique, les articles 509-1 et suivants du c.p.c. pourraient éventuellement s'appliquer par analogie à la demande.

2.

Langue. Sur demande, la juridiction fournit à cette partie le certificat dans toute autre langue officielle des institutions de l'UE en recourant au formulaire type multilingue dynamique disponible sur le portail e-Justice européen. La juridiction n'est pas tenue de fournir une traduction et/ ou une translittération du contenu saisi dans les champs de texte libre du certificat (Guide Comm. 8.1.1).

3.

Procédure d'exécution. Conformément à l'art. 21 du règlement petits litiges, la procédure d'exécution est régie par le droit de l'État membre La loi française ne semble pas permettre la délivrance d'une copie du contenu du certificat dans une autre langue que le français. « Les autorités compétentes en ce qui concerne l'exécution sont les huissiers de justice et, dans le cas de la saisie des rémunérations autorisée par le juge de l'exécution, le directeur du greffe du tribunal judiciaire »18 .

4.

Procédure de recours à l'encontre de l'exécution. Le règlement ne prévoit pas de procédure de recours juridictionnel contre l'exécution de la décision pour cause d'incompatibilité, et cette question doit être régie par le droit procédural de l'État membre concerné. De la même manière, la juridiction de cet État membre peut aussi, normalement, refuser l'exécution ou y mettre un terme si et dans la mesure où les sommes accordées dans la décision rendue dans le cadre de la PERPL ont été payées, ou si et dans la mesure où la partie concernée s'est conformée à la décision par quelque autre moyen. (Guide Comm. 8.4.2.).

En France, les demandes de refus d'exécution introduites après la première mesure d'exécution doivent être déposées devant le juge de l'exécution. Cette règle s'applique aussi bien aux jugements rendus dans un autre Etat membre qu'aux PERPL conduites en France.

Les règles procédurales applicables devant le juge de l'exécution sont énoncées dans le c.pr.civ.ex. français (voir notamment les articles L121-1 et suivants et R121-1 et suivants c.pr.civ.ex.). En général, le débiteur doit soulever des demandes d'opposition à l'exécution et d'irrégularités procédurales contre une mesure d'exécution existante prise à son encontre. L'exécution étant, en principe, extrajudiciaire, le débiteur doit soulever la contestation en intentant une action contre le créancier devant le juge de l'exécution. La procédure est contradictoire, et la décision du juge de l'exécution peut faire l'objet d'un appel et d'un recours en cassation selon les règles ordinaires. Les décisions du juge de l'exécution ont autorité de la chose jugée par rapport aux contestations qu'elles tranchent et deviennent définitives une fois les délais de recours expirés.

Pour plus de détails, voir l'Annexe I sur l'exécution des titres en France.

5.

Suspension ou limitation de l'exécution. Ces questions sont régies par l'art. 23 du règlement petits litiges (voir Guide Comm. 8.4.3.).

Selon la communication faite par le gouvernement français en vertu de l'art. 25(1)(j) et publiée sur le portail e-Justice, les règles suivantes pourraient être pertinentes dans le contexte de l'Art. 23 du règlement petits litiges : « -dans le cas du jugement rendu par défaut, la juridiction saisie de l'opposition peut, avant de juger de nouveau l'affaire au fond, rétracter son jugement en ce qu'il a ordonné l'exécution provisoire, ce qui a pour effet d'en suspendre l'exécution (article 514-3 du CPC).

dans tous les cas, le juge de l'exécution après la signification d'un commandement ou d'un acte de saisie, peut différer l'exécution en accordant un délai de grâce au débiteur (article 510 du code de procédure civile) »19 .

En ce qui concerne cette déclaration, il convient néanmoins de souligner que l'arrêt de l'exécution provisoire prévu à l'art. 514-3 c.p.c. ne devrait être possible que dans les cas où le jugement a été rendu en France. En effet, la compétence pour arrêter l'exécution provisoire d'un jugement par défaut appartient à la juridiction qui a rendu le jugement au fond. D'autre part, il convient également de noter qu'il peut exister des règles supplémentaires qui peuvent avoir pour effet de suspendre ou d'arrêter la procédure d'exécution dans le cadre de mesures d'exécution spécifiques (voir, par exemple, l'art. L211-5 c.pr.civ.ex.saisie-attributionet l'art. R221-56 c.pr.civ.ex.saisievente de biens meubles corporels). l'ordonnance de saisie que le tribunal peut exiger du créancier qu'il fournisse une garantie si le débiteur le demande (art. L512-1 c.pr.civ.ex.).

Tant l'OESC que la saisie conservatoire permettent aux créanciers d'obtenir des informations sur les comptes bancaires des débiteurs. Cependant, l'accès aux informations par le biais de l'OESC est plus limité que dans la saisie conservatoire. 4 Dans le cadre de l'OESC, seuls les créanciers qui ont obtenu un titre, exécutoire ou non, peuvent demander des informations sur les comptes bancaires des débiteurs (article 14, paragraphe 1, du règlement relatif à l'OESC). En outre, les créanciers disposant d'un titre non exécutoire sont soumis à des conditions plus strictes que les créanciers disposant d'un titre exécutoire (art. 14(1) du règlement OESC). 5 A l'inverse, les créanciers sans titre auxquels un tribunal français a accordé une saisie conservatoire, peuvent accéder aux informations sur les comptes bancaires des débiteurs (art. L151A du Livre des procédures fiscales). 

B. Procédure d'obtention d'une ordonnance européenne de saisie conservatoire des comptes bancaires et d'obtention d'informations sur les comptes

Obtention d'une ordonnance de saisie conservatoire

I.

Les 

II. Procédure pour obtenir une copie des jugements et des actes authentiques

 Jugements

En France, l'art. R123-5 du Code de l'Organisation Judiciaire (ci-après, « c.o.j. ») accorde le pouvoir de délivrer des copies authentiques au directeur de greffer de la juridiction qui a rendu le jugement. Toutefois, le greffier en chef peut déléguer ce pouvoir à un directeur des services de greffe de la même juridiction, conformément à l'art. R123-7 c.o.j.. Selon l'art. 1435 du Code de procédure civile (ci-après, « c.p.c. »), ces agents sont tenus de délivrer, sans frais, une copie des documents aux parties elles-mêmes, à leurs héritiers ou à leurs ayants-droits. En cas de décisions exécutoires, chaque partie a également le droit d'obtenir une copie du jugement portant la formule exécutoire (art. 465, al. 1 er c.p.c.).

La demande peut être soumise à l'aide d'un formulaire standard accessible en ligne. [START_REF]Appel contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire . 8. Demande d'obtention d'informations sur les comptes bancaires[END_REF] Le formulaire peut ensuite être transmis par voie postale à l'autorité compétente.

Lorsque la demande concerne un jugement revêtu de la formule exécutoire, un second exemplaire peut être délivré à condition que le demandeur justifie d'un motif légitime. Si la demande de seconde copie est acceptée, cette information doit figurer sur la copie elle-même. Devant les tribunaux de commerce, la délivrance de la seconde copie exécutoire peut être soumise à un coût minime (généralement inférieur à 10 euros), qui est perçu par le greffe du tribunal. 

Compétence pour émettre l'OESC ante causam ou procédure pendante sur le fond

Lorsque le créancier n'a pas encore obtenu de jugement, de transaction judiciaire ou d'acte authentique, la compétence pour délivrer une ordonnance européenne de saisie conservatoire appartient aux tribunaux de l'État membre qui sont compétents pour statuer sur le fond de l'affaire conformément aux règles de compétence pertinentes applicables (art. 6(1) du règlement OESC). Souvent, ces règles seront celles énoncées dans les règlements de l'UE, les règles nationales s'appliquant donc de manière résiduelle.

Les règles internes françaises sur la compétence internationale sont celles contenues dans les Arts 42 et suivants du c.p.c.. Subsidiairement, il serait possible de s'appuyer sur les Arts 14 et 15 du Code civil français, qui contient deux fors exorbitants en faveur des tribunaux français. 9

Compétence interne

Dans la juridiction de l'État membre telle que définie par l'art. 6 du règlement EAPO, c'està-dire : i.

Ante causam > l'État membre qui est compétent pour statuer sur le fond de l'affaire. ii.

Procédures en cours sur le fond > l'État membre compétent pour statuer sur le fond de l'affaire iii.

Lorsque le créancier a déjà obtenu une décision ou une transaction judiciaire > l'État membre dans lequel la décision a été rendue ou la transaction judiciaire approuvée ou conclue. iv.

Lorsque le créancier a déjà obtenu un acte authentique > l'État membre dans lequel cet acte a été établi, la compétence interne est localisée selon les règles nationales ; ces règles font partie des informations à fournir par les États membres en vertu de l'art. 50 du règlement OESC.

Le législateur français n'a pas introduit de disposition spéciale pour déterminer quelle est l'autorité judiciaire compétente pour délivrer l'OESC. En l'absence d'une disposition spécifique, en vertu de l'article L213-6 c.oj. et L511-3 c.pr.civ.ex., l'autorité compétente pour délivrer l'OESC est le juge de l'exécution. Le portail e-Justice précise qu'il doit s'agir du juge de l'exécution du tribunal judiciaire. En outre, lorsque la mesure est demandée avant l'engagement de la procédure au fond et qu'elle vise à préserver une créance relevant de la compétence du tribunal de commerce, la demande peut également être déposée devant le président du tribunal de commerce.

4.

Demande d'ordonnance de préservation 

Transmission des documents

i.

Transmission. Lorsque le règlement OESC prévoit la transmission de documents conformément à l'art. 29(1), cette transmission peut être effectuée par tout moyen approprié, à condition que le contenu du document reçu soit fidèle à celui du document transmis et que toutes les informations qu'il contient soient facilement lisibles.

Le droit français ne prévoit pas de solution spécifique pour la transmission de documents au titre de l'article 29 du règlement OESC.

ii.

Réception. La juridiction ou l'autorité qui a reçu des documents conformément à l'alinéa 1 de l'art. 29 doit, au plus tard à la fin du jour ouvrable suivant le jour de la réception, envoyer à l'autorité, au créancier ou à la banque qui a transmis les documents un accusé de réception, en utilisant les moyens de transmission les plus rapides et les formulaires standard (art. 29(2) du règlement OESC).

Le droit français ne prévoit pas de solution spécifique pour la transmission de l'accusé de réception au titre de l'article 29 du règlement OESC.

D. Voies de recours 1.

Révocation ou caducité de l'ordonnance européenne de saisie conservatoire pour défaut d'engagement de la procédure au fond.

Si le tribunal n'a pas reçu la preuve de l'engagement d'une procédure au fond dans le délai visé au paragraphe 1 de l'art. 10 du règlement OESC, l'OESC est révoquée ou prend fin et les parties en sont informées (art. 10(2) du règlement OESC).

Le droit français ne prévoit pas de solution spécifique concernant la révocation ex officio par les tribunaux de l'OESC rendue ante demadam dans les cas où la procédure au fond n'est pas engagée dans les délais fixés par l'article 10 du règlement OESC. En pratique, les juridictions françaises peuvent monitorer l'engagement de ces procédures dans les délais. Si la procédure au fond n'est pas engagée, et après avoir recueilli les observations du créancier, le tribunal français qui accorde l'OESC procédera à la révocation de l'OESC. Si l'OESC n'est pas révoquée d'office par le tribunal, les débiteurs peuvent demander la mainlevéede l'OESC devant le juge de l'exécution qui a accordé l'OESC après que celle-ci leur a été notifiée (article 33(1) du règlement OESC). 17

2.

Révocation ou modification de l'ordonnance européenne de saisie conservatoire La requête conjointe du créancier et du débiteur de révocation ou de modification de l'OESC doit être présentée devant le juge d'exécution qui a accordé l'OESC (art. R512-3 c.pr.civ.ex.).19 

Contrôle de la décision concernant l'octroi de garantie

Sur demande du débiteur auprès de la juridiction compétente de l'État membre d'origine, la décision concernant la garantie conformément à l'art. 12 du règlement OESC (voir §(I)(B)(5)(iii) ci-dessus) est réexaminée au motif que les conditions ou exigences de cet article n'ont pas été respectées. Le tribunal peut demander au créancier de fournir une garantie ou une garantie supplémentaire, sous peine de révocation ou de modification de l'OESC (cf. art. 33(2) du règlement OESC).

La demande de modification de la décision sur la garantie devrait être présentée devant le juge de l'exécution qui a accordé l'OESC (art. R512-3 c.pr.civ.ex.). La procédure devant le juge de l'exécution se déroule de manière contradictoire selon les règles de droit commun prévues par les articles L121-1 et suivants et R121-1 et suivants du c.pr.civ.ex.. La représentation des parties par un avocat est obligatoire dès lors que la valeur du litige dépasse 10.000 euros (art. L121-4 et R121-6 c.pr.civ.ex.).

Droit de fournir une garantie en lieu et place de la saisie

À la demande du débiteur, le tribunal qui a émis l'OESC peut ordonner la libération des fonds conservés si le débiteur fournit à ce tribunal une garantie du montant de 

Droits des tiers

Le droit d'un tiers de contester une OESC est régi par le droit de l'État membre d'origine (article 39, paragraphe 1, du règlement OESC).

Les tiers pourraient contester l'OESC devant le juge de l'exécution qui a accordé l'OESC (art. R512-3 c.pr.civ.ex.). La procédure devant le juge de l'exécution se déroule de manière contradictoire selon les règles de droit commun prévues aux articles L121- En règle générale, l'OESC est exécutée conformément aux procédures applicables à l'exécution des décisions nationales équivalentes dans l'État membre d'exécution (article 23, paragraphe 1, du règlement OESC).

En France, les OESC sont mises à exécution par les commissaires de justice. L'art. 1, al. 1 er du décret n° 2021-1625 du 10 décembre 2021 relatif aux compétences des commissaires de justice fixe désormais la règle de la compétence territoriale des commissaires de justice français dans les termes suivants : « Les commissaires de justice peuvent accomplir les actes prévus aux 1°, 2°, 3°, 5°, 6°, 7°, 8° et 9° du I de l'article 1 er de l'ordonnance du 2 juin 2016 susvisée [parmi lesquels figurent les mesures conservatoires et d'exécution] dans le ressort de la cour d'appel du siège de leur office et, le cas échéant, du ou des bureaux annexes attachés à l'office ».

Selon le règlement OESC, une banque à laquelle une ordonnance européenne de saisie conservatoire est adressée doit l'exécuter sans délai après réception de l'ordonnance ou, lorsque la loi de l'État membre d'exécution le prévoit, d'une instruction correspondante de mise en oeuvre de l'ordonnance (article 24(1) du règlement de l'OESC).

En France, la banque transfère les fonds saisis par l'OESC sur un compte spécial détenu par la banque pour des raisons comptables. 21 Ce compte est destiné à isoler les fonds saisis tout en permettant au débiteur d'accéder au reste de son dépôt.

2.

Limites de la saisie i. Comptes insaisissables. Le règlement OESC ne s'applique pas aux comptes bancaires qui sont insaisissables en vertu du droit de l'État membre dans lequel le compte est détenu (article 2, paragraphe 3, du règlement de l'OESC).

En droit français, les comptes bancaires insaisissables sont les comptes « utilisés ou destinés à être utilisés dans l'exercice des fonctions de la mission diplomatique des Etats étrangers ou de leurs postes consulaires, de leurs missions spéciales ou de leurs missions auprès des organisations internationales qu'en cas de renonciation expresse et spéciale des États concernés » (Art L111-1-3 c.pr.civ.ex.). Les comptes bancaires détenus par les banques centrales étrangères ne sont pas saisissables (Art L153-1 c.pr.civ.ex.). 22

ii. Préservation des comptes joints et des comptes de prête-noms. Les fonds détenus sur des comptes qui, d'après les registres de la banque, ne sont pas exclusivement détenus par le débiteur ou sont détenus par un tiers pour le compte du débiteur ou par le débiteur pour le compte d'un tiers, ne peuvent être saisis en vertu du règlement OESC que dans la mesure où ils peuvent faire l'objet d'une saisie en vertu du droit de l'État membre d'exécution (art. 30 du règlement OESC).

Selon les informations disponibles sur le portail e-Justice, le droit français prévoit la possibilité de saisir les comptes bancaires joints. 23 Tous les titulaires de ces comptes doivent être informés de la saisie. 24 La notion de comptes de mandataire est inconnue en droit français. 25 Si le débiteur détient un compte bancaire pour le compte d'un tiers, en vertu du principe du droit de gage général, les fonds de ces comptes qui ne lui 

Coûts encourus par les banques

Une banque n'est en droit de demander au créancier ou au débiteur le paiement ou le remboursement des frais encourus pour l'exécution d'une OESC que si, en vertu du droit de l'État membre d'exécution, la banque a droit à ce paiement ou à ce remboursement pour des ordres nationaux équivalents.

Le droit français ne traite pas expressément de la question de savoir si les banques peuvent facturer des frais pour l'OESC. 29 Néanmoins, en vertu de l'art. D312-1-1 du Code monétaire et financier, les banques peuvent facturer des frais pour l'exécution des ordonnances de saisie-attributions. Les banques doivent informer leurs clients de ces frais (art. D312-1-2 du Code monétaire et financier). Il n'existe pas de frais forfaitaires.

B. Moyens de communication : signification et transmission de documents 1. Notification au débiteur

Lorsque le débiteur est domicilié en France, qui n'est pas l'État membre d'origine, l'autorité compétente qui a reçu l'OESC et les documents d'accompagnement prend sans délai les mesures nécessaires pour faire procéder à la signification ou à la notification au débiteur conformément à la législation française (article 28, paragraphe 3). 30 De même, lorsque le débiteur est domicilié en France et qu'il s'agit du seul État membre d'exécution, l'autorité compétente qui a reçu l'OESC et les documents d'accompagnement procède à la signification ou à la notification de ces documents au plus tard à la fin du troisième jour ouvrable suivant le jour de la réception ou de l'émission de la déclaration attestant que les montants ont été gelés.

Si la France n'est que l'État membre d'exécution, et que le domicile du débiteur se trouve également en France, l'OESC est signifié au débiteur par un commissaire de justice français (art. 651 c.p.c.). C'est également de cette manière que la saisie conservatoire nationale est signifiée aux débiteurs (art. R523-3 c.pr.civ.ex.).

Transmission des documents i.

Transmission. Lorsque le règlement de l'OESC prévoit la transmission de documents conformément à l'art. 29 du règlement de l'OESC, cette transmission peut être effectuée par tout moyen approprié, à condition que le contenu du document reçu soit fidèle à celui du document transmis et que toutes les informations qu'il contient soient facilement lisibles.

La législation française ne prévoit pas de moyens spécifiques pour la transmission des documents au titre de l'article 29 du règlement OESC.

ii. Réception. La juridiction ou l'autorité qui a reçu des documents conformément à l'alinéa 1 de l'art. 29 OESC Reg. doit, au plus tard à la fin du jour ouvrable suivant le jour de la réception, envoyer à l'autorité, au créancier ou à la banque qui a transmis les documents un accusé de réception, en utilisant les moyens de transmission les plus rapides et les formulaires standard.

La législation française ne prévoit aucun moyen spécifique pour transmettre l'accusé de réception des documents par les autorités françaises en vertu de l'article 29, paragraphe 1, du règlement OESC.

C.

Voies de recours 1.

Révocation ou caducité de l'ordonnance européenne de saisie conservatoire pour défaut d'engagement de la procédure au fond.

Si le tribunal n'a pas reçu la preuve de l'ouverture de la procédure dans le délai visé au paragraphe 1 de l'art. 10 du règlement OESC, l'ordonnance est révoquée ou prend fin et les parties en sont informées (art. 10(2) du règlement OESC). Lorsque la juridiction qui a rendu l'ordonnance est située dans l'État membre d'exécution, la révocation ou la fin de l'ordonnance dans cet État membre est effectuée conformément à la loi de cet État membre (article 10(2), deuxième tiret, du règlement OESC).

Le droit français ne prévoit pas de solution spécifique concernant la révocation ex officio par les tribunaux de l'OESC ante demadam dans les cas où la procédure au fond n'est pas engagée dans les délais fixés par l'article 10 du règlement OESC. En pratique, les juridictions françaises peuvent monitorer l'engagement de ces procédures dans les délais. Si la procédure au fond n'est pas engagée, et après avoir recueilli les observations du créancier, le tribunal français qui accorde l'OESC procédera à la révocation de l'OESC. Alternativement, le débiteur devra demander la mainlevée de l'OESC devant le juge de l'exécution après avoir reçu la notification de l'OESC. 31 Dans ce cas, les articles R512-1 et R512-1 c.pr.civ.ex. s'appliqueraient par analogie.

2.

La sur-conservation des fonds i. Le débiteur. Les fonds détenus sur le ou les comptes indiqués dans l'ordonnance ou détenus par le débiteur auprès de la banque indiquée dans l'ordonnance qui dépassent le montant spécifié dans l'ordonnance européenne de saisie conservatoire ne sont pas affectés par l'exécution de l'ordonnance (cf. art. 24(5) du Règlement OESC).

En France, le débiteur demande la libération des fonds saisis en excès devant le juge de l'exécution du lieu où la mesure a été exécutée (art. R512-3 c.pr.civ.ex.).

31 Il convient de noter que cela pourrait être considéré comme un motif pour demander la révocation de l'OESC en vertu de l'article 33, paragraphe 1, point a):M. Selon le portail e-Justice, l'autorité compétente pour ordonner la libération des fonds saisis en excès est le commissaire de justice. 32 En cas de difficulté dans le déroulement de ses opérations, le commissaire de justice peut demander l'assistance d'un juge de l'exécution (art. R151-1 c.pr.civ.ex.).

3.

Limitation ou cessation de l'exécution de l'ordonnance de préservation. En France, le créancier et le débiteur peuvent demander conjointement la cessation ou la limitation de l'exécution devant le juge de l'exécution du lieu où la mesure a été exécutée (art. R512-3 c.pr.civ.ex.).

Calcul des montants exemptés de la saisie

Le créancier peut demander à la juridiction compétente de l'État membre d'exécution ou, lorsque le droit national le prévoit, à l'autorité d'exécution compétente de cet État membre, une modification de l'exécution de l'OESC, consistant en un ajustement des montants exemptés dans cet État membre en vertu de l'art. 31 du règlement OESC, au motif que d'autres exonérations ont déjà été appliquées pour un montant suffisamment élevé en ce qui concerne un ou plusieurs comptes tenus dans un ou plusieurs autres États membres et qu'un ajustement est donc approprié (article 35, paragraphe 4, du règlement de l'OESC).

Si la France était l'État membre d'exécution, la demande des créanciers d'ajuster les fonds saisis par l'OESC devrait être demandée devant le juge de l'exécution du lieu où la mesure a été exécutée (art. R512-3 c.pr.civ.ex.).

Droit de fournir une garantie en lieu et place de la préservation

Résiliation de l'exécution ordonnée dans l'État membre requis. À la demande du débiteur, la juridiction compétente ou, lorsque le droit national le prévoit, l'autorité d'exécution compétente de l'État membre d'exécution peut mettre fin à l'exécution de l'OESC dans l'État membre d'exécution si le débiteur fournit à cette juridiction ou autorité une garantie du montant conservé dans cet État membre, ou une autre assurance sous une forme acceptable selon le droit de l'État membre dans lequel la juridiction est située et d'une valeur au moins équivalente à ce montant (art. 38(1)(b) du règlement OESC). La constitution de la garantie tenant lieu de saisie est portée à la connaissance du créancier conformément au droit national (art. 38(2) du Règlement OESC).

Si la France était l'État membre d'exécution, la demande de constitution d'une garantie alternative serait présentée devant le juge de l'exécution compétent dans le ressort où l'OESC a été exécuté. La loi française ne prescrit aucune forme spécifique sous laquelle la garantie alternative doit être fournie. Elle peut être fournie sous la forme d'un dépôt en espèces (considérant 18 du règlement OESC). D'autres formes de garanties, telles 

Introduction

Cette section du Guide pratique EFFORTS traite de la manière dont les décisions (et autres titres exécutoires) sont mis à exécution à l'encontre la partie contre laquelle l'exécution est demandée [ci-après également le débiteur] au profit de la personne qui poursuit l'exécution [ci-après également le créancier] dans l'État membre requis. En principe, les décisions étrangères doivent être exécutées dans les mêmes conditions qu'une décision rendue dans l'État membre requis. Étant donné qu'il ne serait pas possible de couvrir de manière exhaustive les procédures d'exécution en matière civile et commerciale telles qu'elles sont régies par les lois procédurales nationales, les questions abordées ici se limitent à des points spécifiques. Elles ont été sélectionnées dans le but de présenter aux créanciers et débiteurs étrangers les caractéristiques essentielles de la procédure d'exécution dans l'État membre concerné, en soulignant les différences d'un État membre à l'autre ; les créanciers et débiteurs impliqués dans une procédure d'exécution transfrontalière sont confrontés à la question de savoir comment planifier l'exécution et comment y réagir. Sans prétendre se substituer à l'expertise que les praticiens nationaux peuvent apporter à leurs clients dans ces procédures, l'Annexe sur l'exécution du guide pratique EFFORTS vise à apporter plus de clarté aux utilisateurs finaux et aux opérateurs dans les choix essentiels relatifs à l'exécution des créances transfrontalières. Les règles et procédures abordées ici sont applicables dans la mesure où elles sont compatibles avec le règlement européen pertinent.

Localisation des biens saisissables du débiteur.

Planification de l'exécution au sein de l'UE Quelles sont les catégories de biens qui ne sont pas saisissables, en tout ou en partie, en vertu de votre droit procédural national ? Existe-t-il des catégories spécifiques de biens (par exemple, des biens qui pourraient être couverts par l'immunité) qui sont soumis à des exigences ou des procédures supplémentaires spécifiques avant l'exécution ?

Le créancier peut-il, directement ou avec l'aide des agents d'exécution ou d'autres autorités publiques, trouver des informations officielles concernant le domicile et la résidence des personnes physiques dans l'État ? Si c'est le cas, veuillez fournir quelques détails sur la manière d'accéder à ces informations (par exemple, quel est le délai pour une telle demande).

Déterminer les biens saisissables du débiteur :

Selon l'art. 2284 du Code Civil (ci-après, « c.civ. ») : « Quiconque s'est obligé personnellement, est tenu de remplir son engagement sur tous ses biens mobiliers et immobiliers, présents et à venir ». En outre, l'art. 2285 c.civ. prévoit que les créanciers peuvent recouvrer leurs créances sur les biens du débiteur en poursuivant la vente forcée de ses biens et en distribuant le prix en proportion de leurs parts respectives, sauf s'il existe des motifs légitimes de préférence entre les créanciers.

Ainsi, l'art. L112-1 du Code des procédures civiles d'exécution (ci-après, « c.pr.civ.ex ») prévoit que tous les biens appartenant au débiteur peuvent faire l'objet d'une saisie, y compris les biens détenus par des tiers et les créances conditionnelles, à termes ou à exécution successive (dans la limite des modalités qui leur sont applicables).

Toutefois, il existe un certain nombre d'exceptions à ces principes généraux, dont les principales sont résumées ci-dessous.

Biens spécifiques exclus de la saisie. Tout d'abord, certaines catégories spécifiques de biens sont insaisissables. Ces catégories sont énumérées aux articles L112-2 et suivants c.pr.civ.ex., et les règles générales qui leur sont applicables sont détaillées aux articles R112-1 et suivants du c.pr.civ.ex.

Les informations publiées sur le portail e-Justice 1 résument les plus notables d'entre elles comme suit :  les sommes à caractère alimentaire ; ainsi par exemple, il n'est pas possible de saisir toutes les rémunérations d'une personne car elle doit conserver une somme suffisante pour subvenir à ses besoins courants ; le montant de cette somme est fixé chaque année et tient compte du montant de la rémunération et du nombre de personnes à charge (voir les articles L3252-1 et suivants et R3252-1 du code du travail) 

Localiser les biens saisissables du débiteur :

Les informations accessibles au commissaire de justice. Selon les articles L152-1 à L152-3 et l'art. R152-1 c.pr.civ.ex., un commissaire de justice agissant sur la base d'un titre exécutoire, d'une décision autorisant une saisie conservatoire sur comptes bancaires, ou d'une OESC, peut demander aux autorités de l'Etat et aux collectivités locales, y compris les organismes administratifs et les sociétés contrôlées par l'Etat, les régions, les départements et les communes, de lui fournir des informations concernant :  l'adresse du débiteur ;  l'identité et l'adresse de son employeur, du tiers débiteur ou de tout autre dépositaire de sommes liquides ou exigibles ;

 les biens immobiliers du débiteur ;

En outre, les commissaires de justice mandatés aux fins de l'exécution d'un titre exécutoire ou d'une décision autorisant la saisie d'un compte bancaire peuvent consulter les informations contenues dans le fichier des comptes bancaires et assimilés (FICOBA) afin de recueillir des renseignements sur les comptes du débiteur. De même, les commissaires de justice peuvent, dans les mêmes conditions, demander à tout établissement de crédit autorisé par la loi à tenir des comptes de dépôt de leur fournir des renseignements sur les comptes bancaires du débiteur, y compris les comptes joints ou fusionnés, qui ont été ouverts à son nom, ainsi que les lieux où ces comptes sont conservés. A cet égard, il est important de noter que, selon la jurisprudence de la Cour de cassation, les banques françaises sont également tenues de communiquer les informations relatives aux comptes bancaires ouverts dans leurs succursales étrangères (Cass. Civ. En deuxième lieu, l'art. R213-1 c.pr.civ.ex. prévoit qu'en cas d'exécution d'obligations alimentaires, le créancier peut charger tout commissaire de justice du lieu de sa résidence de notifier la demande de paiement direct au tiers mentionné à l'art. L213 -1 du même code.

Troisièmement, il est important de noter que la procédure de saisie de rémunérations est directement gérée par le tribunal lui-même et, par conséquent, est soumise aux règles de compétence territoriale décrites ci-dessous.

Compétence territoriale des tribunaux français. L'art. R121-2 c.pr.civ.ex. énonce la règle générale concernant la compétence territoriale des tribunaux français en matière de procédures civiles d'exécution. Selon cette disposition, la compétence territoriale appartient, sauf disposition contraire, au juge de l'exécution du lieu de résidence du débiteur ou d'exécution de la mesure. Le choix entre ces différentes juridictions revient au demandeur, mais dès lors que celui-ci a saisi l'une de ces juridictions, aucune demande ne peut être portée devant l'autre. En outre, la juridiction du lieu d'exécution est seule compétente si le débiteur réside à l'étranger ou si le lieu de résidence du débiteur est inconnu.

Néanmoins, cette règle est soumise à de nombreuses exceptions, dont les plus importantes sont mentionnées ci-dessous :

 Expulsion : juge de l'exécution du lieu de situation de l'immeuble (Art. R412-4 c.pr.civ.ex.)

 Mesures conservatoires : juge de l'exécution ou président du tribunal de commerce du lieu où demeure le débiteur (autorisation) (Art. R511-2 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution ou président du tribunal de commerce qui a autorisé la mesure ou du lieu où demeure le débiteur si la mesure a été prise sans autorisation préalable (demande de mainlevée) (Art. R512-2 CCEP) ; juge de l'exécution du lieu d'exécution de la mesure et donc de la localisation des biens saisis (autres contestations) (Art. R512-3 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution du lieu où demeure le débiteur (conversion en saisie des biens) (Art. R523-9 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution du domicile du débiteur (saisie conservatoire des droits d'associés et de valeurs mobilières) (Art. R524 -2, 3° c.pr.civ.ex.) ; Existe-t-il des instruments spécifiques permettant aux parties de rechercher un recouvrement spontané ou amiable de la dette pour éviter la saisie de ses biens ? Le cas échéant, quel est le délai pour que le débiteur s'acquitte spontanément de son obligation et évite l'exécution forcée de la créance ?


En droit français, la nécessité d'effectuer des démarches préliminaires avant le début de la procédure d'exécution dépend du type de mesures d'exécution poursuivies par le créancier.

Lorsque ce dernier cherche à faire valoir un titre sur les biens meubles corporels du débiteur, la procédure d'exécution doit être précédée d'un commandement de payer (voir par exemple l'art. R221-1 c.pr.civ.ex.). Ce document mentionne le titre exécutoire sur lequel se fonde l'exécution et détaille l'obligation du débiteur. Il informe également le débiteur que le non-respect de son obligation peut entraîner l'exécution forcée sur ses biens meubles à partir de huit jours à compter de la date de la signification. Lorsque l'exécution est fondée sur un jugement exécutoire, le commandement de payer peut être signifié en même temps que le jugement sous-jacent.

Un commandement d'avoir à libérer les locaux est également nécessaire en cas de procédure d'expulsion (Art. R411-1 c.pr.civ.ex.). Dans ce cas, l'art. L412-1 c.pr.civ.ex. prévoit que si l'expulsion concerne un lieu habité par la personne expulsée ou par tout occupant en son nom, elle ne peut intervenir qu'à l'expiration d'un délai de deux mois suivant le commandement.

Par ailleurs, les art. L124-1 et R124-1 et suivants du c.pr.civ.ex. énoncent quelques règles impératives destinées à protéger les droits du débiteur qui s'appliquent aux personnes physiques ou morales qui d'une manière habituelle ou occasionnelle, même à titre accessoire, procèdent au recouvrement amiable de créances pour le compte d'autrui.

Parfois, des dispositions spécifiques peuvent exiger que le créancier passe par une procédure de conciliation obligatoire avant de pouvoir poursuivre l'exécution sur des biens spécifiques (voir, notamment, les articles R3252-12 du Code du travail concernant la saisie des rémunérations). En outre, un débiteur qui se conforme à la demande sous-jacente avant ou au cours de la procédure d'exécution pourra éviter Plus généralement, l'Art. L111-7 c.pr.civ.ex prévoit que les mesures d'exécution doivent respecter le principe de proportionnalité. Selon cette disposition, en effet, si « le créancier a le choix des mesures propres à assurer l'exécution ou la conservation de sa créance », il n'en demeure pas moins que « l'exécution de ces mesures ne peut excéder ce qui se révèle nécessaire pour obtenir le paiement de l'obligation ».

Pour assurer l'effectivité de ce principe, l'art. L121-2 du c.pr.civ.ex dispose que « Le juge de l'exécution a le pouvoir d'ordonner la mainlevée de toute mesure inutile ou abusive et de condamner le créancier à des dommages et intérêts en cas d'abus de saisie ». Le juge de l'exécution apparaît ainsi comme le garant de la réelle nécessité de la mesure, et du fait qu'elle n'a pas été entreprise de mauvaise foi ou de manière détournée ; si tel est le cas, la loi lui permet de prononcer deux sanctions différentes : la mainlevée de la mesure, et, en cas d'abus de saisie, la condamnation du créancier à des dommages et intérêts.  des frais de gestion des dossiers ; l'huissier perçoit une somme de 6,37 euros par acompte versé par le débiteur, à l'exception du solde de la dette qui n'ouvre pas droit à perception de cette somme ; ces frais ne peuvent pas excéder 32,74 euros pour un même dossier ;

 des frais de déplacement de 7,67 euros (8,80 euros en cas de signification réalisée exclusivement par voie électronique) ;

 la TVA (20 %) ;

 sous réserve de quelques exceptions, une taxe forfaitaire de 14,89 euros (au 1er janvier 2017), qui est reversée à l'Etat par les huissiers de justice ;

 les frais d'affranchissement des lettres qui constituent des formalités obligatoires de procédure ;

 les frais de serrurier, de déménagement, de garagiste et de garde meuble (sur facture).

A titre d'exemple, pour une créance recouvrée de 10 000 euros, le montant minimum de quelques mesures d'exécution est le suivant :

 acte de saisie-attribution d'un compte bancaire : 129,64 € TTC (droit fixe, frais de déplacement et taxe forfaitaire)

 acte de saisie-vente de meubles : 114,21 € TTC (droit fixe, frais de déplacement et taxe forfaitaire)

 acte de saisie d'un véhicule par déclaration à la préfecture : 124,50 € TTC (droit fixe, frais de déplacement et taxe forfaitaire)

 commandement de payer valant saisie immobilière : 178,55 € TTC (droit fixe, frais de déplacement et taxe forfaitaire),  A ces droits fixes, s'ajoutent notamment les droits proportionnels, qui s'élèvent pour la totalité de la créance au montant de 707,52 € TTC dont 118,46 € à la charge du débiteur et 589,06 € à la charge du créancier ».
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  42(1)(b) and Art. 42(2)(b)-(c) BI bis Reg.); (3) a translation or a transliteration of the contents of the certificate or a translation of the judgment.

3 .

 3 How and when to obtain a translation or a transliteration of the contents of the certificate or a translation of the judgment. See Art. 37(2) and 42(3)-(4) BI bis Reg.

a.

  Judgement relating to a pecuniary claim. A European Enforcement Order may be requested with respect to judgments, i.e. any judgment given by a court of a Member State, whatever the judgment may be called, including a decree, order, decision or writ of execution, as well as the determination of costs or expenses by an officer of the court (Art. 4(1) EEO Reg.) (EC PG II.1.3 and III.1.3). The claim which is the subject of the dispute must be a claim for payment of a specific sum of money that has fallen due (EC PG II.1.1, III.1.1 and III.3.1.2) or for which the due date is indicated in the judgment.

d.

  The claim has remained uncontested under Art. 3(1)(b) EEO Reg. A claim is considered to be uncontested in the situations listed under Art. 3 EEO Reg. Amongst others, the claim is considered uncontested when the debtor has never objected to it, in compliance with the relevant procedural requirements under the law of the Member State of origin, in the course of court proceedings (Art. 3(1)(b) EEO Reg.) (EC PG II.4.2.2 and III.3.2.2).

a.

  Authentic instrument relating to a pecuniary claim. An authentic instrument is defined under Art. 4(3) EEO Reg. (EC PG IV.1.3). The claim which is the subject of the authentic instrument must be a claim for payment of a specific sum of money that has fallen due or for which the due date is indicated in the authentic instrument (EC PG IV.1.1 and IV.3.1.2). b. The authentic instrument is enforceable. The authentic instrument to be certified as a European Enforcement Order must be enforceable (EC PG IV.3.2) c. Costs of the procedure. The European Enforcement Order certificate may cover also the amount of costs related to the drafting of the instrument which are included in the instrument (EC PG IV.3.1.2).

a.

  Court settlement for a pecuniary claim. A European Enforcement Order may be requested with respect to court settlements, i.e. a settlement which has been approved by a court or concluded before a court in the course of proceedings (Art. 3(1) and Art. 24 EEO Reg) (EC PG V.1.3). The claim which is the subject of the settlement must be a claim for payment of a specific sum of money that has fallen due or for which the due date is indicated in the settlement (EC PG V.1.1 and V.3.1.2). b. The court settlement is enforceable. The court settlement to be certified as a European Enforcement Order must be enforceable (EC PG V.3.2). c. Sums covered by the EEO certificate: costs of the proceedings. The European Enforcement Order certificate may cover also the amount of costs related to the court proceedings which are included in the court settlement (EC PG V.3.1.2).

  serve as a judge under the law of the Member State of the court where the claim is proceeding (See Recital (27) ESCP Reg.) (EC PG 5.6.2.). Regarding the territorial competence of French courts, Art. 1382 CCP provides that: "Where Regulation (EU) No 1215/2012 of the European Parliament and of the Council of 12 December 2012 on jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters designates the courts of a Member State without further specification, the court with territorial jurisdiction shall be that of the place of residence of the or one of the defendants" . Regarding the material competence, France has decided to split the competence over the ESCP between civil and commercial courts 5 . Following the abolition of the tribunaux d'instance by the Law No 222-2019 of 23 March 2019, Art. L211-4-2 of the Code of Judicial Organisation (hereinafter, "CJO") grants jurisdiction in civil cases to the local chambers of the combined courts (chambres de proximité des tribunaux judiciaires).

  2, 23.09.2004, No 02-20.943). If the enforcement is carried out in France, Art. L313-3 of the Monetary and Financial Code provides that the legal interest rate is increased by 5% after two months from the day of the notification of a (provisionally or finally) enforceable decision on the debtor (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, No 00-19.822).

3 .

 3 Enforcement procedure. By virtue of Art. 21 ESCP Reg., the procedure for enforcement is governed by the law of the Member State of enforcement, subject to the provisions of the Regulation on enforcement (EC PG 8.1.2). a. Required documents: the person seeking enforcement shall provide an authentic copy of the judgment, and the judgment certificate (EC PG 8.2.). In order to secure execution of the judgment, it is necessary to instruct the authorities or agencies in the Member State of enforcement which are competent to take measures of execution (EC PG 8.5.2., see Addendum).
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  11<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

  Towards more EFfective enFORcemenT of claimS in civil and commercial matters within the EU EFFORTS Project JUST-JCOO-AG-2019-881802 With financial support from the Civil Justice Programme of the European Union In partnership with: Annex I: Enforcement of titles in France Author: Marco Buzzoni (Research Fellow, MPI Luxembourg) * * The author warmly thanks the members of the EFFORTS French Working Group for their valuable comments and suggestions regarding the contents of the present Practice Guide:  Prof C. Bléry (Université Polytechnique Hauts-de-France)  Prof B. Deffains (Université Paris-Panthéon-Assas)  Mr Luc Ferrand (Chambre nationale des commissaires de justice)  Prof Fabienne Jault-Seseke (Université de Versailles Saint-Quentin-en-Yvelines -UVSQ)  Mrs T. Jewczuk (Cheffe du Département de l'entraide, du droit international privé et européen, Ministère de la Justice)  Prof R. Laher (Université de Limoges)  Mrs I. Peni-Trouillas (Chambre nationale des commissaires de justice)  Dr A. Raccah (Lawyer, EleaAvocat)  Dr N. Reichling (Lawyer, Barreau de Caen)  Dr V. Richard (Lawyer, Wurth Kinsch Olinger)  Judge C. Roth (Chef du pôle de l'exécution, Tribunal judiciaire de Paris) Mrs Catherine Rumeau (Adjointe du Département de l'entraide, du droit international privé et européen, Ministère de la Justice)

  competence of French enforcement agents. Art. 1(1) of Decree No 2021-1625 of 10 December 2021 relating to the competences of judicial commissioners henceforth sets out the rule of the territorial competence of French judicial commissioners in the following terms: "Judicial commissioners may perform the acts provided for in 1°, 2°, 3°, 5°, 6°, 7°, 8° and 9° of I of Article 1 of the aforementioned Ordinance of June 2, 2016 [among which are protective and enforcement measures] within the jurisdiction of the court of appeal of the seat of their office and, where applicable, of the annexed office(s) attached to the office." Note that the French courts have held that the jurisdiction of French judicial commissioners extends to the entire national territory when they act as "transmitting agencies" under the Services Regulation (Cass. Civ. 2, 05.06.2014, No 13-13 765, Bull Civ II, No. 129).



  Enforcement measures on vehicles: enforcement judge of the place where the debtor lives (Art. R223-3 CCEP); enforcement judge of the place where the vehicle is immobilised (Art. R223-9, 4° CCEP); enforcement judge of the place where the debtor lives or where the vehicle is immobilised (Art. R223-10, 4° CCEP); enforcement judge of the place where the person required to surrender the vehicle lives or where the vehicle is immobilised (Arts R223-12, 3° and R223-13, 5° CCEP). Seizure of goods placed in a safe: execution judge of the place where the seized goods are located (Art. R224-8, R224-10 6° and R525-3 CCEP) ; Seizure of immovable property: enforcement judge of the court in whose jurisdiction the seized property is located (Art. R311-2 CCEP); enforcement judge of the court in whose jurisdiction the seized property where the debtor lives is located or, failing that, in whose jurisdiction any of the properties is located (in the case of a plurality of seized properties) (Art. R311-3 CCEP); Distribution of funds enforcement judge of the place of sale (Art. R251-8 and R251-11 CCEP); Procedure for the delivery of a specific tangible movable asset (saisie apprehension): execution judge of the place where the addressee of the act lives (Arts R222-2 4° and R222-7 3° CCEP); execution judge of the place where the person from whom the property is taken lives (Art. R222-3 CCEP); execution judge of the place where the third party holder lives (Art. R222-8, CCEP) ; An injunction to deliver a movable asset: enforcement judge of the place where the debtor lives (Art. R222-11 CCEP); enforcement judge who issued the order (Art. R222-13 CCEP); Third-party debt order and attachment of partners' rights: enforcement judge of the place where the debtor lives (Arts R211-10 and R232-6 CCEP); Interlocutory attachment of a specific tangible movable asset (saisierevendication): enforcement judge who authorised the seizure or of the place where the person required to deliver or return the property resides or the president of the commercial court of the same place (Art. R222-18 CCEP); enforcement judge of the place where the property is located (Art. R222-19 CCEP); enforcement judge of the place where the holder resides (Art. R222-24 CCEP); Seizure and sale of movable assets: enforcement judge of the place of seizure (Arts R221-20 and R221-40 CCEP); enforcement judge of the place where the third party lives (Art. R221-29 CCEP); Direct payment of maintenance claims: enforcement judge of the place where the debtor lives (Art. R213-6 CCEP);

  min. No 26545, JOAN Q 15 Dec. 2003, p. 9962).

  Avis de non-responsabilité. Ce guide pratique est le résultat d'un projet de recherche scientifique élaboré à des fins éducatives et d'information générale. Il n'a pas été testé dans la pratique juridique et n'est pas destiné à fournir des conseils juridiques spécifiques ni à se substituer aux conseils juridiques compétents d'un avocat agréé. Les points de vue, informations ou opinions exprimés dans ce document sont ceux des auteurs et ne reflètent pas l'opinion ou la position officielle de la Commission européenne. Les auteurs et la Commission européenne ne garantissent pas l'exactitude, la pertinence, l'actualité, l'exhaustivité ou les résultats de l'utilisation des informations contenues dans ce document. Toute action entreprise sur la base des informations contenues dans ce document l'est strictement aux risques et périls de l'utilisateur. La Commission et les auteurs du présent document déclinent toute responsabilité et/ou obligation quant à l'utilisation du contenu dans la pratique juridique.I. Titres sortantsLorsque la France est l'État membre d'origine A. Jugements sortants Lorsqu'une partie souhaite invoquer une décision ou en demander l'exécution dans un autre État membre, elle doit produire certains documents, en fonction de chaque cas particulier, qui doivent être obtenus dans l'État membre d'origine, selon les procédures et règles applicables : (1) une copie de la décision qui remplit les conditions nécessaires pour en établir l'authenticité ; (2) le certificat délivré en vertu de l'art. 53, soit dans sa version standard, soit avec les mentions spécifiques obligatoires prévues à l'art. 42(1)(b), et art. 42(2)(b)-(c) BI bis Reg. ; (3) une traduction ou une translittération du contenu du certificat ou une traduction du jugement.
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 2 Comment et à quel moment demander le certificat délivré en vertu de l'article 53. Voir l'art. 37(1)(b) et art. 42(1)(b)-(2)(b) BI bis Reg. Le certificat joint à l'annexe I, concernant un jugement en matière civile et commerciale, contient l'indication de la juridiction d'origine (nom, adresse et autres informations pertinentes), des parties (identification du demandeur et du défendeur) et des informations concernant le jugement (date et numéro de référence, s'il s'agit d'un jugement par défaut, notification ou signification du jugement au défendeur, termes du jugement et intérêts, informations sur les types d'obligations contenues dans le jugement (pécuniaires ou autres), jugement ordonnant une mesure provisoire ou conservatoire, informations sur les frais et les intérêts applicables). L'art. 509-1 c.p.c. confère au directeur de greffe de la juridiction d'origine du jugement le pouvoir de délivrer un certificat en vertu du règlement BI bis. Conformément à l'art. 509-4 c.p.c., la demande doit être présentée en deux exemplaires et comporter l'indication précise des pièces sur lesquels elle s'appuie. La procédure se déroule unilatéralement et ne prévoit pas d'audience.

  03.1998, n° 95-21.817). Par ailleurs, l'art. L313-3 du code monétaire et financier prévoit que le taux d'intérêt légal est majoré de 5% à l'expiration d'un délai de deux mois à compter du jour de la notification d'une décision exécutoire (à titre provisoire ou définitif) à l'encontre du débiteur (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, n° 00-19.822). En ce qui concerne les dépens, les articles 695 et suivants du c.p.c. distinguent d'une part « Les dépens afférents aux instances, actes et procédures d'exécution » (art. 695 c.p.c.), et d'autre part « frais exposés et non compris dans les dépens » (art. 700 c.p.c., dont notamment les honoraires d'avocats) :  Le jugement doit condamner la partie perdante à payer les dépens de la première catégorie, à moins que le tribunal n'en attribue tout ou partie à une autre partie par une décision motivée (art. 696 c.p.c.

  Imtech Marine, l'art. 509-1 du code de procédure civile (ci-après, « c.p.c. ») a été modifié afin d'accorder le pouvoir de délivrer un TEE au juge qui a rendu la décision ou approuvé la transaction judiciaire. Aujourd'hui, donc, toute demande de certification d'un titre judiciaire en tant que TEE doit être introduite devant un juge, contrairement à ce qui se passe en vertu de l'art. 53 du Règlement BI bis.En outre, une circulaire du Ministère de la Justice datée du 26 mai 2006 indique que l'autorité qui a délivré le certificat initial devrait également être compétente pour la délivrance d'un certificat de remplacement conformément à l'art. 6(3) du règlement TEE. Il en va de même pour la délivrance d'un certificat indiquant l'absence ou la limitation du caractère exécutoire du titre certifié en tant que TEE (cf. art. 6(2) du Règlement TEE). L'art. 509-4 c.p.c. dispose que la demande de délivrance d'un TEE doit être introduite par requête et doit être présentée en deux exemplaires contenant une indication détaillée des documents sur lesquels elle se fonde. En outre, l'art. 509-5 c.p.c. prévoit que tout refus de délivrer un TEE doit être motivé. Enfin, le certificat de titre exécutoire européen ou le refus doit être communiqué au demandeur conformément à l'art. 509-6 c.p.c.

2 .

 2 La décision de certification. Pour délivrer un titre exécutoire européen, le tribunal doit remplir le formulaire standard figurant à l'annexe I. Ce faisant, le tribunal doit vérifier un certain nombre de points (voir Guide Comm. II. 4.1 et suivants). Parmi ceuxci, certains concernent des règles de procédure civile nationale. a. Jugement relatif à une créance pécuniaire. Un titre exécutoire européen peut être demandé en ce qui concerne les jugements, c'est-à-dire toute décision rendue par une juridiction d'un État membre, quelle que soit la dénomination qui lui est donnée, telle qu'arrêt, jugement, ordonnance ou mandat d'exécution, ainsi que la fi xation par le greffi er du montant des frais du procès (art. 4(1) du règlement TEE). (Guide Comm. II.1.3 et III.1.3

  3.1 et suivants). Parmi ceux-ci, certains se rapportent à des règles de procédure civile nationale. a. Transaction judiciaire pour une créance pécuniaire. Le titre exécutoire européen peut être demandé pour une transaction judiciaire, c'est-à-dire une transaction approuvée par une juridiction ou conclue devant une juridiction au cours d'une procédure judiciaire (art. 3(1) et art. 24 du règlement TEE) (Guide Comm. V.1.3). La créance objet de la transaction doit porter sur le paiement d'une somme d'argent déterminée qui est devenue exigible ou dont la date d'exigibilité est indiquée dans la transaction (Guide Comm. V.1.1 et V.3.1.2). b. La transaction judiciaire est exécutoire. Pour être certifié en tant que titre exécutoire européen, la transaction judiciaire doit être exécutoire (Guide Comm. V.3.2).

  Lorsque la France est l'État membre d'exécution Selon l'art. 20(1) du TEE, "[u]ne décision certifiée en tant que titre exécutoire européen est exécutée dans les mêmes conditions qu'une décision rendue dans l'État membre d'exécution" (voir également l'art. 24(3) et l'art. 25(3) du TEE pour les transactions judiciaires et les actes authentiques). Ainsi, la procédure d'exécution du TEE reflète la procédure d'exécution de tout autre titre national. En outre, le règlement (CE) n° 805/2004 établit des recours ou des défenses spécifiques pour les parties.

  Dans une affaire jugée en 2010, la Cour d'appel de Paris (Cour d'appel de Paris, 28.10.2010, n° 10/14439) a notamment estimé que cette disposition ne concerne pas la signification du TEE au débiteur mais énumère simplement les documents que le créancier doit fournir aux autorités d'exécution françaises. Par conséquent, la Cour a estimé que le débiteur ne pouvait pas se fonder sur l'art. 20(2) du Règlement TEE dans un cas où les documents accompagnant l'assignation et le commandement de payer ne remplissaient pas les conditions énoncées dans cette disposition. De même, les tribunaux français ont également jugé qu'un créancier qui ne fournit pas aux autorités d'exécution tous les documents prévus à l'art. 20(2) du Règlement TEE avant la première mesure d'exécution peut remédier à ce défaut au cours de la procédure d'exécution (Cour d'appel de Bordeaux, 23.11.2009, No 08/04353).
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 3 Refus d'exécution d'une transaction judiciaire ou d'un acte authentique. L'art. 24(3) et l'Art. 25(3) excluent explicitement l'applicabilité de l'art. 21(1) du Règlement TEE aux actes authentiques et aux transactions judiciaires ; seul l'art. 21(2) (interdiction de révision au fond du titre étranger) est applicable (Guide Comm. IV.4.2.2 et V.4.2.2). Cela n'exclut pas automatiquement l'applicabilité des motifs nationaux de refus d'exécution d'un acte authentique ou d'une transaction judiciaire (arg. ex Art. 20(1) du Règlement TEE).
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 4 Suspension ou limitation de l'exécution d'un jugement, d'une transaction judiciaire ou d'un acte authentique. Le débiteur peut demander une suspension ou une limitation de l'exécution d'une décision, d'un acte authentique ou d'une transaction judiciaire en vertu de l'article 23 du règlement TEE. 23 du Règlement TEE (Guide Comm. II.5.2.2.2, III.4.2.2.2, IV.4.2.2.1 et V. 4.2.2.1). Selon l'art. 23 TEE, les juridictions de l'État membre d'exécution peuvent, dans des circonstances exceptionnelles, suspendre ou limiter l'exécution d'un TEE étranger lorsque le débiteur a contesté le jugement certifié en tant que TEE (y compris par une demande de réexamen au sens de l'art. 19 TEE) ou a demandé la rectification ou le retrait d'un certificat de TEE conformément à l'art. 10 TEE. En France, ces demandes peuvent, après la première mesure d'exécution diligentée par le créancier, être soulevées devant le juge de l'exécution. Même si, de manière générale, les tribunaux français interprètent strictement les exigences de l'art. 23 TEE, la suspension de l'exécution a notamment été accordé dans une affaire où la constitutionnalité du jugement sous-jacent était contestée dans l'État d'origine (Cour d'appel de Pau, 18.11.2013, n° 12/02662). De même, une autre juridiction a accordé un sursis lorsque la juridiction d'origine avait annulé tous les actes de procédure ayant conduit à l'émission du TEE (Cour d'appel d'Aix-en-Provence, 29.05.2015, n° 13/18557). À l'inverse, les demandes de suspension sont généralement refusées si les contestations contre le TEE ont été rejetées dans l'État d'origine (Cour d'appel de Lyon, 6e ch., 14.10.2010, n° 09/04873 ; Cour d'appel de Saint-Denis de la Réunion, ch. Civile tgi, 27.10.2020, n° 19/00368). Towards more EFfective enFORcemenT of claimS in civil and commercial matters within the EU EFFORTS Project JUST-JCOO-AG-2019-881802 With financial support from the Civil Justice Programme of the European Union In partnership with: Avis de non-responsabilité. Ce guide pratique est le résultat d'un projet de recherche scientifique élaboré à des fins éducatives et d'information générale. Il n'a pas été testé dans la pratique juridique et n'est pas destiné à fournir des conseils juridiques spécifiques ni à se substituer aux conseils juridiques compétents d'un avocat agréé.

  paragraphes ci-dessous traitent de la mise en oeuvre du règlement n° 1896/2006 (tel que modifié par le règlement n° 2015/2421) portant création d'une injonction de payer européenne (ci-après désignés par « IPE » et « Reg. IPE ») dans le droit national français. Ce faisant, ils intègrent et complètent le guide pratique européen publié par la Commission (« Guide Comm. ») sur le portail e-Justice( 1 ), qui reconnaît expressément que les questions qui ne sont pas réglées par le règlement lui-même doivent être régies par le droit procédural national( 2 ).

  articles 102 et suivants du c. civ. prévoient des règles spécifiques qui peuvent s'appliquer dans des circonstances particulières.Ces règles peuvent néanmoins conduire à des vides juridictionnels dans les cas où un défendeur réside en France sans avoir son domicile dans ce pays ni remplir les conditions pour être domicilié dans un autre État membre selon la loi étrangère applicable. Dans de tels cas, la Cour de Cassation a jugédans une affaire impliquant l'ancienne Convention de Bruxellesque la compétence des tribunaux français peut être déterminée selon l'art. 43 du Code de procédure civile français (ci-après, « c.p.c. ») (Cass. Civ. 1, 04.01.1984, No 82-15.835). Selon cette disposition, les défendeurs dont le lieu de domicile est inconnu peuvent être poursuivis devant les tribunaux du lieu de sa résidence. III. La procédure IPE Lorsque la France est l'État membre d'origine Conformément à l'article 7 du règlement IPE, la demande d'IPE est présentée au moyen du formulaire type A annexé et doit indiquer le montant de la créance, y compris le principal et, le cas échéant, les intérêts, les pénalités contractuelles et les frais. a. Principal. La procédure IPE est disponible pour le recouvrement de créances pécuniaires liquides et exigibles. Néanmoins, les règles de procédure de l'État membre d'origine peuvent réglementer certains aspects concernant le montant à réclamer. b. Calcul des intérêts. Le Règlement IPE prévoit que les détails afférents au taux d'intérêt et à la période pour laquelle ces intérêts sont réclamés doivent être fournis à la rubrique 7 du formulaire A (Guide Comm. III.1.1.), à moins que des intérêts légaux soient automatiquement ajoutés au principal en vertu du droit de l'État membre d'origine (Art. 7(2)(c) Règlement IPE). En ce qui concerne la période pertinente pour le calcul des intérêts, les instructions données pour remplir le formulaire A précisent que si des intérêts sont demandés jusqu'à la date de la décision de la juridiction, la dernière case dédiée à la date doit être laissée en blanc , tandis que le règlement ne dit pas si des intérêts peuvent être réclamés après la date de la décision (Guide Comm. III.1.1.).c. Frais. Les détails relatifs aux frais figurent à la rubrique 9 du formulaire A. Si les principaux frais envisagés ici sont les frais de justice, les instructions données pour remplir le formulaire A indiquent que peuvent également en faire partie les honoraires du représentant du demandeur ou les frais exposés avant la procédure en justice. Conformément à l'article 25, les frais de justice peuvent comprendre les frais et les droits à verser à la juridiction, dont le montant est fixé conformément au droit national. Les instructions précisent également que si les frais de justice ne sont pas connus par le demandeur, la case réservée au montant peut être laissée en blanc et sera complétée par la juridiction. (Guide Comm. III.1.1.). Principal. Selon l'art. 1343-3(1) c. civ.: « Le paiement, en France, d'une obligation de somme d'argent s'effectue en euros ». Cependant, l'art. 1343(2) c. civ.prévoit que : « le paiement peut avoir lieu en une autre monnaie si l'obligation ainsi libellée procède d'une opération à caractère international ou d'un jugement étranger » et que « Les parties peuvent convenir que le paiement aura lieu en devise s'il intervient entre professionnels, lorsque l'usage d'une monnaie étrangère est communément admis pour l'opération concernée ».

.

  Du point de vue du droit matériel, l'art. 1231-6 c. civ.prévoit que les obligations monétaires produisent des intérêts au taux légal à partir du moment où le débiteur a reçu la mise en demeure. Néanmoins, un taux d'intérêt plus élevé peut s'appliquer si les parties en sont convenues, à condition que le juge ne le considère pas comme manifestement excessif ou dérisoire (voir art. 1231-5 CC). Ces règles s'appliquent si la créance sous-jacente est régie par le droit français. D'un point de vue procédural, les intérêts légaux sont automatiquement ajoutés au principal de plein droit, n'ont pas besoin d'être inclus dans la demande et courent jusqu'à la date du paiement (voir Civ. 2, 23.09.2004, No 02-20.943). Si l'exécution de la créance est effectuée en France, l'art. L313-3 du Code monétaire et financier prévoit que le taux d'intérêt légal est majoré de 5% à l'expiration d'un délai de deux mois à compter du jour de la notification d'un jugement (provisoirement ou définitivement) exécutoire à l'encontre du débiteur(Cass. Civ. 2, 04.04.2002, n° 00-19.822).

  de justice, les articles 695 et suivants du c.p.c. distinguent d'une part « les dépens afférents aux instances, actes et procédures d'exécution » (art. 695 c.p.c.), et d'autre part « les frais exposés et non compris dans les dépens » (art. 700 c.p.c., dont notamment les honoraires d'avocats) :  Le jugement doit condamner la partie perdante à payer les dépens appartenant à la première catégorie, à moins que le tribunal n'en attribue tout ou partie à une autre partie par une décision motivée (art. 696 c.p.c.). En cas de doute, les parties peuvent également, après le jugement, demander de manière informelle au greffier de vérifier le montant des frais mentionnés à l'art. 695 c.p.c. (Art. 704 c.p.c.) ;  En outre, chaque partie peut demander le paiement des frais correspondant à la deuxième catégorie, que le tribunal peut répartir à sa discrétion sur la base d'une détermination forfaitaire dans le jugement luimême (art. 700 du c.p.c.).

  Même si la communication faite par la France en vertu de l'art. 29, paragraphe 1, point c), indique que : « La demande d'injonction de payer européenne peut être adressée à la juridiction par voie postale ou par voie électronique » 7 L'art. 1424-2 c.p.c. dispose que « Le formulaire de demande d'injonction de payer européenne est remis ou adressé par voie postale au greffe de la juridiction ». Par conséquent, les tribunaux français n'autorisent que les demandes initiales d'injonction de payer européenne déposées en personne (par le demandeur ou l'un de ses représentants) ou par voie postale.
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 1 Examen de la demande. Conformément à l'art. 8 IPE Reg., la juridiction saisie d'une demande d'IPE examine, dans les meilleurs délais et sur la base du formulaire de demande, si la demande relève du champ d'application de la procédure IPE, si la demande est conforme aux exigences énoncées à l'art. 7 du règlement IPE, et si la demande semble fondée. En outre, le règlement précise que l'examen d'une demande d'IPE ne doit pas nécessairement être effectué par un juge et que, en vertu de l'art. 8 IPE, il peut prendre la forme d'une procédure automatisée (Guide Comm. III.1.2).

  Un défendeur peut former opposition à l'IPE au moyen du formulaire F conformément à l'article 16. Il n'est pas tenu de préciser les motifs de sa contestation. L'opposition doit être envoyée dans un délai de trente jours à compter de la signification ou de la notification de l'injonction au défendeur. Le délai est calculé conformément au règlement (CE) n° 1182/71 du Conseil portant détermination des règles applicables aux délais, aux dates et aux termes (JO L 124 du 8.6.1971, p. 1) (Guide Comm. III. 4.1.)( 11 ). L'opposition est introduite sur support papier ou par tout autre moyen de communication accepté par l'État membre d'origine et utilisable par la juridiction d'origine, y compris par voie électronique. L'opposition peut également être formée par un représentant du défendeur (ibid.).

  dirigée contre une mesure conservatoire ou d'exécution qui a été pratiquée à son encontre. La procédure est contradictoire, et les pouvoirs du juge de l'exécution dépendent des différents scénarios possibles :  Tout d'abord, la possibilité de limiter la procédure d'exécution aux mesures conservatoires semble bien étroite au regard de la nature extrajudiciaire des procédures d'exécution françaises. En principe, le juge de l'exécution a le pouvoir d'ordonner la mainlevée de toute mesure inutile ou abusive et de condamner le créancier à des dommages et intérêts en cas d'abus (Art. L121-2 c.pr.civ.ex.

  2.).En ce qui concerne la compétence territoriale des tribunaux français, l'art. 1382 c.p.c. prévoit que : « Lorsque le règlement (UE) n° 1215/2012 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2012 concernant la compétence judiciaire, la reconnaissance et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale désigne les juridictions d'un Etat membre sans autre précision, la juridiction territorialement compétente est celle du lieu où demeure le ou l'un des défendeurs ».En ce qui concerne la compétence matérielle, la France a décidé de répartir la compétence sur la PERPL entre les tribunaux civils et commerciaux5 .Suite à la suppression destribunaux d'instance par la loi n° 222-2019 du 23 mars 2019, l'art. L211-4-2 du code de l'organisation judiciaire (ci-après, « c.o.j. ») attribue la compétence en matière civile aux chambres de proximité des tribunaux judiciaires. En matière de litiges commerciaux, l'art. L721-3-1 du Code de commerce donne compétence aux tribunaux de commerce. Si le demandeur dépose une demande de PERPL devant un tribunal incompétent, le défendeur peut soulever une exception en vertu des articles 76 (compétence d'attribution) et 77 (compétence territoriale) du c.p.c. Le tribunal peut également statuer sur sa compétence d'office si le défendeur ne comparaît pas, si le litige relève de la compétence territoriale exclusive d'une autre juridiction, ou en vertu d'une règle impérative de compétence d'attribution. En cas d'incompétence, l'affaire est transférée à la juridiction compétente en vertu des articles 81 et 82 c.p.c., à moins que le litige ne relève de la compétence d'une juridiction pénale, administrative, étrangère ou d'un tribunal arbitral. Par exception, l'art. 82-1 c.p.c. prévoit un renvoi automatique des affaires si le litige relève de la compétence d'une autre juridiction au sein du même tribunal judiciaire.

  3.6). Selon la communication faite par le gouvernement français sur le portail e-Justice, « La demande introductive d'instance peut être adressée à la juridiction par voie postale » 7 , c'est-à-dire par lettre recommandée avec avis de réception, accompagnée des pièces justificatives. En outre, la communication faite en vertu de l'art. 25(1)(d) du règlement petits litiges indique, dans la partie concernée, que : « La communication avec les juridictions françaises compétentes pour traiter des demandes formulées sur le fondement du règlement petits litiges se fait uniquement par voie postale ».

  4.1.1.). Cette demande est présentée au moyen du formulaire B prévu par le règlement (Guide Comm. 4.1.3.). Dans le formulaire, la juridiction indique le délai dont le demandeur dispose pour transmettre les informations réclamées ou renvoyer le formulaire rectifié. L'article 14(2) du règlement prévoit que ce délai peut être prorogé par la juridiction dans des circonstances exceptionnelles (Guide Comm. 4.1.3.).

  d'exécution, sous réserve des dispositions du règlement relatives à l'exécution (Guide Comm. 8.1.2). a. Documents requis : la personne qui demande l'exécution doit fournir une copie authentique de la décision, et le certificat de la décision (Guide Comm. 8.
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L

  'OESC est à la disposition du créancier : i. avant d'engager une procédure au fond contre le débiteur (art. 5(a) du règlement OESC) ; ii.à tout moment au cours de cette procédure (art. 5(a) du règlement OESC) ; ou iii.après avoir obtenu dans un État membre une décision, une transaction judiciaire ou un acte authentique qui oblige le débiteur à payer la créance du créancier (article 5, point b), du règlement de l'OESC).

1 .

 1 Notion de titre exécutoire, et procédure pour en obtenir une copie remplissant les conditions nécessaires pour en établir l'authenticité Les conditions d'émission de l'OESC varient en fonction du moment où la demande est introduite, ce qui facilite l'obtention d'un tel document par le créancier lorsqu'il a déjà obtenu un jugement, une transaction judiciaire ou un acte authentique qui oblige le débiteur à payer la créance du créancier (article 5, point b), du règlement OESC), c'est-àdire, comme l'a précisé la Cour de justice dans l'affaire C-555/18, K.H.K. contre B.A.C., E.E.K ( 6 ), un « titre exécutoire ». Dans ce cas (le créancier a déjà obtenu un titre exécutoire), la demande doit être accompagnée de toutes les pièces justificatives pertinentes et, lorsque le créancier a déjà obtenu un jugement, une transaction judiciaire ou un acte authentique, d'une copie du jugement, de la transaction judiciaire ou de l'acte authentique qui remplit les conditions nécessaires pour en établir l'authenticité (art. 8(3) du règlement OESC).



  Les transactions judiciaires et leur caractère exécutoire en droit français L'art. 4(9) du Règlement OESC définit une « transaction judiciaire » comme une « une transaction qui a été approuvée par une juridiction d'un État membre ou conclue devant une juridiction d'un État membre en cours de procédure ». En outre, une transaction judiciaire doit être exécutoire dans l'État membre d'origine pour pouvoir prétendre à un OESC. En France, cette définition couvre les accords amiables auxquels ces juridictions ont conféré force exécutoire (art. L111-3 1° c.pr.civ.ex.) et les extraits de procès-verbaux de conciliation signés par le juge et les parties (art. L111-3 3° c.pr.civ.ex.). Ces transactions judiciaires peuvent donner lieu à des mesures d'exécution si elles contiennent une obligation susceptible d'être exécutée (art. L111-2 c.pr.civ.ex.).Les accords extrajudiciaires, y compris les accords résultant de mécanismes alternatifs de résolution des conflits autres que l'arbitrage, sont déclarés exécutoires selon les règles énoncées aux articles 1565 à 1567 du c.p.c. (homologation). La demande peut être présentée par l'une des parties, et le juge statue sur celle-ci sans audition des parties, sauf s'il l'estime nécessaire. Si la demande est acceptée, toute partie intéressée peut alors demander un réexamen devant le même juge. Le contrôle du juge ne s'étend pas à la validité de la transaction mais seulement à sa conformité à l'ordre public. Un recours peut être formé contre la décision de refus d'homologation de l'accord. Ce recours est formé par déclaration au greffe de la cour d'appel. Il est jugé selon la procédure applicable aux matières non contentieuses. En France, il n'existe pas de procédure spécifique pour suspendre le caractère exécutoire d'une transaction exécutoire. Toutefois, la partie qui souhaite se soustraire à l'exécution peut soit déposer une demande de réexamen contre la décision homologuant la transaction, soit contester la validité de l'accord transactionnel lui-même devant le tribunal compétent pour statuer sur le fond ou devant le juge de l'exécution, si le créancier a déjà engagé une procédure d'exécution sur la base de la transaction.

  Le débiteur ou le créancier peuvent demander à la juridiction qui a émis l'OESC une modification ou une révocation de l'ordonnance au motif que les circonstances sur la base desquelles l'ordonnance a été émise ont changé (art. 35(1) du règlement OESC). Le débiteur et le créancier peuvent également, au motif qu'ils sont convenus de régler la créance, demander conjointement à la juridiction qui a émis l'OESC la révocation ou la modification de l'ordonnance (art. 35(3) du Règlement OESC).

  l'ordonnance, ou une autre garantie sous une forme acceptable selon le droit français et d'une valeur au moins équivalente à ce montant (art. 38(1)(a) du règlement OESC).Si la France était l'État membre d'origine de l'OESC, le débiteur pourrait demander la garantie alternative devant le juge de l'exécution qui a accordé l'OESC (art. L512-1 CPCE). La loi française ne prescrit pas de forme spécifique sous laquelle la garantie alternative doit être fournie. Un dépôt en espèces serait accepté par le tribunal. D'autres formes de garantie, telles que les garanties bancaires (art. L512-1(3) c.pr.civ.ex.) ; ou les hypothèques (considérant 18 du règlement OESC), pourraient également être acceptées. Le créancier devrait être entendu avant que la garantie alternative ne soit acceptée.20 

II. 1 .

 1 Exécution de l'OESCLorsque la France est l'État membre d'exécutionA.Exécution de l'ordonnance européenne de saisie conservatoire Procédure pour l'exécution et la mise en oeuvre de l'ordonnance européenne de saisie conservatoire.

  appartiendraient pas personnellement ou qui lui auraient été remis en dépôt ne peuvent pas être saisis.26 iii.Montants exemptés de la saisie. Les montants qui sont insaisissables en vertu de la législation de l'État membre d'exécution sont insaisissables en vertu du règlement OESC. Lorsque, en vertu de la législation de l'État membre d'exécution, les montants visés au paragraphe 1 de l'art. 31 du règlement OESC sont insaisissables sans que le débiteur en ait fait la demande, l'organisme chargé de constater l'insaisissabilité de ces montants dans cet État membre procède d'office à relever l'insaisissabilité des montants concernés. Selon l'art. L162-2 c.pr.civ.ex., si l'OESC était accordée à l'encontre d'une personne physique, la banque devrait laisser libre, « une somme à caractère alimentaire d'un montant égal au montant forfaitaire, pour un allocataire seul, mentionné à l'article L262-2 du code de l'action sociale et des familles ». 27 Demande du débiteur. Lorsque, en vertu de la législation de l'État membre d'exécution, les montants visés au paragraphe 1 de l'art. 31 du règlement OESC sont insaisissables à la demande du débiteur, ces montants sont insaisissables à la demande du débiteur, comme le prévoit l'art. 34(1) du règlement OESC. Demande du créancier. Le créancier peut demander à la juridiction compétente de l'État membre d'exécution ou, lorsque le droit national le prévoit, à l'autorité d'exécution compétente de cet État membre, une modification de l'exécution de l'ordonnance, consistant en un ajustement de l'exemption appliquée dans cet État membre en vertu de l'art. 31 du règlement OESC, au motif que d'autres exonérations ont déjà été appliquées pour un montant suffisamment élevé en ce qui concerne un ou plusieurs comptes tenus dans un ou plusieurs autres États membres et qu'un ajustement est donc approprié (article 35, paragraphe 4, du règlement OESC).

3 .

 3 Classement du rang des créanciersL'OESC a le même rang, le cas échéant, qu'une ordonnance nationale équivalente dans l'État membre d'exécution (article 32 du règlement OESC).L'OESC devrait avoir la priorité sur les autres saisies conservatoires qui sont exécutées après l'OESC. De la même façon, les saisies conservatoires qui précèdent l'OESC auraient priorité sur celle-ci. Si l'OESC était exécutée le même jour que les autres saisies, les sommes doivent être distribuées « au prorata des créances respectives » (C. Cass., avis, 24 mai 1996, n o 09-60.004). 28 L'OESC donne aux créanciers poursuivants un droit de préférence sur les autres créanciers non saisissants(art. L523-1 c.pr.civ.ex.).

  Au plus tard à la fin du troisième jour ouvrable suivant la réception de toute déclaration en vertu de l'art. 25 du règlement OESC montrant une surconservation de fonds, le créancier présente une demande de déblocage à l'autorité compétente de l'État membre d'exécution dans lequel la surconservation a eu lieu (art. 27(2) du Règlement OESC).

  Towards more EFfective enFORcemenT of claimS in civil and commercial matters within the EU EFFORTS Project JUST-JCOO-AG-2019-881802 With financial support from the Civil Justice Programme of the European Union In partnership with:

Les biens appartenant à des personnes physiques exerçant en leur nom

  Plus fondamentalement, l'art. L526-22 du Code de Commerce (ci-après, « c.com. ») pose le principe selon lequel les biens utiles à l'activité professionnelle indépendante d'un entrepreneur individuel ne peuvent être saisis que par ses créanciers professionnels. A l'inverse, tous les biens qui sont étrangers à son activité professionnelle ne peuvent être poursuivis que par ses créanciers personnels. Ce principe général est soumis aux conditions et exceptions prévues par les Art. L526-23 et suivants et R526-26 et suivants c.com.. En particulier, l'entrepreneur individuel peut renoncer à ce privilège dans les conditions prévues à l'Art. L526-25 c.com.. Immunité d'exécution. Selon l'art. L111-1 al. 3 c.pr.civ.ex., les personnes qui bénéficient d'une immunité d'exécution ne peuvent faire l'objet d'une exécution forcée ou de mesures conservatoires sur leurs biens. Cette catégorie comprend les personnes morales françaises de droit public, qui sont en principe soumises à la juridiction des tribunaux administratifs. L'immunité s'étend également aux Etats étrangers et aux hauts fonctionnaires, dans les limites fixées par l'art. L111-1-2 c.pr.civ.ex.. En outre, par exception aux règles générales applicables aux procédures civiles d'exécution, l'Art. L111-1-1 prévoit également qu'aucune mesure d'exécution ou conservatoire ne peut être prise à 2 Des informations générales sur la procédure de saisie des rémunérations et sur le calcul des sommes saisissables sont disponibles sur le site suivant « Saisie sur salaire (ou « saisie des rémunérations ») », <https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F115> consulté le 18 juin 2022. l'encontre des biens appartenant à un Etat étranger sans une autorisation préalable ex parte délivrée par le juge de l'exécution. Enfin, des dispositions particulières traitent également des questions spécifiques d'immunité concernant les avoirs détenus en France par des banques centrales étrangères (art. L153-1 du code monétaire et financier) ainsi que les avoirs et comptes bancaires utilisés ou destinés au fonctionnement de la mission diplomatique d'Etats étrangers ou de leurs postes consulaires, missions spéciales ou missions auprès d'organisations internationales (art. L111-1-3 c.pr.civ.ex.).



  Saisie de biens placés dans un coffre-fort : juge de l'exécution du lieu où se trouvent les biens saisis (Art. R224-8, R224-10 6° et R525-3 c.pr.civ.ex.) ;  Saisie immobilière : juge de l'exécution du tribunal dans le ressort duquel se trouve le bien saisi (Art. R311 -2 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution du tribunal dans le ressort duquel se trouve le bien saisi où habite le débiteur ou, à défaut, dans le ressort duquel se trouve l'un des biens (en cas de pluralité de biens saisis) (Art. R311 -3 c.pr.civ.ex.) ; pour la distribution des fonds, le juge de l'exécution du lieu de la vente (Art. R251-8 et R251-11 c.pr.civ.ex.) ;

3 .

 3 Étapes préliminaires et exécution spontanée.Prise de mesures préliminaires pour l 'exécution et possibilités d'éviter l'exécution forcéeY a-t-il des mesures préliminaires à prendre avant d'entamer une procédure d'exécution ? L'autorité d'exécution est-elle impliquée dans cette phase ? Comment le débiteur est-il informé de l'exécution à venir ?

  l'exécution forcée sur ses biens en s'adressant au juge de l'exécution compétent. En particulier, lorsque la procédure d'exécution repose sur une injonction assortie d'une astreinte, la Cour de cassation a jugé que les astreintes ne peuvent être liquidées que si le débiteur n'a pas déjà exécuté l'obligation sous-jacente (voir récemment, Cass. Civ. 3, 04.03.2021, n° 20-14.141).

4 .

 4 Présentation générale de la procédure d'exécution : classification et description des différents modes d'exécution.Comment procéder à l'exécution (aperçu général)Quel est le premier acte de l'exécution et diffère-t-il d'un mode d'exécution à l'autre ? Quel est le délai dans lequel le créancier doit effectuer la première mesure d'exécution ?Quel est le délai de prescription pour l'exécution d'un titre en France ? L'autorité d'exécution compétente peut-elle refuser de procéder à l'exécution si elle considère que le créancier n'a pas respecté les conditions générales d'exécution, telles que, par exemple, la certitude, l'exigibilité et la liquidité de certaines créances ; la compétence territoriale relative aux autorités d'exécution ; une autorisation supplémentaire ou d'autres formalités pour procéder à l'exécution ; etc. Quelles sont les voies de recours dont dispose le créancier dans un tel scénario ? Pour l'exécution pécuniaire, le créancier peut-il poursuivre plusieurs procédures d'exécution concurrentes ou cumulatives ? Comment fonctionne la coordination entre différentes procédures d'exécution pour une même créance/un même titre exécutoire ? En particulier, comment le débiteur forme-t-il une opposition pour les procédures d'exécution concurrentes ou ultérieures dont la valeur ajoutée totale dépasse la somme totale due selon le jugement ? Y a-t-il des effets ou caractéristiques secondaires ou accessoires des jugements ou autres titres exécutoires à mentionner (par exemple, le droit d'inscrire une hypothèque sur le bien immobilier du débiteur ou l'augmentation du taux d'intérêt attaché aux créances monétaires) ? Dans l'affirmative, quels sont les procédures et modes d'exécution applicables ? Premier acte d'exécution. En France, le premier acte d'exécution correspond généralement à un acte de saisie par lequel l'autorité d'exécution compétente (le plus souvent, l'commissaire de justice) notifie au débiteur ou à la personne contre laquelle l'exécution est poursuivie qu'une procédure d'exécution est engagée contre un ou plusieurs biens qui sont en leur possession ou sous leur contrôle au moment de la signification.Selon l'art. L141-2 c.pr.civ.ex., l'acte de saisie rend les biens visés indisponibles. Pour les biens corporels, le débiteur ou le tiers détenteur contre lequel l'exécution est demandée devient le gardien des biens saisis et s'expose aux sanctions prévues à l'art. 314-6 du Code pénal. Si la saisie porte sur une créance détenue par le débiteur ou abusive et de condamner le créancier à des dommages-intérêts en cas d'abus de saisie ».Procédures d'exécution simultanées/cumulatives. Selon l'art. L111-7 c.pr.civ.ex: « Le créancier a le choix des mesures propres à assurer l'exécution ou la conservation de sa créance. L'exécution de ces mesures ne peut excéder ce qui se révèle nécessaire pour obtenir le paiement de l'obligation ».Ce principe général est assorti de plusieurs exceptions : Selon les articles L221-2 et R221-2, lorsque l'exécution concerne une créance autre qu'une obligation alimentaire d'un montant inférieur à 535 euros, la saisie et la vente des biens mobiliers situés à la résidence habituelle du débiteur doivent être autorisées par le juge de l'exécution dans les cas où la créance pourrait également être recouvrée par une saisie bancaire ou une saisie des rémunérations. Concrètement, le créancier devra rechercher l'adresse de l'employeur ou le compte bancaire du débiteur en s'adressant aux administrations et établissements autorisés par la loi à tenir des comptes de dépôt, conformément aux dispositions des articles L152-1 et L152-2 c.pr.civ.ex. S'il n'obtient aucun renseignement, il demandera alors au tribunal d'autoriser la saisie des biens mobiliers au domicile du débiteur ; En vertu de l'art. L311-4 c.pr.civ.ex, lorsque la saisie immobilière est effectuée en vertu d'une décision de justice exécutoire par provision, la vente forcée ne peut avoir lieu qu'après une décision définitive passée en force de chose jugée (de même, aucune procédure ne peut être engagée en vertu d'une décision rendue par défaut pendant le délai d'opposition) ; En vertu de l'art. L311-5 c.pr.civ.ex, un créancier ne peut saisir plusieurs immeubles de son débiteur que si la saisie d'un ou plusieurs d'entre eux ne suffit pas à le désintéresser et à désintéresser les créanciers inscrits. En outre, le créancier qui bénéficie d'une hypothèque à son profit ne peut saisir les autres immeubles du débiteur que si l'hypothèque ne lui permet pas d'être satisfait de ses droits ;

  On peut considérer qu'une mesure est inutile lorsque, sans idée de faute, elle n'a pas d'utilité propre et n'ajoute rien à la sauvegarde des droits du créancier (cf. R. Perrot et Ph. Théry, Procédures civiles d'exécution, 3e éd., Dalloz 2013, n° 120, p 132), c'est-à-dire lorsqu'elle n'est pas nécessaire au recouvrement de la créance. Tel sera le cas, par exemple, lorsqu'un créancier, bien qu'ayant payé le montant de sa facture, laisse perdurer les effets d'une saisie « qu'(il) savait inutile » (Civ.

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

3

  If service needs to take place in another Member State, documents must be transmitted to that other Member State in accordance with the rules of Council Regulation (EC) No 1393/2007 on the service in the Member States of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters or Regulation (EU) 2020/1784 of the European Parliament and of the Council of 25 November 2020 on the service in the Member States of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters (service of documents) (recast).

of receipt by the debtor or the debtor's representative (Art. 14) (EC PG II.2.2 III.3.5.2.1) ( 4 ).

1. Refusal of enforcement of a judgment. The

  

	debtor has the possibility to apply
	for a refusal of enforcement of a judgment (Art. 21 EEO Reg.) if the judgment certified
	as a European Enforcement Order is irreconcilable with an earlier judgment given in any
	Member State or in a third country (EC PG II.5.2.2.1 and III.4.2.2.1).

EOP Reg.") into the national

  law of France. In doing so, it integrates and supplements the European Practice Guide published by the Commission on the e-Justice Portal(1), which expressly recognizes that questions that are not regulated by the Regulation itself should be governed by national procedural law(2).

	Introduction		
	The paragraphs below address the implementation of Regulation No 1896/2006 Towards more EFfective (as amended by Regulation No 2015/2421) creating a European order for enFORcemenT of claimS in civil and commercial payment (hereinafter indicated as "EOP" and "
	matters within the EU
	EFFORTS		
	Project JUST-JCOO-AG-
	2019-881802		
	With financial support
	from the Civil Justice
	Programme	of	the
	European Union	
	In partnership with:	
	Even though French courts usually construe the requirements of Art. 23 EEO Reg.
	narrowly, a stay has for instance been granted in a case where the constitutionality of
	the underlying judgment was being challenged in the State of origin (Cour d'appel de
	Pau, 18.11.2013, No 12/02662). Similarly, another court granted a stay where the
	court of origin had annulled all the procedural acts leading to the issuance of the EEO
	(Cour d'appel d'Aix-en-Provence, 29.05.2015, No 13/18557).		
	Conversely, applications for a stay are generally refused if the challenges against the
	EEO have been rejected in the State of origin (Cour d'appel de Lyon, 6e ch.,

a. Principal. The EOP procedure is available for the collection of

  The details of any costs due are included in section 9 of Form A. While the main costs envisaged here are court fees, the guidelines for the completion of Form A state that other costs could include the fees of a claimant's representative or pre-litigation costs. In accordance with Art. 25 court fees can include fees and charges paid to the court, the amount of which is fixed in accordance with national law. The guidelines also clarify that if the court fees are not known by the claimant the amount box can be left blank to be completed by the court (EC PG III.1.1.).

		Regulation is silent about whether interest can be claimed after that date
		(EC PG III.1.1.).
	1.	Amount claimed. Pursuant to Article 7 EOP Reg., an application for an
	EOP shall be made using the annexed standard Form A and should state the
	amount of the claim, including the principal and, where applicable, interest,
	contractual penalties and costs.
		pecuniary
		claims for a specific amount that has fallen due. Nevertheless, procedural
		rules of the Member State of origin may regulate certain aspects
		regarding the amount of money to be claimed.
		b. Calculation of interest. The EOP Regulation provides that details of the
		interest rate and the period of time for which interest is demanded should
		be provided in section 7 of Form A (EC PG III.1.1.), unless statutory
		interest is automatically added to the principal under the law of the
		Member State of origin (Art. 7(2)(c) EOP Reg.). Regarding the relevant
		time period for the calculation of interest, the guidelines for the
		completion of Form A state that if interest is demanded up to the date of
		the decision of the court the last date box should be left blank, while the

c. Costs.

  2, 23.09.2004, No 02-20.943). If the enforcement of the claim is carried out in France, Art. L313-3 of the Monetary and Financial Code provides that the legal interest rate is increased by 5% after two months from the day of the notification of a (provisionally or finally) enforceable decision on the debtor (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, No 00-19.822).

Reg.") into

  the national law of France. In doing so, it integrates and supplements the European "Practice Guide for the Application of the European Small Claims Procedure" published by the Commission on the e-Justice Portal( 1 ).

	Introduction	Towards more EFfective enFORcemenT of claimS in
	civil and commercial matters The paragraphs below address the concrete implementation of Regulation within the EU EFFORTS No 861/2007 (as amended by Regulation No 2015/2421) establishing a
	Project JUST-JCOO-AG-European Small Claims Procedure (hereinafter indicated as "ESCP" and "ESCP
		2019-881802
		With financial support from
		the Civil Justice Programme
		of the European Union
		In partnership with:
		During this time, no
	enforcement measure can be carried out by the creditor (Art. R121-1
	CCEP). The delay is discretionary and subject to the provisions laid out
	in Art 1343-5 CC and Arts 510 to 513 CCP; it cannot exceed two years; it
	does not prevent the creditor from seeking conservatory measures.

  See <https://www.justice.fr/acces-droit> accessed 10 August 2022.4 'Aide juridictionnelle', <https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F18074> accessed 10 August 2022.

	2	See	'European	e-Justice	Portal	-	Small	claims',	<https://e-
	justice.europa.eu/354/EN/small_claims?FRANCE&member=1> accessed 10 August 2022.
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  Amounts that are exempt from seizure under the law of the Member State of enforcement shall be exempt from preservation under the EAPO Reg. Where, under the law of the Member State of enforcement, the amounts referred to in paragraph 1 of Art. 31 EAPO Reg. are exempted from seizure without any request from the debtor, the body responsible for exempting such amounts in that Member State shall, of its own motion, exempt the relevant amounts from preservation.

Following Art. L.162-2 CCEP, if the EAPO were granted against a natural person, the bank would have to leave unseized, "an amount equivalent to the basic minimum income allowance (RSA socle), which is the flat-rate sum for a single beneficiary referred to in Article L. 262-2 of the Family and Social Action Code (Code de l'action sociale et des familles)". 27

Request of the debtor. Where, under the law of the Member State of enforcement, the amounts referred to in paragraph 1 of Art. 31 EAPO Reg. are exempted from seizure at the request of the debtor, such amounts shall be exempted from preservation upon application by the debtor as provided for by point (a) of Art. 34(1) EAPO Reg.

Request of the creditor. The creditor may apply to the competent court of the Member State of enforcement or, where national law so provides, to the competent enforcement authority in that Member State, for modification of the enforcement of the PO, consisting of an adjustment to the exemption applied in that Member State pursuant to Art. 31 EAPO Reg., on the ground that other exemptions have already been applied in a sufficiently high amount in relation to one or several accounts maintained in one or more other Member States and that an adjustment is therefore appropriate (Art. 35(4) EAPO Reg.).

et à quel moment obtenir une traduction ou une translittération du contenu du certificat ou une traduction du jugement. Voir art. 37(2) et 42(3)-(4) BI bis Reg.

  Une astreinte ne devient exécutoire qu'après que son montant ait été liquidé par un juge. La compétence pour liquider l'astreinte appartient au juge de l'exécution, sauf si le juge qui l'a ordonnée en premier lieu s'est expressément réservé le pouvoir de le faire ou si l'affaire est encore pendante devant lui (art. L131-3 c.pr.civ.ex.).

	Cette approche pourrait notamment s'appliquer aux mesures conservatoires telles une valeur que les saisies conservatoires et les sûretés judiciaires autorisées avant le prononcé inférieure à 5 000 euros (voir art. R211-3-24 et R211-3-25 c.o.j.). Par ailleurs, les d'une décision au fond (articles L511-1 et suivants et R511-1 et suivants du code des jugements par défaut sont susceptibles d'opposition de la part du défendeur (voir art. procédures civiles d'exécution -ci-après, « c.pr.civ.ex. »), aux mesures d'instruction in futurum autorisées en vertu de l'article 145 du c.p.c. (à condition qu'elles soient 571 et suivants du c.p.c.).
	octroyées sur requête), ainsi qu'à toute autre mesure urgente nécessitant de déroger Le délai ordinaire pour former un recours ou une opposition est d'un mois, calculé à
	partir de la date de notification du jugement au défendeur (art. 528 c.p.c.). Cependant, au principe du contradictoire (voir, par exemple, l'art. 845 c.p.c. ordonnances sur si le défendeur a participé à la procédure, le recours devient irrecevable deux ans Traduction ou translittération du contenu du certificat. La juridiction ou requête prononcées par le président du tribunal judiciaire). après la date du jugement, indépendamment de la notification (art. 528-1 c.p.c.). Le l'autorité devant laquelle la décision est invoquée ou l'autorité d'exécution
	compétente peut, le cas échéant, exiger du demandeur qu'il fournisse,

). En cas de doute, les parties peuvent également, après le jugement, demander de manière informelle au greffier de vérifier le montant des frais mentionnés à l'art. 695 c.p.c. (Art. 704 c.p.c.) ;  En outre, chaque partie peut demander le paiement des frais irrépétibles correspondant à la deuxième catégorie, que le tribunal peut répartir à sa discrétion sur la base d'une détermination forfaitaire dans le jugement luimême (art. 700 du c.p.c.).

Lorsqu'une mesure provisoire est ordonnée unilatéralement (ordonnance sur requête), le droit interne français n'exige pas de signification formelle avant l'exécution, mais prévoit seulement qu'une copie de la requête et de l'ordonnance est laissée à la personne à laquelle elle est opposée (exécution sur minute, voir art. 495 du c.p.c.). Ces dispositions devraient tenir compte des exigences énoncées aux articles 2(a) et 42(2)(c) du règlement BI bis, qui prévoient qu'une décision unilatérale ne peut être exécutée que si elle est notifiée au défendeur avant l'exécution. On peut soutenir que le demandeur devrait être responsable de cette notification, qu'un commissaire de justice peut effectuer en adaptant les règles générales applicables aux jugements (articles 503 et suivants et 675 du c.p.c.). En dehors des cas couverts par le règlement notifications, le commissaire de justice notifie la décision selon l'une des méthodes énoncées aux art. 653 et s. c.p.c., et la date de la signification est déterminée conformément à l'art. 664-1 c.p.c.. Enfin, le droit français ne prévoit pas de recours spécifique pour les cas où le créancier estime que les informations contenues dans le certificat sont erronées et/ou incomplètes. En effet, les dispositions générales applicables aux jugements (voir les articles 462 et 463 du c.p.c.) ne semblent pas s'étendre à la délivrance d'un certificat par le directeur de greffe. En revanche, rien ne devrait empêcher le requérant de déposer une nouvelle demande au directeur de greffe, car la délivrance du certificat n'a pas l'autorité de la chose jugée 3 . 2 ter. Caractère exécutoire de la décision. Une décision rendue dans un Etat membre et qui est exécutoire dans cet Etat membre est exécutoire dans les autres Etats membres sans qu'une déclaration constatant la force exécutoire soit nécessaire. Art. 44(2) : suspension de la force exécutoire. L'autorité compétente de l'Etat membre requis suspend, à la demande de la personne contre laquelle l'exécution est demandée, la procédure d'exécution lorsque la force exécutoire de la décision est suspendue dans l'Etat membre d'origine. Art. 51(1) : recours ordinaire contre une décision exécutoire. La juridiction de l'Etat membre requis saisie d'une demande de refus d'exécution peut surseoir à statuer si un recours ordinaire a été formé contre la décision dans l'Etat membre d'origine ou si le délai de ce recours n'est pas encore expiré. Caractère exécutoire du jugement. Selon l'art. 501 c.p.c., un jugement devient exécutoire à partir du moment où il acquiert force de chose jugée, à moins que le débiteur ne bénéficie d'un délai de grâce (voir les articles 510-513 c.p.c.) ou le créancier de l'exécution provisoire. Les articles 500 et 501 du c.p.c. disposent que les jugements acquièrent force de chose jugée dès lors qu'ils ne font l'objet d'aucun recours suspensif d'exécution ou après l'expiration de ce délai. Dans ce dernier cas, le créancier peut procéder à l'exécution après avoir obtenu un certificat démontrant qu'aucun recours n'a été interjeté dans les délais ou en prouvant que le défendeur a acquiescé à la décision (Arts 504-505 c.p.c.). En outre, les décisions de première instance sont de droit exécutoires par provision, sauf si la loi ou la décision elle-même en dispose autrement (art. 514 du c.p.c.). L'exécution elle-même est soumise aux exigences procédurales énoncées aux articles 502 à 508 du c.p.c.. En particulier, le créancier doit obtenir une expédition de la décision revêtue de la formule exécutoire (art. 502 du c.p.c.) et doit notifier la décision au défendeur et à toute autre personne contre laquelle l'exécution est demandée avant la première mesure d'exécution (art. 503 du c.p.c.). La notification doit en principe être effectuée par un commissaire de justice conformément aux articles 675 à 682 du c.p.c. et doit notamment indiquer de manière très visible les délais d'opposition, d'appel ou de pourvoi en cassation applicables (le cas échéant), ainsi que les modalités d'exercice de ces voies de recours (art. 682 du c.p.c.). D'un point de vue matériel, les jugements et autres titres exécutoires ne peuvent donner lieu à des mesures d'exécution que s'ils contiennent une obligation susceptible d'être exécutée, c'est-à-dire qu'ils représentent un titre exécutoire constatant une créance liquide et exigible (Art. L111-2 c.pr.civ.ex.). Suspension de la force exécutoire. Lorsqu'un jugement est provisoirement exécutoire, son caractère exécutoire peut être écarté par le premier président de la cour d'appel, si un appel a été formé, ou par la juridiction qui a rendu le jugement, en cas d'opposition (voir les articles 514-3 et 517-1 du c.p.c.). Les conditions varient légèrement selon qu'il s'agisse d'un jugement qui bénéficie de l'exécution provisoire de droit (ce qui est le principe, voir les articles 514-1 et suivants du c.p.c.) ou d'un jugement déclaré provisoirement exécutoire par la juridiction qui l'a rendu (ce qui est désormais l'exception, voir les articles 515 et suivants du c.p.c.). En général, l'arrêt de l'exécution provisoire ne peut être accordé que lorsqu'il existe un motif sérieux d'annulation ou de réformation de la décision, et que l'exécution risque d'entraîner des conséquences manifestement excessives. La procédure est contradictoire et suit les règles applicables en matière de référés. Appel ordinaire contre un jugement exécutoire. Les jugements de première instance sont susceptibles d'un appel ordinaire dans toutes les matières, y compris celles de nature gracieuse, sauf disposition contraire (voir les articles 543 et suivants du c.p.c.). A ce jour, l'appel est notamment exclu contre les jugements d'c.p.c. prévoit des délais plus courts pour des décisions spécifiques 4 . Ces délais sont automatiquement prolongés lorsque le jugement doit être notifié à un défendeur domicilié dans un pays étranger (2 mois) ou dans un territoire d'outre-mer (1 mois) (voir art. 643 et suivants du c.p.c.). En outre, l'art. 540 c.p.c. prévoit la possibilité de demander un délai supplémentaire lorsque le défendeur n'a pas reçu la notification de l'acte introductif d'instance ou d'un acte équivalent en temps utile pour organiser sa défense, s'il n'a pas eu connaissance du jugement en temps utile pour exercer son recours sans qu'il y ait faute de sa part, ou s'il s'est trouvé dans l'impossibilité d'agir. La demande doit être adressée au président de la juridiction compétente pour connaître de l'opposition ou de l'appel dans les deux mois suivant le premier acte signifié à personne ou, à défaut, suivant la première mesure d'exécution. La procédure est contradictoire. Devant la cour d'appel, les parties doivent être représentées par un avocat qui est chargé de déposer une déclaration d'appel par voie électronique (Art. 930-1 c.p.c.). En cas d'opposition, la demande doit être déposée devant la même juridiction qui a rendu le jugement, et la procédure dépend de la nature de la décision contre laquelle l'opposition est formée. 2 quater. Art. 55 : décision ordonnant le paiement d'une astreinte. Une décision rendue dans un Etat membre qui ordonne le paiement d'une astreinte n'est exécutoire dans l'Etat membre requis que si le montant de l'astreinte a été définitivement fixé par la juridiction d'origine. L'hypothèse couverte par l'art. 55 BI bis correspond au mécanisme français de l'astreinte, qui est régi de manière générale par les art. L131-1 et suivants et R131-1 et suivants du c.pr.civ.ex. Les astreintes sont des mesures coercitives condamnant une personne à payer une somme d'argent pour chaque violation ou période de retard dans l'exécution d'une obligation résultant d'une décision de justice. L'astreinte se distingue de l'octroi de dommages et intérêts et ne peut courir qu'à l'égard d'une obligation exécutoire.

Le montant dû est calculé en fonction du retard dans l'exécution de la prestation due ou du nombre de manquements (en cas d'obligations de ne pas faire). Les obligations de payer, de donner ou de restituer étant également interprétées comme des obligations de faire, elles peuvent également faire l'objet d'une astreinte qui peut s'ajouter à d'autres mesures d'exécution.

Conformément à l'art. L131-1(1) c.pr.civ.ex. : « Tout juge peut, même d'office, ordonner une astreinte pour assurer l'exécution de sa décision ». En outre, l'art. L131-1(2) c.pr.civ.ex. accorde également au juge de l'exécution le pouvoir général d'assortir d'une astreinte une décision rendue par un autre juge, si les circonstances le rendent nécessaire.

Les pouvoirs du juge de la liquidation dépendent du fait que cette dernière ait été imposée pour un montant provisoire (astreinte provisoire) ou pour un montant fixe (astreinte définitive) (art. L131-2 c.pr.civ.ex.). Dans le premier cas, le juge qui liquide l'astreinte peut tenir compte du comportement du débiteur et des difficultés à respecter l'obligation sous-jacente afin d'en atténuer le montant (art. L131-4(1) c.pr.civ.ex.). Dans le second, le montant dû au titre de l'astreinte ne peut être révisé par le juge qui la liquide (art. L131-4(2) c.pr.civ.ex.). Dans l'un ou l'autre cas, le débiteur peut néanmoins être exonéré en tout ou partie du paiement si l'inexécution ou le retard ne lui sont pas imputables en tout ou en partie (art. L131-4(3) c.pr.civ.ex.).

En ce qui concerne la compétence internationale des tribunaux français pour ordonner des astreintes, la jurisprudence retient les solutions suivantes :

 En principe, une juridiction française compétente sur le fond a une compétence internationale pour ordonner une astreinte à l'appui de son jugement (Cass. Civ. 1, 19.11.2002, n° 00-22.334) ;  Si une décision française condamne le défendeur à exécuter une obligation en France, le juge de l'exécution français peut ordonner une astreinte pour obtenir le respect de cette décision même si le défendeur est domicilié à l'étranger (Cass. Civ. 2, 06.11.2008, n° 07-17.445, et Civ. 2, 15.01, n° 07-20.955). 3. Comment conformément à l'art. 57, une traduction ou une translittération du contenu du certificat ( 5 ). Traduction du jugement. La juridiction ou l'autorité devant laquelle le jugement est invoqué peut demander à la partie de fournir une traduction du jugement au lieu d'une traduction du contenu du certificat si elle ne peut pas procéder sans une telle traduction. En outre, l'autorité d'exécution compétente ne peut exiger du demandeur qu'il fournisse une traduction du jugement que si elle ne peut procéder sans une telle traduction. En France, aucune disposition ne permet aux parties de demander à l'autorité compétente de délivrer une traduction du contenu du certificat figurant à l'annexe I du règlement BI bis. Par conséquent, les parties qui ont besoin d'obtenir une traduction du contenu du certificat ou une traduction du jugement doivent s'adresser à un traducteur agréé. Une liste actualisée des traducteurs agréés est tenue par chaque cour d'appel et est accessible en ligne sur le site du Ministère de la Justice français 6 . Les coûts varient en fonction de la longueur du document et des langues concernées. Si la traduction concerne le contenu d'un jugement ou d'un certificat étranger en français et qu'elle est nécessaire pour faire valoir les droits du créancier, ce dernier peut récupérer les frais de traduction au cours de la procédure d'exécution.

Enfin, il convient également de mentionner que les jugements rendus par la chambre internationale du tribunal de commerce de Paris 7 et la chambre internationale de la cour d'appel de Paris (ICCP-CA) 8 sont rendus en français et en anglais, et que les frais de traduction sont directement inclus dans les frais de justice.

et à quel moment obtenir un acte authentique qui remplit les conditions nécessaires pour établir son authenticité

  

	De plus, en vertu du droit français de l'exécution, un acte authentique exécutoire ne
	peut donner lieu à des mesures d'exécution que s'il contient une obligation susceptible
	d'être exécutée (art. L111-2 c.pr.civ.ex.).

1. Comment .

1 bis. Caractère exécutoire de l'acte authentique. L'acte authentique qui est exécutoire dans l'Etat membre d'origine est exécutoire dans les autres Etats membres sans qu'une déclaration constatant sa force exécutoire soit nécessaire (art. 58 BI bis).

Art. 44(2) : suspension de la force exécutoire. L'autorité compétente de l'Etat membre requis suspend, à la demande de la personne contre laquelle l'exécution est demandée, la procédure d'exécution lorsque la force exécutoire de l'acte authentique est suspendue dans l'Etat membre d'origine. L'art. 2(c) BI bis définit un « acte authentique » comme « un acte dressé ou enregistré formellement en tant qu'acte authentique dans l'État membre d'origine et dont l'authenticité : (i) porte sur la signature et le contenu de l'acte, et (ii) a été établie par une autorité publique ou toute autre autorité habilitée à le faire ». En outre, un acte authentique doit être exécutoire dans l'État membre d'origine pour pouvoir être exécuté en vertu du règlement BI bis.

En France, cette définition couvre les actes authentiques établis par les notaires revêtus de la formule exécutoire (art. L111-3 4° c.pr.civ.ex.) mais ne s'étend pas à d'autres types d'actes tels que les titres exécutoires émis par les commissaires de justice (art. L111-3 5° c.pr.civ.ex.) ou les transactions et les actes constatant un accord issu d'une médiation, d'une conciliation ou d'une procédure participative, lorsqu'ils sont contresignés par les avocats de chacune des parties et revêtus de la formule exécutoire par le greffe de la juridiction compétente (art. L111-3 7° c.pr.civ.ex.).

Une expédition exécutoire du titre est délivrée aux parties directement par le notaire qui a rédigé l'acte (art. 1435 c.p.c.). Si une partie a besoin d'une seconde copie de l'acte, elle doit d'abord déposer une requête devant le président du tribunal judiciaire (art. 1439 c.p.c.).

En France, il n'existe pas de procédure spécifique pour suspendre la force exécutoire d'un acte authentique. Toutefois, la partie qui souhaite éviter l'exécution peut contester la validité de l'acte authentique devant le tribunal compétent pour statuer sur le fond ou devant le juge de l'exécution, si le créancier a déjà entamé de mesures d'exécution sur la base de l'acte authentique.

2. Comment et à quel moment demander le certificat délivré en vertu de l'article 60 pour les actes authentiques.

Afin d'obtenir le certificat mentionné à l'art. 60 BI bis, le créancier doit s'adresser au président de la chambre des notaires du lieu où l'acte authentique a été dressé (art. 509-3 c.p.c.). En l'absence de toute indication contraire, les articles 509-4 à 509-7 c.p.c. sont généralement considérés comme applicables par analogie à la certification des actes authentiques.

et à quel moment obtenir une transaction judiciaire qui remplit les conditions nécessaires pour établir son authenticité

  

1. Comment .

1 bis. Caractère exécutoire de la transaction judiciaire. Une transaction judiciaire qui est exécutoire dans l'Etat membre d'origine est exécutoire dans les autres Etats membres sans qu'aucune déclaration de force exécutoire ne soit requise (art. 59 BI bis).

Art. 44(2) : suspension de la force exécutoire. L'autorité compétente de l'Etat membre requis suspend, à la demande de la personne contre laquelle l'exécution est demandée, la procédure d'exécution lorsque la force exécutoire de la transaction judiciaire est suspendue dans l'Etat membre d'origine. L'art. 2(c) du Règlement BI bis définit une « transaction judiciaire » comme une « une transaction approuvée par une juridiction d'un État membre ou conclue devant une juridiction d'un État membre en cours de procédure ». En outre, une transaction judiciaire doit être exécutoire dans l'État membre d'origine pour pouvoir être exécutée en vertu du règlement BI bis.

En France, cette définition couvre les accords auxquels ces juridictions ont conféré force exécutoire (art. L111-3 1° c.pr.civ.ex.) et les extraits de procès-verbaux de conciliation signés par le juge et les parties (art. L111-3 3° c.pr.civ.ex.). Ces transactions judiciaires peuvent donner lieu à des mesures d'exécution si elles contiennent une obligation susceptible d'être exécutée (art. L111-2 c.pr.civ.ex.).

Les transactions extrajudiciaires, y compris les accords résultant de modes alternatifs de résolution des différends autres que l'arbitrage, sont déclarés exécutoires selon les règles énoncées aux articles 1565 à 1567 du c.p.c. (homologation). La demande peut être présentée par l'une des parties, et le juge statue sur celle-ci sans audition des parties, sauf s'il l'estime nécessaire. Si la demande est acceptée, toute partie intéressée peut ensuite demander un réexamen devant le même juge.

Signification de la décision et du certificat avant l'exécution. Outre

  Lorsque la personne contre laquelle l'exécution est demandée est domiciliée dans un État membre autre que l'État membre d'origine, elle peut demander une traduction du jugement ( 10 ) si la décision n'est pas rédigée ou accompagnée d'une traduction dans la langue officielle de l'État membre dans lequel elle est domiciliée ou dans une langue qu'elle comprend (article 43(2) BI bis).Si le bien est vendu avant la publicité définitive, le créancier titulaire de la sûreté judiciaire bénéficie des mêmes droits que le titulaire d'une sûreté d'origine conventionnelle ou légale. Toutefois, sa part du prix de vente est déposée à la Caisse des dépôts et consignations et lui est remise s'il obtient une inscription définitive dans le délai prescrit. Dans le cas contraire, le prix est remis aux autres créanciers ou au débiteur (art. R532-8 c.pr.civ.ex.).La question de l'adaptation n'a pas été explicitement abordée par le législateur français ni par les tribunaux français jusqu'à présent. En général, les auteurs juridiques estiment que la responsabilité d'adapter une mesure étrangère incombe en premier lieu au commissaire de justice qui procède à l'exécution 11 . Néanmoins, le commissaire de justice devrait pouvoir déposer une requête devant le juge de l'exécution en cas de doute sur la bonne exécution de la mesure étrangère (voir art. L122-2 c.pr.civ.ex.).

	par le règlement relatif aux notifications ( En droit français de l'exécution, la « première mesure d'exécution » au sens de l'art.
	Outre les règles nationales, le règlement prévoit que l'exécution doit être précédée par 43 BI bis dépend du type de bien objet de la mesure d'exécution.
	(1) la signification ou la notification du jugement et du certificat. En outre, le créancier Dans le cas des biens meubles corporels, l'expression devrait probablement désigner
	peut se prévaloir : (2) du droit de solliciter une déclaration selon laquelle il n'y a pas de le commandement de payer établi en application des articles R221-1 et suivants
	motifs de refus de reconnaissance tels que visés à l'art. 45 BI bis ; (3) du pouvoir de
	procéder à toute mesure conservatoire existante selon la loi française ; (4) de solliciter
	l'adaptation d'une mesure ou d'une injonction qui est inconnue en France.
	D'une manière générale, la signification ou la notification du certificat et de la
	décision avant que l'exécution n'ait lieu pourrait être qualifiée de signification ou
	de notification transfrontalière, c'est-à-dire de « signification ou de notification
	d'un État membre à un autre État membre », conformément à la définition donnée

D'autre part, la personne contre laquelle l'exécution est demandée (ou, en cas de refus de reconnaissance, toute partie intéressée) peut s'opposer à la reconnaissance ou à l'exécution du jugement rendu dans un autre État membre, soit en déposant une demande d'opposition à l'exécution en vertu des règles nationales (celle-ci sera également traitée dans l'annexe « Exécution de titres en France »), soit en déposant une demande de refus de reconnaissance ou d'exécution, avec également le pouvoir de demander les mesures prévues à l'art. 44(1) BI bis. La personne contre laquelle l'exécution est demandée peut également

(6) 

demander la suspension de la procédure d'exécution en vertu des motifs de suspension prévus par le droit national (dans la mesure où ils ne sont pas incompatibles avec le règlement, voir l'art. 41(2) BI bis) ou dans les cas où la force exécutoire de la décision a été suspendue dans l'État membre d'origine conformément à l'art. 44(2) BI bis.

1. les conditions et les étapes procédurales applicables en vertu du droit de l'État membre requis, le règlement exige du créancier qu'il suive un certain nombre d'étapes avant de procéder à l'exécution. Tout d'abord, le certificat délivré conformément à l'art. 53 BI bis doit être signifié à la personne contre laquelle l'exécution est demandée avant la première mesure d'exécution (art. 43(1) BI bis). Le certificat doit être signifié à cette personne dans un délai raisonnable avant la première mesure d'exécution (considérant (32) BI bis). 9 ), applicable à partir du 1 er juillet 2022.

Toutefois, si la personne à l'encontre de laquelle la reconnaissance ou l'exécution est demandée est domiciliée dans l'État membre d'exécution, la signification ou la notification pourrait être exclue du champ d'application du règlement notifications et les règles nationales en la matière pourraient donc être applicables. c.pr.civ.ex. Ce commandement mentionne expressément le titre exécutoire en vertu duquel les poursuites sont exercées avec le décompte distinct des sommes réclamées en principal, frais et intérêts échus ainsi que l'indication du taux des intérêts. En outre, le commandement informe le destinataire que s'il ne s'exécute pas dans les huit jours, il s'expose à une exécution forcée sur ses biens meubles. Même si le commandement ne constitue pas en soi une mesure d'exécution en droit interne français, il suffit pour établir la compétence du juge de l'exécution français.

Dans les autres cas (saisie-attribution de créances, de comptes bancaires, saisie de biens immobiliers), l'exécution commence par la signification par le commissaire de justice d'un acte de saisie au débiteur ou à la personne contre laquelle l'exécution est demandée. A partir de ce moment, le bien ne peut plus être légalement aliéné par le débiteur ou la personne qui en est en possession.

La France n'a pas édicté de règles spécifiques concernant le moment auquel le certificat doit être signifié au débiteur. Or, selon le peu de jurisprudence disponible, ni le règlement BI bis ni le droit interne n'imposent de délai spécifique au créancier (Tribunal judiciaire de Paris, JEX, 01.07.2021, n° 21/80506 -signification effectuée un jour avant la première mesure d'exécution).

En l'absence de règles spécifiques régissant les modalités de notification du certificat lui-même, les dispositions applicables à la signification des jugements devraient s'appliquer par analogie. Dans la mesure où les règles internes françaises s'appliquent, la notification d'un certificat étranger devrait donc avoir lieu avant la première mesure d'exécution et être effectuée par un commissaire de justice conformément aux articles 675-682 c.p.c.. Néanmoins, les dispositions de l'art. 682 c.p.c.imposant d'indiquer de manière très visible le délai d'opposition, d'appel ou de pourvoi en cassation contre la décision et les modalités d'exercice du recoursne devraient pas s'appliquer dans ce contexte (voir par comparaison Cass. civ. 1, 14.10.2009, n° 08-14.849, excluant également l'application de cette disposition à la notification des jugements étrangers). 1 bis. Langue. Lorsqu'une telle traduction est demandée, il ne peut être procédé à aucune mesure d'exécution autre que conservatoire tant que cette traduction n'a pas été fournie à la personne contre laquelle l'exécution est demandée (art. 43(2) BI bis). Veuillez vous référer à la section (3) ci-dessous. Aux fins de l'art. 43(2), le français doit être considéré comme la seule langue officielle acceptée en France. 1 ter. Art. 41(3) : représentant autorisé dans l'État membre requis.

En principe, les procédures d'exécution françaises sont de nature extrajudiciaire et n'exigent pas que la partie qui demande l'exécution ait un représentant autorisé pour donner mandat à un commissaire de justice pour procéder à des mesures d'exécution pour le compte du créancier.

Néanmoins, si une affaire est portée devant le juge de l'exécution, chaque partie doit en principe être représentée par un avocat lorsque l'affaire dépasse 10.000 euros (voir art. R127-1 c.pr.civ.ex.). 2. Mesures conservatoires. La décision exécutoire emporte de plein droit la faculté de procéder à toute mesure conservatoire existant selon le droit de l'État membre requis. Selon l'art. L511-2 c.pr.civ.ex., les mesures conservatoires peuvent être exécutées sans l'autorisation du juge lorsqu'elles sont fondées sur « un titre exécutoire ou d'une décision de justice qui n'a pas encore force exécutoire ». En vertu de cette disposition, le créancier d'un titre étranger émis dans un autre Etat membre peut donc bénéficier d'une des nombreuses mesures conservatoires ou sûretés judiciaires prévues par le c.pr.civ.ex. avant même la délivrance d'un certificat par l'autorité compétente de l'Etat d'origine.

En particulier, le créancier peut faire pratiquer une saisie conservatoire d'un ou plusieurs biens meubles du débiteur, corporels ou incorporels, selon les procédures détaillées par les art. L521-1 à L523-2 et les art. R521-1 à R525-5 c.pr.civ.ex. Ces mesures sont à la fois extrajudiciaires et unilatérales, et ont pour effet d'interdire au débiteur de transférer la propriété de ses biens ou, dans le cas particulier de la saisie conservatoire de créances, d'empêcher la dette d'être valablement acquittée par le tiers. Les saisies conservatoires en droit français fonctionnent in rem, et ne sont donc disponibles que dans la mesure où les biens du débiteur sont situés en France.

Les saisies conservatoires sont réalisées par le commissaire de justice et peuvent être initiées sur communication par le créancier d'une copie du titre, qui sera ensuite signifiée au débiteur et/ou à la personne en possession du ou des biens visés. Dans le cas particulier d'une saisie conservatoire de créances, la saisie est pratiquée dès la signification d'un acte de saisie au tiers saisi conformément à l'article R523-1 c.pr.civ.ex. Bien que la traduction du titre ne soit pas formellement requise, elle est souvent jointe par le créancier afin d'éviter tout retard dans la procédure.

Le créancier peut également constituer des sûretés judiciaires à titre conservatoire sur les immeubles, les fonds de commerce, les parts sociales et les valeurs mobilières (art. L531-1 et suivants et R531-1 et suivants c.pr.civ.ex.). Ces sûretés sont inscrites provisoirement sur les registres publics concernés et doivent être renouvelées après trois ans (art. R532-7 c.pr.civ.ex.).

3. Adaptation.

Si une décision contient une mesure ou une injonction inconnue dans le droit de l'Etat membre requis, cette mesure ou injonction doit, dans la mesure du possible, être adaptée à une mesure ou injonction connue dans le droit de cet Etat membre, à laquelle sont attachés des effets équivalents et qui poursuit des buts et intérêts similaires (art. 54 BI bis). La manière dont l'adaptation doit être effectuée, et par qui, doit être déterminée par chaque État membre (considérant 28 BI bis).

Par ailleurs, dans un arrêt rendu par la Cour de cassation française en 2018 (Cass. Civ. 1, 03.10.2018, n° 17-20.296), la cour a également implicitement autorisé le créancier d'une injonction de gel mondial des avoirs prononcée à Chypre à demander des saisies conservatoires supplémentaires en application du droit interne français, plutôt que poursuivre l'adaptation de la mesure étrangère en vertu de l'art. 54(1) BI bis.

4. Demande de refus de reconnaissance ou d'exécution.

A la demande de la partie contre laquelle l'exécution est demandée (ou, en cas de refus de reconnaissance, de toute partie intéressée), la reconnaissance ou l'exécution d'une décision est refusée lorsque l'un des motifs visés à l'art. 45 BI bis est constaté. La partie qui conteste l'exécution d'une décision rendue dans un autre État membre devrait, dans la mesure du possible et conformément au système juridique français, pouvoir invoquer dans la même procédure, outre les motifs de refus prévus par le présent règlement, les motifs de refus prévus par le droit national dans les délais fixés par celui-ci. La reconnaissance d'une décision ne devrait toutefois être refusée que si un ou plusieurs des motifs de refus prévus par le présent règlement sont présents (considérant 30 BI bis).

Procédure. La demande de refus d'exécution est présentée à la juridiction que l'État membre concerné a communiquée à la Commission conformément à l'article 75, point a) BI bis, comme étant la juridiction à laquelle la demande doit être présentée (article 47(1) BI bis). Selon les communications faites par le gouvernement français à la Commission européenne 12 :  Les demandes qui tendent au refus d'exécution introduites après une mesure d'exécution doivent être portées devant le juge de l'exécution. Dans ce cas, la compétence du tribunal est fondée sur l'art. L213-6 c.o.j., et la procédure est menée de manière contradictoire en application des art. R121-

1 à R121-24 c.pr.civ.ex. ;  Les demandes qui tendent à une décision selon laquelle il n'y a pas de motifs de refus de reconnaissance en vertu de l'article 36(2) BI bis et les demandes de refus de reconnaissance (article 45 BI bis) doivent être portées devant le tribunal judiciaire. Dans ce cas, la compétence du tribunal est fondée sur l'art. R212-8 c.o.j. La procédure est menée de manière contradictoire devant un juge unique, conformément aux dispositions des art. 812-816 c.p.c. Dans une décision rendue en 2021, le juge de l'exécution du tribunal de grande instance de Paris a considéré que, même si une demande de refus de reconnaissance ne relève pas normalement de sa compétence, la question peut être soulevée incidemment au cours de la procédure d'exécution (voir Tribunal judiciaire de Paris, JEX, 01.07.2021, n° 21/80506). Ces procédures ne donnent lieu à aucune redevance ou taxe particulière. Toutefois, les frais de la procédure sont calculés et répartis selon les règles ordinaires décrites ci-dessus au point I.A.2 bis et comprennent notamment les honoraires du commissaire de justice. c.pr.civ.ex.) sauf si la loi en dispose autrement (Voir, par exemple, art. L3252-11 du code du travail -saisie des rémunérations ; art. L121-4 1° c.pr.civ.ex. -expulsion). 4 ter. Motifs de refus. Les motifs nationaux de refus d'exécution s'appliquent dans la mesure où ils ne sont pas incompatibles avec les motifs visés à l'art. 45 BI bis (art. 41(2) BI bis) ( 13 ). Le droit français ne comprend pas une liste exhaustive de motifs nationaux de refus dont dispose le débiteur en vertu du règlement. De manière générale, le droit français prévoit que certains biens sont insaisissables. C'est le cas, notamment, de :  les sommes nécessaires à l'entretien ; ainsi, par exemple, il n'est pas possible de saisir la totalité des revenus professionnels d'une personne car celle-ci doit conserver une somme suffisante pour subvenir à ses besoins quotidiens ; le montant de cette somme est fixé chaque année et tient compte du montant des revenus professionnels et du nombre de personnes à charge ;  les biens meubles nécessaires à la vie quotidienne et au travail du débiteur ; en principe, ces biens ne peuvent être saisis que pour assurer le paiement de leur prix, ou s'ils ont une valeur conséquente ; la liste de ces biens est fixée à l'article R112-2 c.pr.civ.ex. ; par exemple, il n'est pas possible de saisir le lit ou la table du débiteur, sauf si la saisie est justifiée par le défaut de paiement de leur prix d'achat ou s'il s'agit de biens de grande valeur ;  les biens indispensables aux personnes handicapées ou destinés aux soins des malades ; par exemple, le fauteuil roulant d'une personne handicapée ne peut pas être saisi ;
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  4 quater. Recours. La décision relative à la demande de refus peut faire l'objet d'un recours par l'une des parties. Le recours doit être formé auprès de la juridiction que l'État membre concerné a communiquée à la Commission conformément à l'article 75, point b) BI bis, comme étant la juridiction devant laquelle ce recours doit être formé. La décision rendue sur le recours ne peut faire l'objet d'un recours que si les juridictions devant lesquelles un éventuel nouveau recours doit être formé ont été communiquées par l'État membre concerné à la Commission conformément à l'article 75, point c) BI bis. Tout d'abord, la possibilité de limiter la procédure d'exécution aux mesures conservatoires semble bien étroite au regard de la nature extrajudiciaire des procédures civiles d'exécution françaises. En principe, le juge de l'exécution a le pouvoir d'ordonner la mainlevée de toute mesure inutile ou abusive et de condamner le créancier à des dommages et intérêts en cas d'abus (art. L121-2 Tout d'abord, les tribunaux français ont toujours considéré qu'ils avaient une compétence internationale pour statuer sur les actions visant à faire déclarer qu'il n'existe pas de motifs de refus de reconnaissance ou d'exécution sans qu'il soit nécessaire de prouver un lien territorial spécifique avec la France (voir par exemple Civ. 10.03.1863, S. 1863. 1. 293). En outre, lorsque les règles ordinaires de compétence territoriale ne permettent pas au demandeur de trouver un tribunal compétent sur le territoire français, la jurisprudence permet au demandeur de choisir un tribunal dans les limites de ce qui est compatible avec une bonne administration de la justice14 . L'art. 55 établit les règles de reconnaissance d'une décision rendue dans un État membre qui ordonne un paiement à titre d'astreinte. Toutefois, il ne couvre pas le cas où la décision reçue n'est pas déjà assortie d'une astreinte. Il est possible que les autorités compétentes de l'État membre d'exécution aient le pouvoir d'émettre des mesures d'exécution indirecte. En droit interne français, il convient de distinguer deux situations, selon que la décision étrangère ordonne un paiement à titre d'astreinte sans liquider le montant dû ou que la décision étrangère ne comporte aucune mesure d'exécution indirecte. Dans le premier cas, les juridictions françaises ont jusqu'à présent considéré que, même si le droit interne français accorde normalement le pouvoir de liquider l'astreinte au juge de l'exécution, ce dernier est dépourvu de compétence internationale en vertu de l'art. 55 BI bis Reg. pour liquider des astreintes prononcées à l'étranger (voir Tribunal judiciaire de Paris, 17.09.2020, n° 20/80618). Dans le second cas, l'art. L131-1 c.pr.civ.ex. donne le pouvoir au juge de l'exécution français d'assortir d'une astreinte une décision rendue par un autre juge si les circonstances le rendent nécessaire. A première vue, cette disposition n'empêche pas le juge de l'exécution français d'ordonner une astreinte à l'égard d'un jugement étranger, à condition qu'il ait la compétence internationale pour le faire (voir Cass. Civ. 2, 06.11.2008, n° 07-17.445, et Civ. 2, 15.01, n° 07-20.955, concernant toutes deux des astreintes ordonnées par le juge de l'exécution après une décision française sur le fond). Guide pratique EFFORTS vise à fournir aux opérateurs et aux utilisateurs finaux des instructions pratiques claires sur la manière de procéder avec le règlement sur le titre exécutoire européen (Règlement (CE) n° 805/2004) au niveau national. Conformément au domaine couvert par le projet EFFORTS, le guide pratique EFFORTS pour les titres sortants et entrants vise les États membres suivants : Belgique, Croatie, France, Allemagne, Italie, Lituanie et Luxembourg.Le guide est structuré de manière à ce que les questions relatives aux titres exécutoires sortants et entrants soient traitées séparément. Les titres sortants sont ceux pour lesquels un certificat est demandé dans l'État membre d'origine : l'interaction entre les règles de procédure civile européennes et nationales rend difficile pour les opérateurs et les utilisateurs finaux de vérifier de quelle manière et à quel moment demander un titre exécutoire européen, ainsi que de vérifier si les conditions de certification sont remplies et quels sont les recours/défenses possibles pour les parties.
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Selon les informations publiées sur le portail e-Justice, le recours contre les décisions relatives aux demandes de refus de reconnaissance et d'exécution doit être formé devant la cour d'appel dont la compétence territoriale dépend du tribunal qui a rendu la décision de première instance. S'il s'agit d'une décision de refus d'exécution rendue par le juge de l'exécution, le recours est recevable même en dessous de 5.000 euros (Art. R.121-19 c.pr.civ.ex.). Le recours doit être formé dans les quinze jours de la décision. La procédure se déroule selon les règles applicables aux procédure à bref délai prévue à l'art 905 c.p.c. ou aux art 917 à 925 c.p.c. (procédure à jour fixe) (Art. R.121-20 c.pr.civ.ex.). Si l'affaire concerne une décision rendue par le tribunal judiciaire en matière de reconnaissance, le recours suit les règles ordinaires énoncées aux articles 542 et suivants et 899 et suivants c.p.c.. Un autre recours est ensuite possible devant la Cour de cassation française (voir les art. 604 et suivants et 973 et suivants c.p.c.). En l'absence de dispositions spécifiques mettant en oeuvre l'art. 44(1) BI bis en droit interne français, les demandes introduites en vertu de cette disposition devraient être déposées devant le juge de l'exécution français par la personne contre laquelle l'exécution est demandée dans le cadre d'une contestation dirigée contre une mesure conservatoire ou d'exécution qui a été diligentée à son encontre. La procédure est contradictoire et les pouvoirs du juge de l'exécution dépendent sans doute des différents scénarios envisageables :  c.pr.civ.ex.

). Cependant, ce pouvoir ne s'étend pas nécessairement à la conversion d'une mesure d'exécution existante en mesure conservatoire ; plus plausiblement, la personne contre laquelle l'exécution est demandée demandera plutôt un délai de grâce conformément à l'art. R121-1 c.pr.civ.ex., pendant lequel aucune mesure d'exécution ne peut être réalisée, mais le créancier a le droit de pratiquer des mesures conservatoires (voir art. 513 c.p.c.) ;  Dans certains cas, le juge de l'exécution français devrait toutefois avoir la possibilité de subordonner l'exécution à la constitution d'une garantie qu'il détermine, au moins dans certains cas spécifiques. En particulier, l'art. L512-1 c.pr.civ.ex. permet au juge de l'exécution de remplacer une mesure conservatoire déjà pratiquée par « toute autre mesure propre à sauvegarder les intérêts des parties ». Par ailleurs, il est également important de mentionner que, selon cette même disposition, « La constitution d'une caution bancaire irrévocable conforme à la mesure sollicitée dans la saisie entraîne mainlevée de la mesure de sûreté, sous réserve des dispositions de l'art. L511-4 CPEC » ;  Enfin, même si le juge de l'exécution ne peut ni modifier les termes de la décision de justice sur laquelle est fondée la procédure, ni suspendre son caractère exécutoire, il a le pouvoir d'accorder un délai de grâce à la personne contre laquelle l'exécution est demandée. Pendant ce délai, aucune mesure d'exécution ne peut être mise en oeuvre par le créancier (Art. R121-1 CCEP).

pas de motifs de refus de reconnaissance visés à l'art. 45 BI bis est présentée conformément à la procédure prévue à la section 3, sous-section 2, du règlement.

En l'absence de dispositions spécifiques concernant ce recours particulier, on peut se référer à la jurisprudence concernant les actions visant à faire déclarer qu'il n'y a pas de motifs de refus de reconnaissance (exequatur à toutes fins utiles) introduites en dehors du champ d'application du droit procédural de l'UE.

En second lieu, dans une décision récente rendue en 2019 (Cass. Civ. 1, 26.06.2019, n° 17-19.240), la Cour de cassation a précisé de manière intéressante que la partie qui a obtenu un jugement en sa faveur dans un pays tiers a qualité pour demander que soit déclarée l'absence de motifs de refus de reconnaissance ou d'exécution en France sans qu'il soit nécessaire de prouver que le débiteur possède un quelconque bien en France. La même solution devrait logiquement s'appliquer à leurs héritiers ou ayants droit. Plus généralement, une action visant à faire déclarer qu'il n'y a pas de motif de refus de reconnaissance peut être intentée par ou contre un tiers à la procédure étrangère, à condition qu'un intérêt juridique réel soit établi 15 . 6. Suspension de l'exécution. Les motifs nationaux de suspension de l'exécution s'appliquent également dans la mesure où ils ne sont pas incompatibles avec les motifs visés à l'art. 45 BI bis (art. 41(2) BI bis). Lorsque la force exécutoire de la décision est suspendue dans l'Etat membre d'origine, la personne contre laquelle l'exécution est demandée devra soulever cet argument en introduisant un recours contre une mesure conservatoire ou d'exécution déjà diligentée à son encontre. La compétence appartient au juge de l'exécution et la procédure est contradictoire. Dans le cas d'une contestation d'une saisie-attribution de créance ou d'une saisie de compte bancaire, la suspension de la force exécutoire devra être soulevée avant que le tiers ne se soit acquitté de sa dette en payant le créancier. Si cette condition est remplie, la personne contre laquelle l'exécution est demandée peut alors demander la suspension de la procédure jusqu'au jour où le jugement étranger est devenu définitif ou a été définitivement anéanti (art. L211-5 c.pr.civ.ex.). En cas d'exécution sur des biens meubles, le débiteur devra contester la validité de la procédure d'exécution conformément à l'art. R221-54 c.pr.civ.ex.. Dans ce cas, le juge devra suspendre la procédure même si la suspension n'est que discrétionnaire en droit interne (Art. R221-56 c.pr.civ.ex.). En cas d'exécution forcée sur un bien immobilier, la personne contre laquelle l'exécution est demandée est en principe protégée par l'art. L311-4 c.pr.civ.ex., précisant que lorsqu'une procédure est engagée en vertu d'un jugement qui n'est exécutoire que par provision, la vente ne peut intervenir qu'après qu'une décision définitive ait acquis l'autorité de la chose jugée (en outre, aucune procédure ne peut être engagée contre des biens immobiliers en cas de jugement par défaut pendant le délai d'opposition). D'autre part, l'art. L111-1 c.pr.civ.ex. prévoit également que la vente n'est pas empêchée en cas de pourvoi en cassation, et que dans ce cas, l'exécution ne peut donner lieu qu'à restitution. Toutefois, la personne contre laquelle l'exécution est demandée peut toujours demander un délai de grâce suivant les règles générales décrites ci-dessus (voir point II.4 quinquies). 7. Mesures d'exécution indirecte (astreintes). . Ce guide pratique est le résultat d'un projet de recherche scientifique élaboré à des fins éducatives et d'information générale. Il n'a pas été testé dans la pratique juridique et n'est pas destiné à fournir des conseils juridiques spécifiques ni à se substituer aux conseils juridiques compétents d'un avocat agréé. Les points de vue, informations ou opinions exprimés dans ce document sont ceux des auteurs et ne reflètent pas l'opinion ou la position officielle de la Commission européenne. Les auteurs et la Commission européenne ne garantissent pas l'exactitude, la pertinence, l'actualité, l'exhaustivité ou les résultats de l'utilisation des informations contenues dans ce document. Toute action entreprise sur la base des informations contenues dans ce document l'est strictement aux risques et périls de l'utilisateur. La Commission et les auteurs du présent document déclinent toute responsabilité et/ou obligation quant à l'utilisation du contenu dans la pratique juridique.

I. Introduction

S'appuyant sur le contenu du Guide pratique pour l'application du règlement sur le titre exécutoire européen de la Commission (Guide Comm., disponible ici), le

  Une demande de titre exécutoire européen doit être adressée à l'autorité compétente dans l'État membre d'origine. En principe, il s'agit de la juridiction saisie au fond (Guide Comm. II.3.1 et III.2.1). La demande doit être faite conformément au droit national de la juridiction saisie (Guide Comm. II.3.2 et III.2.2).

	1.	Comment et quand demander le titre exécutoire européen.
	Selon que le jugement doit encore être rendu ou qu'il a déjà été rendu, le créancier peut
	prendre certaines mesures afin d'assurer sa certification en tant que TEE. Le Guide

pratique de la Commission fait la distinction entre ces deux possibilités et fournit au créancier des instructions distinctes, étape par étape, pour la certification des jugements en tant que TEE. Dans le présent document, cependant, les exigences relatives à la certification des jugements présents et futurs sont traitées ensemble, laissant ensuite au créancier le soin de suivre les différentes instructions pratiques relatives aux hypothèses d'un jugement déjà rendu ou d'un jugement encore à rendre (voir les chapitres II et III du Guide pratique de la Commission).

La demande est devenue incontestée en vertu de l'art. 3(1)(c) du Règlement TEE après une objection initiale.

  Plus précisément, la notion de « jugement » au sens du règlement TEE englobe les ordonnances sur requête émises à la suite d'une procédure nationale d'injonction de payer demeurées incontestées (voir les articles 1405 et suivants du c.p.c.), ainsi que les décisions judiciaires ordonnant le paiement d'une pension alimentaire ou d'autres obligations à échéance périodique qui ne sont pas encore devenues exigibles. Selon l'art. 501 c.p.c., un jugement devient exécutoire à partir du moment où il acquiert force de chose jugée, à moins que le débiteur ne bénéficie d'un délai de grâce (voir art. 510-513 c.p.c.) ou le créancier de l'exécution provisoire.Les articles 500 et 501 du c.p.c. disposent que les jugements acquièrent force de chose jugée dès lors qu'ils ne sont plus susceptibles d'aucun recours suspensif ou que le délai de recours est expiré. Dans ce dernier cas, le créancier peut procéder à l'exécution après avoir obtenu un certificat démontrant qu'aucun appel n'a été interjeté dans les délais ou en prouvant que le défendeur a acquiescé à la décision (Arts 504-505 c.p.c.).En outre, les décisions de première instance sont de droit exécutoires à titre provisoire à moins que la loi ou la décision rendue n'en dispose autrement (art. 514 du c.p.c.). Par conséquent, un TEE peut également couvrir les frais liés à la procédure judiciaire, à moins que le défendeur n'ait contesté cette obligation selon les règles ordinaires de la procédure civile.En droit procédural interne français, les mécanismes permettant au débiteur de contester efficacement la créance dépendent du type de procédure en question :-Dans le cas d'une procédure nationale d'injonction de payer (articles 1405 et suivants du c.p.c.), le débiteur peut effectivement contester la créance en formant une opposition dans les délais, conformément aux articles 1415 et 1416 du Code de procédure civile ; -Dans le cas d'un procédure ordinaire instaurée au fond ou dans le cadre d'une procédure de référé qui se déroule de manière contradictoire, le débiteur peut effectivement contester la créance en participant à la procédure et en soulevant une ou plusieurs moyens de défense à l'encontre de la demande (voir les articles 71 et suivants du c.p.c.). Toutefois, les opinions divergent quant à la question de savoir si une créance doit être considérée comme « contestée » lorsque le débiteur ne fait que soulever l'incompétence du tribunal sans soulever de défense au fond ; Une créance est également considérée comme incontestée si le débiteur n'a pas comparu ou ne s'est pas fait représenter lors d'une audience relative à cette créance après l'avoir initialement contestée au cours de la procédure judiciaire, pour autant que sa conduite soit assimilable à une reconnaissance tacite de la créance ou des faits invoqués par le créancier en vertu du droit de l'État membre d'origine (article 3, paragraphe 1, point c), du règlement TEE) ; cette situation se produit lorsque le débiteur a participé à la procédure et a contesté la créance, mais n'a pas comparu ou ne s'est pas fait représenter lors d'une audience relative à cette créance après l'avoir initialement contestée au cours de la procédure judiciaire, pour autant que sa conduite soit assimilable à une reconnaissance tacite de la créance ou des faits invoqués par le créancier en vertu du droit de l'État membre d'origine (Guide Comm. II.4.2.3 et III.3.2.3). En vertu du droit procédural français, chaque partie a le droit de consentir unilatéralement aux prétentions de l'autre partie et de renoncer à son droit d'action, à condition que son acquiescement concerne des droits dont elle a la libre disposition (art. 408 du c.p.c.). Selon l'art. 410(1) c.p.c., l'acquiescement peut être exprès ou implicite, mais ne peut être présumé sauf lorsque la loi le prévoit (cf. Art. 410(2) du c.p.c.). Sans préjudice des dispositions du règlement notifications 5 , les règles relatives aux notifications sont définies par les articles 651 à 694 du c.p.c.. En particulier, l'art. 651 c.p.c. précise que la signification ou la notification des actes au destinataire peut toujours être faite par un commissaire de justice selon l'un des moyens énoncés aux articles 653 à 664-1 c.p.c., même lorsque la loi permet de procéder à la notification des actes en la forme ordinaire selon les articles 665 à 670-3 c.p.c. Concernant l'acte introductif d'instance, l'art. 54 c.p.c. prévoit que la demande peut être introduite soit par assignation, soit par requête. Dans ce dernier cas, la demande est d'abord remise au tribunal, et il appartient ensuite au greffier de notifier la demande au défendeur (généralement par lettre recommandée avec accusé de réception). Dans le premier cas, les documents doivent être signifiés au défendeur par un commissaire de justice agissant au nom du créancier selon l'une des méthodes détaillées ci-dessous.

	d. La demande est restée incontestée en vertu de l'art. 3(1)(b) du Règlement
	Inversement, la définition du terme « jugement » à l'art. 4(1) du Règlement TEE ne TEE. Une réclamation est considérée comme non contestée dans les situations
	devrait pas couvrir les titres exécutoires énumérés à l'art. L111-3 du code des énumérées à l'art. 3 du Règlement TEE. Entre autres, la créance est considérée
	comme incontestée lorsque le débiteur ne s'y est jamais opposé, conformément
	aux règles de procédure applicables en vertu du droit de l'État membre

). La créance objet du litige doit porter sur le paiement d'une somme d'argent déterminée qui est devenue exigible (Guide Comm. II.1.1, III.1.1 et III.3.1.2) ou dont la date d'exigibilité est indiquée dans le jugement. b. Le jugement est exécutoire. La décision à certifi er en tant que titre exécutoire européen doit être exécutoire. Un certifi cat peut toutefois être délivré si elle est exécutoire par provision (Guide Comm. II.4.3 et III.3.3). c. Sommes couvertes par le certificat de TEE : frais de justice. Le certificat de titre exécutoire européen peut couvrir non seulement la somme d'argent spécifique faisant l'objet de la demande, mais aussi le montant des frais de justice inclus dans la décision si, pendant la procédure, le débiteur ne s'est pas spécifi quement opposé à son obligation d'assumer lesdits frais, conformément à la législation de l'État membre d'origine (Guide Comm. II.4.1.2). Les jugements éligibles. Compte tenu de la définition large du terme « jugement » prévue à l'art. 4(1) du règlement TEE, toute décision de justice contenant une condamnation du défendeur au paiement d'une somme d'argent devenue exigible ou dont la date d'exigibilité est indiquée dans la décision peut relever du règlement TEE, si elle répond aux autres exigences posées par le règlement et concerne un litige en matière civile et commerciale. procédures civiles d'exécution (ci-après, « c.pr.civ.ex. »), car ces instruments ne sont pas émis par une « juridiction » au sens de la jurisprudence de la CJUE (voir l'affaire C-484/15, Zulfikarpašić). Caractère exécutoire. L'exécution elle-même est soumise aux exigences procédurales énoncées aux articles 502 à 508 du Code de procédure civile. En particulier, le créancier doit obtenir une copie du jugement revêtue de la formule exécutoire (art. 502 c.p.c.) et doit notifier le jugement au défendeur et à toute autre personne contre laquelle l'exécution est demandée avant la première mesure d'exécution (art. 503 c.p.c.). La notification du jugement doit, en principe, être effectuée par un commissaire de justice suivant les art. 675-682 c.p.c. et doit indiquer de manière très visible les délais d'opposition, d'appel ou de pourvoi en cassation applicables (le cas échéant), ainsi que les modalités d'introduction de ces recours (art. 682 c.p.c.). D'un point de vue matériel, les jugements et autres titres exécutoires ne peuvent donner lieu à des mesures d'exécution que s'ils contiennent une obligation susceptible d'être exécutée, c'est-à-dire s'ils constituent un titre exécutoire constatant une créance liquide et exigible (art. L111-2 c.pr.civ.ex.). Les frais. En France, la décision sur l'obligation de supporter les dépenses liées à la procédure judiciaire est généralement contenue dans le jugement lui-même. d'origine, au cours de la procédure judiciaire (art. 3(1)(b) du règlement TEE). (Guide Comm. II.4.2.2 et III.3.2.2). -Enfin, des opinions divergentes ont été exprimées concernant l'applicabilité de l'art. 3(1)(b) du Règlement TEE aux cas où le défendeur n'a pas comparu. Selon certains auteurs, la notion de « créances incontestées » est suffisamment large pour englober tous les cas couverts par l'art. 473 c.p.c. (jugements par défaut et jugements réputés contradictoires), peu importe que le demandeur soit parvenu ou non à signifier à personne l'acte introductif d'instance 1 . Au contraire, d'autres soutiennent que la définition des « créances incontestées » ne devrait pas englober les cas où le défendeur n'a pas comparu sans avoir reçu personnellement la signification de l'assignation 2 . e. Par conséquent, l'art. 3(1)(c) ne devrait pas s'appliquer aux cas où le débiteur s'est initialement opposé à la créance mais n'a plus comparu ou n'a plus été représenté lors d'une audience ultérieure concernant la créance, car son absence en cours de procédure ne suffit pas à elle seule à prouver que le défendeur a acquiescé à la créance en vertu du droit procédural français. Néanmoins, l'acceptation de la demande par le défendeur peut résulter d'une déclaration positive ou d'un acte non équivoque accompli par le défendeur ou son avocat en cours de procédure. Dans ce cas, le juge peut rendre un jugement en faveur du demandeur dans les limites de l'acquiescement du défendeur. f. Vérifications supplémentaires dans le cas où le débiteur n'a pas expressément reconnu la créance. Si le débiteur n'a pas expressément reconnu la créance, c'est-à-dire dans les situations visées aux art. 3(1)(b) et 3(1)(c) du règlement TEE, la juridiction doit vérifier des éléments supplémentaires. Certains d'entre eux concernent les règles de procédure civile nationale. i. Signification de l'acte introductif d'instance. L'acte introductif d'instance et toute citation à comparaître doivent être signifi és ou notifi és selon un mode reconnu par le règlement ( 3 ). Les modes de signification et notification acceptés sont précisés aux art. 13 et 14. En général, deux modes sont possibles : la signification ou notification assortie de la preuve de sa réception par le débiteur (art. 13), ou non assortie de cette preuve (art. 14) (Guide Comm. II.2.2 III.3.5.2.1) ( 4 ). Schématiquement, le c.p.c. prévoit que les actes doivent de préférence être remis en mains propres au destinataire. Dans ce cas, le destinataire peut être signifié où qu'il se trouve, et le commissaire de justice doit attester de la date et des circonstances de la réception.

  méthodes répondent aux normes minimales des articles 13 à 15 du règlement TEE. En revanche, un TEE ne peut pas être émis si la signification est effectuée conformément à l'art. 659 du c.p.c. Cette disposition s'applique lorsque le défendeur n'a pas d'adresse connue et ne peut être trouvé par le commissaire de justice. Dans ce cas, le commissaire de justice doit dresser un constat détaillant toutes les démarches effectuées pour tenter de signifier les actes et envoyer une lettre à la dernière adresse connue du destinataire. Si la juridiction a refusé de délivrer le certifi cat de titre exécutoire européen parce que l'acte introductif d'instance ou une citation à comparaître n'a pas été signifié ou notifié conformément à l'art. 13 ou 14, ou parce que toutes les informations prévues à l'art. 16 ou 17 n'ont pas été fournies, il peut être remédié à ce non-respect des normes minimales et le demandeur peut introduire une nouvelle demande de titre exécutoire européen auprès de la juridiction qui a rendu la décision, pour autant que les exigences de l'art. 18(1) du Règlement TEE soient remplies (Guide Comm. II.5.1.1, III.3.5.2.2.2 et III.4.1.1).Selon les informations publiées sur le portail e-Justice 6 : « La procédure de réexamen visée à l'article 19 est la procédure ordinaire applicable aux décisions prises par le tribunal qui a délivré le titre exécutoire d'origine ». En pratique, le débiteur devra donc former soit un appel, soit une opposition, selon que la décision en cause était contradictoire ou par défaut.Selon le règlement, une demande de ce type ne peut être déposée que dans un délai raisonnable après que le défendeur a eu connaissance de la décision, et chaque État membre peut communiquer à la Commission le fait qu'une demande de ce type ne

		En France, les délais pour demander un « réexamen complet » de la décision (art. 18 En France, les informations requises par les articles 16 et 17 du règlement TEE doivent toujours être incluses dans l'acte introductif d'instance et portées à la du règlement TEE) sont les suivants :
		connaissance du défendeur : -Appel ou opposition (jugements par défaut et injonction de payer) : 1 mois à compter
		de la notification d'un jugement ordinaire en matière contentieuse ou pour une -Dans les litiges soumis aux règles ordinaires applicables à la procédure injonction de payer (art. 534 c.p.c. et 1416 c.p.c., respectivement) et 15 jours pour un contradictoire, le créancier fournit les informations requises en signifiant l'assignation référé (art. 490) ; si le défendeur réside à l'étranger, ces délais sont prolongés de deux au défendeur (voir les articles 54 et 56 du c.p.c.) ; mois (art. 643 c.p.c.)
		-Lorsqu'il s'agit d'une injonction de payer, les informations sont incluses dans les -A l'inverse, les articles 478 et 1411 du c.p.c. prévoient que les jugements par défaut documents signifiés au débiteur après l'émission de l'injonction initiale, qui fait courir et les injonctions de payer nationales sont considérés comme non avenus s'ils n'ont le délai d'opposition (voir les articles 1407 et 1411 du c.p.c.). pas été notifiés dans les six mois de leur date.
	6	Portail e-Justice européen -Titre exécutoire européen (France)", <https://e-
	justice.europa.eu/376/FR/european_enforcement_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er
	mai 2022.

ii. Informations obligatoires.

Le 

créancier qui souhaite obtenir un certificat de titre exécutoire européen doit veiller à ce que certaines exigences procédurales soient respectées. En particulier, l'acte introductif d'instance doit être signifié ou notifié au débiteur et doit contenir des informations spécifiques à son attention : informations sur la créance (art. 16) et informations sur les formalités procédurales à accomplir pour contester la créance (art. 17). Les informations dues en vertu de l'art. 17 peuvent être contenues dans l'acte introductif d'instance, dans un document l'accompagnant ou dans une citation à comparaître ultérieure (Guide Comm. II.2.1 et III.3.5.2.2). iii. Moyens de remédier au non-respect des normes minimales. L'art. 675 c.p.c. énonce le principe selon lequel les jugements doivent être signifiés par un commissaire de justice, sauf disposition contraire de la loi. La signification de la décision est donc effectuée selon l'une des méthodes résumées ci-dessus (voir point g.i. ). En outre, les articles 677 et 678 du c.p.c. prévoient que le jugement doit être signifié aux parties et à leurs avocats (lorsque la représentation légale est obligatoire). En outre, l'art. 680 c.p.c. dispose que les actes de signification doivent indiquer de manière très visible le délai d'opposition, d'appel ou de pourvoi en cassation si l'une de ces voies de recours est ouverte, ainsi que les modalités d'exercice de ces recours ; ils doivent également indiquer que l'auteur d'un recours abusif ou dilatoire peut être condamné à une amende civile et au paiement de dommages-intérêts à l'autre partie. De même, les articles 1411 et 1413 du c.p.c. prévoient que les injonctions de payer nationales doivent être signifiées à chaque débiteur par un commissaire de justice pour le compte du créancier et que les actes de signification doivent indiquer de manière très visible le délai d'opposition à l'injonction et les règles de procédure applicables à l'opposition. iv. Réexamen dans des cas exceptionnels. L'État membre dans lequel la décision est rendue doit offrir au débiteur le droit de demander un réexamen de la décision en question lorsque les conditions de l'art. 19 TEE sont remplies (Guide Comm. II.4.5.2.3 et III.3.5.2.3). En outre, l'art. 540 c.p.c. permet au débiteur qui n'a pas comparu dans la procédure de demander l'autorisation de former un appel ou une opposition après l'expiration du délai ordinaire, à condition que, sans faute de sa part, le débiteur n'ait pas eu connaissance du jugement en temps utile pour exercer son recours, ou qu'il se soit trouvé dans l'impossibilité d'agir. La requête doit être déposée devant le président du tribunal qui a rendu la décision dans les deux mois suivant le premier acte signifié à personne ou, à défaut, suivant la première mesure d'exécution. Dans le cas des injonctions de payer nationales, l'art. 1416(2) c.p.c. prévoit que si l'injonction n'a pas été signifiée personnellement au débiteur, l'opposition est recevable jusqu'à l'expiration du délai d'un mois suivant le premier acte signifié à personne ou, à défaut, suivant la première mesure d'exécution. Dans les deux cas, les conditions fixées par le droit français sont considérées comme plus favorables que les dispositions de l'art. 19 du règlement TEE.

En cas de notification transfrontalière, les règles prévues par le droit interne français peuvent toutefois être écartées en vertu des dispositions du règlement notifications. Selon l'art. 22(4), ce règlement prévoit que le juge a le pouvoir de relever le défendeur de la forclusion résultant de l'expiration des délais de recours lorsque : (a) le défendeur, sans qu'il y ait eu faute de sa part, n'a pas eu connaissance dudit acte en temps utile pour se défendre, ou n'a pas eu connaissance de la décision en temps utile pour exercer un recours; et (b) les moyens du défendeur n'apparaissent pas prima facie dénués de tout fondement.

de recours/de défenses des parties a. Si la délivrance du titre exécutoire européen est refusé.

  Deux possibilités se présentent au demandeur: introduire un recours contre le refus de délivrer le titre exécutoire européen, si cette possibilité existe dans le droit national; ou demander l'exécution de la décision dans un autre État membre par la procédure d'exequatur selon le régime de Bruxelles (Règlement (UE) n° 1215/2012) (Guide Comm. II.5.1.2 et 4.1.2).

Contrairement au refus de certification en vertu du règlement BI bis, l'art. 509-7 c.p.c. ne prévoit aucune voies de recours à l'encontre du refus de certifier un jugement comme TEE. Néanmoins, certains auteurs ont suggéré que cette décision pourrait faire l'objet d'un recours pour « excès de pouvoir » dans les cas où le juge a manifestement fait une mauvaise application des critères énoncés dans le reg. TEE. 8 b. Si le titre exécutoire européen contient une erreur. Si, à la suite d'une erreur matérielle, il existe une divergence entre la décision et le certificat de titre exécutoire européen, le débiteur peut s'adresser à la juridiction qui était saisie au fond pour demander la rectification du certificat (art. 10(1)(a) du règlement TEE). (Guide Comm. II. 5.2.1.1, II. 5.1.3, III.4.1.3 et III.4.2.1.1). En l'absence de dispositions spécifiques, la rectification d'un TEE émis par un juge peut être qualifiée de simple correction d'une erreur matérielle et donc être traitée conformément aux règles énoncées à l'art. 462 du c.p.c.. Selon cette disposition, une demande de rectification peut être formée par requête ex parte ou commune. La demande n'est soumise à aucun délai, et le juge peut également statuer d'office sur la rectification.

En principe, la procédure est contradictoire, mais le juge a le pouvoir de statuer sur la demande sans audience si la demande a été déposée par requête.

La notification de la décision rectifiée suit les règles ordinaires de la signification d'un jugement.

c. Si le titre exécutoire européen a été manifestement délivré indûment. Si le titre exécutoire européen a été délivré en violation des conditions prévues dans le règlement, le débiteur peut s'adresser à la juridiction qui était saisie au fond pour demander le retrait du certificat En l'absence de dispositions spécifiques, les règles applicables à une demande de retrait doivent être interprétées en tenant compte de l'objectif du recours, qui est de permettre au débiteur de présenter ses observations sur l'application du règlement TEE.

D'un point de vue procédural, la demande de retrait doit être traitée comme une demande de rétractation du certificat qui avait été accordé sur requête, et doit donc être régie par les articles 496 et 497 du c.p.c. Ces dispositions prévoient que la demande de retrait doit être traitée selon les règles applicables aux référés. La procédure est contradictoire et la demande n'est soumise à aucun délai spécifique.

d.

Si la décision a cessé d'être exécutoire ou si son caractèreexécutoire a été suspendu ou limité.

  Si la décision a cessé d'être exécutoire ou si son caractère exécutoire a été suspendu ou limité conformément au droit de l'État membre où elle a été rendue, le débiteur peut s'adresser à la juridiction d'origine pour obtenir un certificat indiquant la suspension ou la limitation de la force exécutoire (art. 6(2) du règlement TEE). (Guide Comm. II.5.2.1.3 et III.4.2.1.3). Toutefois, cette disposition est ambiguë lorsque le caractère exécutoire d'un jugement a été suspendu ou limité par une décision ultérieure rendue par une juridiction différente de celle qui a émis le TEE initial (voir par exemple, en cas d'appel, l'art. 514-3 du c.p.c.). Néanmoins, étant donné que l'art. 4(6) du règlement TEE définit le terme « juridiction d'origine » comme « la juridiction saisie de l'action au moment où les conditions visées à l'article 3, paragraphe 1, points a), b) ou c) ont été remplies », l'autorité chargée de délivrer les certificats en vertu de l'art. 6(2) du Règlement TEE devrait probablement appartenir à la même juridiction qui a délivré le certificat initial et être soumise aux mêmes règles détaillées ci-dessus (cf. articles 509-1 et suivants du c.p.c.). Le débiteur peut demander un réexamen de la décision devant la juridiction compétente de l'État membre où la décision a été rendue dans les circonstances prévues à l'art. 19 du Règlement TEE. Le débiteur doit agir rapidement pour demander ce réexamen exceptionnel (Guide Comm. II.5.2.1.5 et III.4.1.2.5).

	en vertu du règlement TEE « sont présentées au juge qui a rendu la décision ou
	homologué la convention ».
	Malheureusement, le droit français ne fournit aucune orientation explicite concernant
	la mise en oeuvre de l'Art. 6(2) du règlement TEE.
	En effet, l'art. 509-1 prévoit seulement que les demandes de certification de titres
	exécutoires français en vue de leur reconnaissance et de leur exécution à l'étranger

e. Appel contre la décision. Le débiteur peut attaquer la décision au fond conformément au droit procédural national de l'État membre où elle a été rendue. Si le débiteur est débouté et si la décision de second degré est exécutoire, le demandeur peut obtenir un certifi cat de remplacement à l'aide du formulaire type fi gurant à l'annexe V (art. 6(3) du règlement TEE). (Guide Comm. II.5.2.1.4 et III.4.2.1.4). Malheureusement, le droit français ne fournit aucune orientation explicite concernant la mise en oeuvre de l'Art. 6(3) du règlement TEE. Selon les principes ordinaires applicables en droit national, il convient néanmoins de distinguer deux situations : -Si le jugement rendu en appel est une simple confirmation du jugement de première instance, ce dernier reste exécutoire à l'encontre du débiteur (Cass. Civ. 2, 04.06.2020, n° 19-12.727). Par conséquent, si le jugement de première instance avait été certifié en tant que TEE, on peut penser que le créancier devrait pouvoir poursuivre l'exécution à l'étranger sans être tenu d'obtenir un certificat de remplacement ; -Dans le cas contraire, le créancier doit demander un certificat de remplacement en vertu de l'art. 6(3) du Règlement TEE ; dans ce cas, les mêmes difficultés détaillées ci-dessus, au point 3.d., se posent mutatis mutandis. Néanmoins, la doctrine suggère que la demande de certificat de remplacement peut être déposée devant le tribunal qui a rendu la décision initialement certifiée en tant que TEE 9 .

f. Réexamen dans des cas exceptionnels.

Concernant la mise en oeuvre de l'art. 19 du règlement TEE, voir supra, point 2.f.iv.

acte authentique a cessé d'être exécutoire ou si son caractère exécutoire a été suspendu ou limité. Si

  3.1 et suivants). Parmi ceux-ci, certains concernent des règles de procédure civile nationale. La notion d' « acte authentique » énoncée dans le Règlement TEE couvre les actes notariés français assortie de la formule exécutoire conformément à l'art. L111-3 c.pr.civ.ex., à condition qu'ils remplissent les conditions énoncées dans le règlement lui-même. Ainsi, l'acte doit contenir des obligations qui relèvent de la « matière civile et commerciale » (art. 2 du règlement TEE) et doit concerner le paiement d'une somme d'argent liquide et exigible ou d'une créance périodique qui deviendra exigible à une date déterminée (art. 4 du Règlement TEE), à laquelle le débiteur a expressément consenti (art. 3(1)(d) du Règlement TEE). Enfin, l'acte authentique doit être exécutoire en vertu du droit national. En droit français, ces exigences correspondent largement aux conditions posées par l'art. L111-2, selon lequel un titre exécutoire (y compris un acte notarié) ne peut être exécuté que s'il constate « une créance liquide et exigible ». Par conséquent, un acte notarié n'est pas considéré comme exécutoire en droit national français si l'obligation concernée est soumise à une condition qui n'a pas encore été remplie ou porte sur un montant qui ne peut pas encore être déterminé. Dans ces cas, l'acte ne devrait pas être éligible à la certification en vertu du règlement TEE.Enfin, il convient de souligner que les transactions et les actes constatant un accord résultant d'une médiation, d'une conciliation ou d'une procédure participative, même s'ils peuvent devenir exécutoires après avoir été contresignés par les avocats de chacune des parties et revêtus de la formule exécutoire par le greffier de la juridiction compétente (voir art. L111-3 7° c.pr.civ.ex.), ne sont pas qualifiés d'« actes authentiques » au sens du règlement TEE.En tant que contrat, l'acte authentique peut faire l'objet d'un recours en annulation ou en résolution devant le tribunal compétent au fond. Dans ce cas, la compétence internationale doit être déterminée selon les règles du règlement BI bis.

	Aucune procédure formelle n'est requise, même si les dispositions des articles 509-1
	et suivants du c.p.c. devraient s'appliquer par analogie.
	En l'absence d'indication contraire, le notaire qui a rédigé le premier l'acte est également
	compétent pour délivrer les certificats en vertu de l'art. 6(2) du Règlement TEE.
	Aucune procédure formelle n'est requise, même si les dispositions des articles 509-1
	et suivants du c.p.c. devraient s'appliquer par analogie.
	e. Le recours à l'encontre des actes authentiques. En vertu de l'art. 23 du
	Règlement TEE, l'une des conditions pour la suspension ou la limitation de

a. Acte authentique relatif à une créance pécuniaire. Un acte authentique est défini à l'art. 4(3) du Règlement TEE (Guide Comm. IV.1.3). La créance qui fait l'objet de l'acte authentique doit être une demande de paiement d'une somme d'argent déterminée qui est devenue exigible dont la date d'exigibilité est indiquée dans l'acte authentique (Guide Comm. IV.1.1 et IV.3.1.2). b. L'acte authentique est exécutoire. Pour être certifié en tant que titre exécutoire européen, l'acte authentique doit être exécutoire (EC PG IV.3.2). c. Coûts de la procédure. Le titre exécutoire européen peut couvrir également le montant des frais d'établissement de l'acte qui y sont mentionnés (Guide Comm. IV.3.1.2). 3. Moyens de recours/de défense des parties a. Si le titre exécutoire européen est refusé. Deux possibilités se présentent au demandeur: introduire un recours contre le refus de délivrer le titre exécutoire européen, si cette possibilité existe dans le droit national; ou demander l'exécution de l'acte authentique dans un autre État membre par la procédure d'exequatur selon le régime de Bruxelles (Guide Comm. IV.4.1.1). Selon l'art. 509-7 c.p.c., lorsqu'un refus de délivrer un certificat en vertu du règlement TEE ne provient pas d'un juge, la décision peut faire l'objet d'un recours auprès du président du tribunal judiciaire. En l'absence d'indication contraire, cette disposition devrait également s'appliquer, mutatis mutandis, aux recours formés contre le refus de délivrer des certificats fondés sur des actes authentiques. b. Si le titre exécutoire européen contient une erreur. Si, à la suite d'une erreur matérielle, il existe une divergence entre l'acte authentique et le certificat de titre exécutoire européen, le demandeur peut s'adresser à l'autorité compétente de l'État membre d'origine pour demander la rectification du certificat (art. 10(1)(a) du règlement TEE). (Guide Comm. IV.4.1.2 et IV. 4.2.1.1). Sauf indication contraire, le notaire qui a rédigé l'acte en premier est également compétent pour délivrer les certificats en cas de rectification ou de retrait. c. Si le titre exécutoire européen a été manifestement délivré indûment. Si le titre exécutoire européen a été délivré en violation des conditions prévues dans le règlement, le débiteur peut s'adresser à l'autorité compétente dans l'État membre d'origine pour demander le retrait du certificat de titre exécutoire européen (article 10, paragraphe 1, point b), du règlement TEE). (EC PG IV.4.2.1.2). Sauf indication contraire, le notaire qui a rédigé l'acte en premier est également compétent pour délivrer les certificats en cas de rectification ou de retrait. Aucune procédure formelle n'est requise, même si les dispositions des articles 509-1 et suivants du c.p.c. devraient s'appliquer par analogie. d. Si l'l'acte authentique a cessé d'être exécutoire ou si son caractère exécutoire a été suspendu ou limité en vertu de la loi de l'État membre où il a été dressé, le débiteur peut s'adresser à l'autorité compétente pour obtenir un certificat indiquant la suspension ou la limitation de la force exécutoire (article 6, paragraphe 2, du règlement TEE). (EC PG IV.4.2.1.3).

l'exécution d'un acte authentique dans l'État membre requis est que le débiteur ait introduit un recours à l'encontre de l'acte authentique certifié en tant que titre exécutoire européen, y compris par une demande de réexamen en vertu de l'art. 19, ou par une demande de rectification ou de retrait (Guide Comm. IV.4.2.2.1).

c. Sommes couvertes par le certificat TEE : frais de procédure.

  Le certifi cat de titre exécutoire européen peut couvrir également le montant des frais de justice inclus dans la transaction judiciaire (Guide Comm. V.3.1.2). La notion de « transaction judiciaire » dans le cadre du Règlement TEE correspond aux transactions qui ont été approuvées par une juridiction d'un Etat membre ou conclues devant une juridiction d'un Etat membre au cours d'une procédure (voir Art. 24 du Règlement TEE). En outre, une transaction judiciaire doit être exécutoire dans l'État membre d'origine et contenir une créance pécuniaire liquide et exigible ou dont la date d'exigibilité est indiquée dans la transaction pour pouvoir être exécutée en vertu du règlement TEE. Par conséquent, l'art. 509-7 c.p.c. ne prévoit pas de recours contre le refus de délivrer un TEE, car la certification initiale est effectuée par un juge. Néanmoins, certains auteurs ont suggéré que cette décision pourrait faire l'objet d'un recours pour « excès de pouvoir » dans les cas où le juge a manifestement mal appliqué les critères énoncés dans le règlement TEE.

	3.	Moyens de recours/de défense possibles des parties
		a. Si le titre exécutoire européen est refusé. Deux possibilités se présentent au
		demandeur: introduire un recours contre le refus de délivrer le titre exécutoire
		européen, si cette possibilité existe dans le droit national; ou demander

En France, cette définition couvre les transactions extrajudiciaires qui ont ensuite été déclarés exécutoires par un tribunal (Art. L111-3 1° c.pr.civ.ex.) et les procès-verbaux de conciliation judiciaire et signés par le juge et les parties (Art. L111-3 3° c.pr.civ.ex.). Ces transactions peuvent donner lieu à des mesures d'exécution si elles constatent une créance liquide et exigible susceptible d'être exécutée (Art. L111-2 c.pr.civ.ex.), répondant ainsi aux exigences du Règlement TEE.

Les transactions extrajudiciaires, y compris les accords résultant de mécanismes alternatifs de résolution des conflits autres que l'arbitrage, sont déclarés exécutoires selon les règles énoncées aux articles 1565 à 1567 du c.p.c. (homologation). La demande peut être présentée par l'une des parties, et le juge statue sur celle-ci sans audition des parties, sauf s'il l'estime nécessaire. Si la demande est accueillie, toute partie intéressée peut ensuite demander un réexamen devant le même juge.

Le contrôle du juge ne s'étend pas à la validité de la transaction mais seulement à sa conformité à l'ordre public. l'exécution de la transaction judiciaire dans un autre État membre par la procédure d'exequatur selon le régime de Bruxelles (Guide Comm. V.4.1.1). En France, les mêmes règles applicables à la certification des jugements s'appliquent également à la certification des transactions judiciaires dans le cadre du règlement TEE. b. Si le titre exécutoire européen contient une erreur. Si, à la suite d'une erreur matérielle, il existe une divergence entre la transaction judiciaire et le certifi cat de titre exécutoire européen, le demandeur peut s'adresser à la juridiction qui a délivré ce dernier pour obtenir sa rectifi cation (art. 10(1)(a) du Règlement TEE). (Guide Comm. V.4.1.2 et V.4.2.1.1). La rectification d'un certificat TEE émis concernant une transaction judiciaire est soumise aux mêmes règles que celles applicables à la rectification d'un TEE émis concernant un jugement (voir supra I.A.).

c.

Si le titre exécutoire européen a été manifestement délivré indûment. Si

  

	La délivrance d'un certificat de substitution en vertu de l'art. 6(2) du Règlement TEE
	concernant une transaction judiciaire est soumise aux mêmes règles que celles
	applicables à la délivrance d'un tel certificat en ce qui concerne un jugement (voir
	supra I.A.).
	Le retrait d'un certificat TEE émis concernant un règlement judiciaire est soumis aux
	mêmes règles que celles applicables au retrait d'un TEE émis concernant un jugement
	(voir supra I.A.).
	d. Si la transaction judiciaire a cessé d'être exécutoire ou si son caractère
	exécutoire a été suspendu ou limité. Si la transaction a cessé d'être
	exécutoire ou si son caractère exécutoire a été suspendu ou limité

le titre exécutoire européen a été délivré en violation des conditions prévues dans le règlement, le débiteur peut s'adresser à la juridiction qui a approuvé la transaction ou devant laquelle celle-ci a été conclue pour demander le retrait du certificat (art. 10(1)(b) du règlement TEE). (EC PG V.4.2.1.2). conformément au droit de l'État membre où elle a été approuvée ou conclue, le débiteur peut s'adresser à la juridiction qui l'a approuvée ou devant laquelle elle a été conclue pour obtenir un certificat indiquant la suspension ou la limitation de la force exécutoire (article 6, paragraphe 2, du règlement TEE). (EC PG V.
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.2.1.3) e. Recours contre la transaction judiciaire. Le débiteur peut attaquer la transaction judiciaire sur le fond dans le respect du droit procédural national des États membres. Si le débiteur est débouté et si la décision ainsi rendue est exécutoire, le demandeur peut obtenir un certificat de remplacement à l'aide du formulaire type figurant à l'annexe V (art. 6(3) du règlement TEE). (EC PG V.

  ). Toutefois, ce pouvoir ne s'étend pas nécessairement à la transformation d'une mesure d'exécution existante en mesure conservatoire ; plus plausiblement, la personne contre laquelle l'exécution est demandée demandera plutôt un délai conformément à l'art. R121-1 c.pr.civ.ex. Si le juge fait droit à la demande, aucune mesure d'exécution ne peut être réalisée pendant ce délai, mais le créancier a le droit de demander des mesures conservatoires (voir art. 513 c.pr.civ.ex.) ; Les paragraphes ci-dessous traitent de la mise en oeuvre concrète du règlement n° 861/2007 (tel que modifié par le règlement n° 2015/2421) instituant une procédure européenne de règlement des petits litiges (ci-après désigné par « PERPL » et « règlement petits litiges ») dans le droit national français. Ce faisant, il intègre et complète le « Guide pratique pour l'application de la procédure européenne de règlement des petits litiges » publié par la Commission sur le portail e-Justice (« Guide Comm. »)( 1 ).

	I.	Introduction	Towards more EFfective enFORcemenT of claimS in
			civil and commercial matters
			within the EU EFFORTS
			Project JUST-JCOO-AG-
			2019-881802
			With financial support from
			the Civil Justice Programme
	of the European Union Suivant la structure du Guide pratique européen, la présente section abordera In partnership with: successivement les questions relatives au champ d'application de la PERPL (II), à
	l'ouverture de la procédure (III), la procédure à suivre après la réception de la
	demande par la juridiction (0), les règles applicables à l'établissement des faits (V),
	le jugement relatif à la PERPL (0), les mécanismes de réexamen et d'appel (Error!
	Reference source not found.), ainsi que la reconnaissance et l'exécution des  Dans certains cas, le juge de l'exécution français devrait néanmoins avoir la possibilité de subordonner l'exécution à la constitution d'une garantie jugements PERPL (0).
		qu'il détermine, au moins dans certains cas spécifiques. En particulier,
		l'art. L512-1 c.pr.civ.ex. permet au juge de l'exécution de remplacer une
		mesure conservatoire déjà exécutée par « le juge peut substituer à la
		mesure conservatoire initialement prise toute autre mesure propre à
		sauvegarder les intérêts des parties ». Par ailleurs, il est également
		important de mentionner que, selon cette même disposition, « La
		constitution d'une caution bancaire irrévocable conforme à la mesure
		sollicitée dans la saisie entraîne mainlevée de la mesure de sûreté, sous
		réserve des dispositions de l'article L. 511-4 » ;
		 Enfin, même si le juge de l'exécution ne peut ni modifier les termes de la
		décision de justice sur laquelle est fondée la procédure, ni suspendre son
		caractère exécutoire, il a le pouvoir d'accorder un délai de grâce à la
		personne contre laquelle l'exécution est demandée. Pendant ce délai,
		aucune mesure d'exécution ne peut être mise en oeuvre par le créancier
		(Art. R121-1 CCEP). Le délai est discrétionnaire et soumis aux
		dispositions prévues par l'art 1343-5 c. civ. et les art 510 à 513 c.p.c.; il
		ne peut excéder deux ans ; il n'empêche pas le créancier de demander
		des mesures conservatoires.	

  2, 23.09.2004, No 02-20.943). Si l'exécution est réalisée en France, l'art. L313-3 du Code monétaire et financier prévoit que le taux d'intérêt légal est majoré de 5 % à l'expiration d'un délai de deux mois à compter du jour de la notification d'une décision (provisoirement ou définitivement) exécutoire à l'encontre du débiteur (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, n° 00-19.822).

	Le taux d'intérêt légal applicable en France est révisé tous les six mois et peut être
	consulté	à	l'adresse	suivante	:	https://www.service-
	public.fr/particuliers/vosdroits/F783.			

  2.). En vue de garantir l'exécution de la décision, il est nécessaire de demander aux autorités ou agences compétentes de l'État membre d'exécution de prendre des mesures d'exécution (Guide Comm. 8.5.2., voir Addendum). b. Traductions : Chaque État membre peut indiquer la ou les langues officielles des institutions de l'Union, autres que la sienne, qu'il peut accepter pour le certificat visé à l'article 20, paragraphe 2 (article 21 bis, paragraphe 1, du règlement petits litiges). La traduction des informations sur le fond d'une décision dans le certificat de l'art. 20(2) du règlement petits litiges doit être effectuée par un traducteur qualifié (art. 21a(2)). Des informations sur les langues acceptées aux fins de l'exécution sont disponibles sur le portail e-Justice (ibid.). Lorsque la demande concerne un jugement revêtu de la formule exécutoire, un second exemplaire peut être délivré à condition que le requérant justifie d'un motif légitime. Si la demande de seconde expédition est acceptée, cette information doit figurer sur l'expédition elle-même. Devant les tribunaux de commerce, la délivrance de la seconde copie exécutoire peut être soumise à un droit minime (généralement inférieur à 10 euros), qui est perçu par le greffe du tribunal. Si la demande d'une deuxième expédition exécutoire est refusée, l'art. 465(2) du c.p.c. prévoit un recours unilatéral devant le président de la juridiction qui a rendu la décision. La procédure à suivre dans ce cas est régie par les articles 493 à 498 du c.p.c., ainsi que par les règles spéciales applicables à chaque juridiction 15 . Enfin, il convient également de mentionner que lorsqu'une partie a été représentée par un avocat, une copie de la décision est systématiquement remise à ce dernier et peut être demandée par le client. En ce qui concerne les traductions, les informations publiées sur le portail e-Justice 16 indiquent que le certificat mentionné à l'article 21, paragraphe 2, point b), du règlement petits litiges peut être soumis en français, anglais, allemand, italien et espagnol. En pratique, cependant, ces cinq langues ne semblent pas toujours acceptées en France. Les parties qui ont besoin d'une traduction du contenu du certificat ou d'une traduction du jugement doivent donc s'adresser à un traducteur agréé. Une liste actualisée des traducteurs agréés est tenue par chaque cour d'appel et est accessible en ligne sur le site du Ministère de la Justice français 17 .

En France, l'art. R123-5 c.o.j. accorde le pouvoir de délivrer des copies authentiques au directeur de greffe de la juridiction qui a rendu le jugement. Néanmoins, le directeur de greffe peut déléguer ce pouvoir à un directeur des services de greffe de la même juridiction conformément à l'art. R123-7 c.o.j.. Selon l'art. 1435 c.p.c., ces officiers sont tenus de délivrer, sans frais, une copie des documents aux parties elles-mêmes, à leurs héritiers ou à leurs ayants droits. En cas de décisions exécutoires, chaque partie a également le droit d'obtenir une copie du jugement revêtue de la formule exécutoire (Art. 465(1) c.p.c.). La demande peut être soumise à l'aide d'un formulaire standard accessible en ligne
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. Le formulaire peut ensuite être transmis par voie postale à l'autorité compétente.

Les frais de traduction varient en fonction de la longueur du document et des langues concernées. Si la traduction concerne le contenu d'un jugement ou d'un certificat étranger en français et qu'elle est nécessaire pour faire valoir les droits du créancier, ce dernier peut récupérer les frais de traduction au cours de la procédure d'exécution.

En ce qui concerne la procédure d'exécution, la communication faite par le gouvernement français au titre de l'art. 25(1)(j) et publiée sur le portail e-Justice indique que :

Objet, portée et caractéristiques principales 1. Mesures de préservation alternatives en vertu du droit national

  OESC permet à un tribunal d'un pays de l'UE de geler des fonds sur le compte bancaire d'un débiteur situé dans un autre pays de l'UE ; -Elle s'applique aux créances monétaires en matière civile et commerciale, à l'exclusion des matières suivantes (art. 2 du règlement OESC) : o les questions fiscales, douanières ou administratives et la sécurité sociale ; o les régimes matrimoniaux ou les régimes patrimoniaux relatifs aux relations qui sont réputées avoir des effets comparables au mariage, ainsi que les testaments et les successions ; o les créances à l'encontre d'un débiteur qui fait l'objet d'une procédure de faillite, de liquidation d'entreprises ou d'autres personnes morales insolvables, d'une de concordat ou d'autres procédures analogues ; -La procédure ne peut être utilisée que dans les affaires transfrontières, la juridiction saisie de la demande ou le pays de domicile du créancier devant se trouver dans un État membre différent de celui où le compte bancaire du débiteur est tenu (Atlas Il existe cependant quelques différences entre les deux instruments qu'il convient d'aborder. L'OESC doit toujours être autorisée par un tribunal. 2 La saisie conservatoire peut être demandée devant un tribunal (art. L511-1 c.pr.civ.ex.). Néanmoins, lorsque les créanciers disposent d'un titre exécutoire ou d'un jugement qui n'est pas encore devenu exécutoire, ils peuvent poursuivre la saisie conservatoire des comptes bancaires des débiteurs directement auprès d'un commissaire de justice (anciennement 'huissier de justice') (art. L511-2 c.pr.civ.ex.). Il existe également quelques différences subtiles entre les conditions préalables à l'obtention d'une OESC et d'une saisie conservatoire. Tout créancier qui demande une

	L'ordonnance européenne de saisie conservatoire des comptes bancaires (OESC) est à la disposition du créancier comme alternative aux mesures conservatoires prévues par le droit national, mais ne les remplace pas (article 1(2) du règlement OESC). Étant donné que : -L'judiciaire européen, art. 2 du règlement OESC) ; -La préservation des fonds détenus sur le compte du débiteur doit permettre d'éviter le risque que, sans cette mesure, le recouvrement ultérieur de la créance détenue sur le débiteur risque d'être empêché ou rendu sensiblement plus difficile (considérant 7) ; -L'OESC est à la disposition du créancier : (i) avant qu'il n'engage une procédure au fond contre le débiteur ; (ii) à tout moment au cours de cette procédure ; ou (iii) après qu'il a obtenu dans un État membre un titre exécutoire ; -La procédure de l'OESC étant ex parte, les débiteurs ne seront pas informés des demandes des créanciers, ni notifiés avant l'émission de l'OESC ou sa mise en oeuvre. se ressemblent beaucoup. 1 Informed Choices in Cross-Border Enforcement (Intersentia 2021), 205-206.
	2 D. Wiedemann, "Artikel 6 EU-KpfVO" in T. Rauscher, Europäisches Zivilprozess-und
	Kollisionsrecht, 5. Aufl (OttoSmith 2022), para. 2. La proposition de la Commission relative à En France, la procédure équivalente à l'OESC est la saisie conservatoire (articles L523-l'OESC laissait la porte ouverte aux autorités d'exécution pour accorder des OESC dans l'État 1 à L523-2 du Code français des procédures civiles d'exécution (désormais membre d'exécution : art. 14(3) COM/2011/0445 final. « c.pr.civ.ex. »)). De manière générale, les deux ordonnances de saisie conservatoire 3 La condition préalable que la créance soit prima facie fondée (la créance paraît fondée en son
	principe) peut également être identifiée au fumus boni iuris : S. Piédelièvre, « Saisies et mesures
	conservatoires », in Répertoire de procédure civile (Dalloz 2018), para. 17. Certains auteurs ont
	ainsi tracé un parallélisme entre le prérequis du fumus boni iuris de l'OESC et l'existence prima

Avis de non-responsabilité. Ce guide pratique est le résultat d'un projet de recherche scientifique élaboré à des fins éducatives et d'information générale. Il n'a pas été testé dans la pratique juridique et n'est pas destiné à fournir des conseils juridiques spécifiques ni à se substituer aux conseils juridiques compétents d'un avocat agréé. Les points de vue, informations ou opinions exprimés dans ce document sont ceux des auteurs et ne reflètent pas l'opinion ou la position officielle de la Commission européenne. Les auteurs et la Commission européenne ne garantissent pas l'exactitude, la pertinence, l'actualité, l'exhaustivité ou les résultats de l'utilisation des informations contenues dans ce document. Toute action entreprise sur la base des informations contenues dans ce document l'est strictement aux risques et périls de l'utilisateur. La Commission et les auteurs du présent document déclinent toute responsabilité et/ou obligation quant à l'utilisation du contenu dans la pratique juridique.

I. Ordonnances rendues en France

Hypothèses où la France est l'État membre d'origine de la décision A. OESC doit prouver « qu'il est urgent de prendre une mesure conservatoire sous la forme d'une ordonnance de saisie conservatoire parce qu'il existe un risque réel qu'à défaut d'une telle mesure le recouvrement ultérieur de sa créance soit empêché ou rendu sensiblement plus difficile » (art. 7(1) du règlement OESC). Le 'periculum in mora' est également une condition préalable à l'obtention d'une saisie conservatoire (L.511-1 c.pr.civ.ex.). Les créanciers doivent démontrer que sans la saisie conservatoire, il y aurait des « circonstances susceptibles d'en menacer le recouvrement » (art. L511-1 c.pr.civ.ex.). Cependant, si les créanciers ont déjà un titre, et qu'ils demandent directement au commissaire de justice de procéder à la saisie conservatoire, ils n'auront pas à justifier ab initio l'existence du periculum in mora. Ce n'est que si le débiteur conteste la saisie conservatoire que le tribunal examinera le periculum in mora. Lorsque l'OESC est demandé par un créancier sans titre exécutoire, celui-ci doit « fourni[r] également suffisamment d'éléments de preuve pour convaincre la juridiction qu'il sera probablement fait droit à sa demande au fond contre le débiteur » (art. 7(2) du règlement OESC). Dans la saisie conservatoire, le tribunal vérifiera également que la créance est fondée en son principe (art. L551-1 c.pr.civ.ex.). 3 La condition préalable à la constitution d'une garantie est toutefois différente. En vertu du règlement OESC, les tribunaux peuvent exiger la fourniture de la garantie comme condition pour accorder l'OESC. Dans la saisie conservatoire, ce n'est généralement que lors de l'exécution de 1 C. Santaló Goris et V. Van Den Eeckhout, « France » dans J. von Hein et T. Kruger (eds.), facie de la créance par la saisie conservatoire : G. Cuniberti et S. Migliorini, L'ordonnance européenne de saisie conservatoire des comptes bancaires (Legitech 2021), 126.

types de titres et leur caractère exécutoire

  En outre, les décisions de première instance sont exécutoires à titre provisoire, à moins que la loi ou la décision elle-même n'en dispose autrement (art. 514 du c.p.c.). 'exécution elle-même est soumise aux exigences procédurales énoncées aux articles 502 à 508 du c.p.c.. En particulier, le créancier doit obtenir une copie du jugement incluant la formule exécutoire (art. 502 c.p.c.) et doit signifier le jugement au défendeur et à toute autre personne contre laquelle l'exécution est demandée avant la première mesure d'exécution (art. 503 c.p.c.). La signification doit en principe être effectuée par un commissaire de justice conformément aux art. 675-682 c.p.c. et doit notamment indiquer de manière très visible les délais d'opposition, d'appel ou de pourvoi en cassation (le cas échéant) applicables, ainsi que les modalités d'exercice de ces voies de recours (art. 682 c.p.c.). En France, il n'existe pas de procédure spécifique pour suspendre le caractère exécutoire d'un acte authentique. Toutefois, la partie qui souhaite éviter l'exécution peut contester la validité de l'acte authentique devant le tribunal compétent pour statuer sur le fond ou devant le juge de l'exécution si le créancier a déjà entamé une procédure d'exécution sur la base de l'acte authentique.

	6 Il est fait référence au passage suivant de la décision : « Comme M. l'avocat général l'a souligné
	aux points 68 et 69 de ses conclusions, une interprétation de l'article 4, points 8 à 10, du
	règlement n o 655/2014, selon laquelle le titre obtenu par le créancier qui n'est pas exécutoire
	dans l'État membre d'origine constituerait une « décision », un « acte authentique » ou une
	« transaction judiciaire », au sens de ladite disposition, serait susceptible de porter atteinte à
	l'équilibre visé au point précédent.(…) Eu égard à ce qui précède, il y a lieu de répondre à la
	première question que l'article 4, point 10, du règlement n o 655/2014 doit être interprété en ce

Selon l'article 5(b) du règlement OESC, trois types de titres exécutoires peuvent être utilisés pour demander un OESC : les jugements, les transactions judiciaires et les actes authentiques.

 Caractère exécutoire des jugements en droit français

Selon l'art. 501 du Code de procédure civile français (ci-après « c.p.c. »), un jugement devient exécutoire dès qu'il passe en force de chose jugée, à moins que le débiteur ne bénéficie d'un délai de grâce (voir les articles 510-513 du c.p.c.) ou le créancier d'une exécution provisoire. Les articles 500 et 501 du c.p.c. prévoient que les jugements acquièrent force de chose jugée dès lors qu'ils ne font l'objet d'aucun recours suspensif d'exécution ou que le délai de recours est expiré. Dans ce dernier cas, le créancier peut procéder à l'exécution après avoir obtenu un certificat démontrant qu'aucun appel n'a été interjeté dans les délais ou en prouvant que le défendeur a acquiescé à la décision (Arts 504-505 c.p.c.). sens qu'une injonction de payer, telle que celle en cause au principal, qui n'est pas exécutoire, ne relève pas de la notion d'« acte authentique », au sens de cette disposition. », § §41-45. LD'un point de vue matériel, les jugements et autres titres exécutoires ne peuvent donner lieu à des mesures d'exécution que s'ils contiennent une obligation susceptible d'être exécutée, c'est-à-dire s'ils constituent un titre exécutoire contenant une créance liquide et exigible (art. L111-2 c.pr.civ.ex.).

 Les types d'actes authentiques et leur force exécutoire en droit français

L'art. 4

(10) 

du Règlement OESC définit un « acte authentique » comme « un acte dressé ou enregistré formellement en tant qu'acte authentique dans un État membre et dont l'authenticité (a) porte sur la signature et le contenu de l'acte; et (b) a été établie par une autorité publique ou toute autre autorité habilitée à le faire ». En France, cette définition couvre les actes authentiques établis par les notaires qui comportent une formule exécutoire (art. L111-3 4° c.pr.civ.ex.) mais ne s'étend pas à d'autres types d'actes tels que les titres exécutoires émis par les commissaires de justice (art. L111-3 5° c.pr.civ.ex.) ou actes constatant un accord issu d'une médiation, d'une conciliation ou d'une procédure participative approuvés par les avocats des parties (art. L111-3 7° c.pr.civ.ex.). De plus, en vertu du droit français de l'exécution, un acte authentique exécutoire ne peut donner lieu à des mesures d'exécution que s'il contient une obligation susceptible d'être exécutée (art. L111-2 c.pr.civ.ex.). Une copie exécutoire du titre est délivrée aux parties directement par le notaire qui a rédigé l'acte (art. 1435 c.p.c.). Si une partie a besoin d'une seconde copie de l'acte, elle doit d'abord déposer une requête ex parte devant le Président du tribunal judiciaire (art. 1439 c.p.c.).

  Si la demande d'une deuxième copie exécutoire est refusée, l'art. 465, al. 2 e du c.p.c. prévoit un recours ex parte devant le président de la juridiction qui a rendu la décision. La procédure à suivre dans ce cas est régie par les articles 493 à 498 du c.p.c., ainsi que par les règles spéciales applicables à chaque juridiction.8 Enfin, il convient également de mentionner que lorsqu'une partie a été assistée par un avocat, une copie de la décision est systématiquement remise à l'avocat et peut être demandée par le client.

 Instruments authentiques

Une copie exécutoire du titre est délivrée aux parties directement par le notaire qui a rédigé l'acte (art. 1435 c.p.c.). Si une partie a besoin d'une seconde copie de l'acte, elle doit d'abord déposer une requête ex parte devant le Président du tribunal judiciaire (art. 1439 c.p.c.).

une procédure sur le fond de l'affaire

  Les frais de justice dans les procédures d'obtention d'un OESC ne doivent pas être plus élevés que les frais d'obtention d'une décision nationale équivalente ou d'un recours contre une telle décision nationale (article 42 du règlement OESC).En France, les créanciers n'ont pas à payer de frais lorsqu'ils demandent une OESC devant un juge de l'exécution. Les tribunaux de commerce peuvent facturer de petits frais administratifs. Le tableau des frais est publié et régulièrement mis à jour sur le site internet de la juridiction concernée. Selon l'art. 494 c.p.c., le créancier doit inclure une indication précise des documents sur lesquels il s'appuie dans sa requête. En l'absence de disposition spécifique, l'admissibilité de ces preuves est soumise aux principes généraux énoncés aux articles 9-11 et 132 et s. c.p.c.. Si le créancier souhaite obtenir des preuves qui ne sont pas déjà en sa possession avant de déposer une demande d'OESC, il pourrait le faire en s'appuyant sur la procédure prévue à l'art. 145 c.p.c., qui dispose que : « S'il existe un motif légitime de conserver ou d'établir avant tout procès la preuve de faits dont pourrait dépendre la solution d'un litige, les mesures d'instruction légalement admissibles peuvent être ordonnées à la demande de tout intéressé, sur requête ou en référé ». Si la juridiction exige une garantie conformément à l'art. 12 du règlement OESC, elle informe le créancier du montant exigé et des formes de garantie acceptables en vertu du droit de l'État membre dans lequel la juridiction est située. Il indique au créancier qu'il délivrera l'ordonnance une fois qu'une garantie conforme à ces exigences aura été fournie (article 12(3) du règlement OESC).Le droit français ne prescrit pas de forme particulière pour la communication au créancier de la décision relative à la demande d'OESC.Lorsque le créancier a demandé une ordonnance européenne de saisie conservatoire avant d'engager une procédure sur le fond, il doit engager cette procédure et fournir la preuve de cette initiative à la juridiction auprès de laquelle la demande d'ordonnance de sauvegarde a été déposée dans les 30 jours de la date à laquelle il a déposé la demande ou dans les 14 jours de la date de délivrance de l'ordonnance, la date la plus récente étant retenue (art. 10(1) du règlement OESC ; voir également l'art. 10(3) pour la détermination de la date à laquelle la procédure doit être considérée comme engagée).En France, la procédure au fond est considérée comme engagée lorsque les actes introductifs d'instance au fond sont reçus par le commissaire de justice qui les signifie au débiteur (assignation) (articles 55 et 56 du CPC).

	ii. Frais de justice. 5. Procédure d'émission d'une ordonnance européenne de saisie conservatoire i. Audition du créancier. Lorsque la juridiction estime que, sans retarder indûment la procédure, une audition du créancier et, le cas échéant, de son ou Le droit français ne précise pas s'il est possible ou non de faire appel de la décision sur suivant l'audition (cf. art. 9(2) et 18(3) du règlement OESC). provisoire pourrait s'appliquer par analogie (article 514-5 du CPC). communication, et rend sa décision avant la fin du cinquième jour ouvrable OESC). La règle sur la garanties applicable aux jugements assortis de l'exécution compris par vidéoconférence ou par toute autre technologie de comme des garanties bancaires ou des hypothèques (considérant 18 du règlement ses témoins est nécessaire, la juridiction organise l'audition sans délai, y iii. Garantie à fournir par le créancier. La loi française ne prescrit aucune forme particulière pour la garantie qui doit être fournie par le créancier. Outre un dépôt en espèces, d'autres formes peuvent être acceptées 6. Ouverture d'7. Appel
	la garantie. Il convient de noter qu'il existe une opinion répandue parmi les spécialistes
	selon laquelle le recours prévu à l'article 21 de l'OESC peut être utilisé pour contester La législation française ne prévoit pas si les créanciers ou les témoins peuvent être entendus dans le cadre d'une demande d'OESC. la décision relative à la garantie. 10
	i. ii. iv.	Dépôt. La demande et les pièces justificatives peuvent être soumises par tout moyen de communication, y compris électronique, qui est accepté en vertu des Communication de la décision. La décision sur la demande est portée à la Obtention de preuves. La juridiction prend sa décision au moyen d'une connaissance du créancier selon la procédure prévue par le droit de l'État procédure écrite sur la base des informations et des preuves fournies par le membre d'origine pour les ordres nationaux équivalents (art. 17(5) du créancier dans ou avec sa demande. Si la juridiction estime que les preuves fournies sont insuffisantes, elle peut, lorsque le droit national le permet, règlement OESC).
		règles de procédure de l'État membre dans lequel la demande est introduite demander au créancier de fournir des preuves documentaires
		(article 8, paragraphe 4, du règlement OESC). supplémentaires (art. 9(1) du règlement OESC).
	9 Les fors exorbitants peuvent être utilisés pour déterminer la juridiction compétente pour accorder La juridiction peut, à condition que cela ne retarde pas indûment la procédure,
	une OESC : G. Cuniberti et S. Migliorini, The European Account Preservation Order : A utiliser également toute autre méthode appropriée d'obtention de preuves
	Commentary (Cambridge 2018), 99 ; Denise Wiedemann, " Artikel 6 EU-KPfVO Zuständigkeit " disponible en vertu de son droit national (cf. art. 9(2) du règlement OESC).
	in Thomas Rauscher (éd.), Europäisches Zivilprozess-und Kollisionsrecht (Otto Schmidt 2022),
	para. 9.	

La demande d'OESC serait soumise par courrier ou directement au greffe du tribunal compétent (art. 756 c.p.c.).

contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire i. Appel.

  Le créancier a le droit de faire appel de toute décision de la juridiction rejetant, en tout ou en partie, sa demande d'OESC. Ce recours doit être formé dans un délai de 30 jours à compter de la date à laquelle la décision a été portée à la connaissance du créancier. Il est introduit auprès de la juridiction que l'État membre concerné a communiquée à la Commission. Lorsque la demande d'OESC a été rejetée en totalité, le recours est traité dans le cadre de la procédure ex parte prévue à l'article 11 (art. 21 du règlement OESC). Le droit de faire appel d'un refus de délivrer l'OESC doit être sans préjudice de la possibilité pour le créancier de présenter une nouvelle demande d'OESC sur la base de nouveaux faits ou de nouvelles preuves (considérant 22).Le droit français ne prévoit pas de solution spécifique permettant aux créanciers de présenter une nouvelle demande d'OESC sur la base de nouveaux faits ou de nouvelles preuves.

	En France, l'appel de la décision de rejet total ou partiel d'une demande d'OESC est tranché par la cour d'appel (art. 496 du c.p.c.). 11 ii. Nouvelle demande. Obtenir des informations sur les comptes bancaires 8. Demande d'

obtention d'informations sur les comptes bancaires

  Dans la demande d'OESC, le créancier peut demander que l'autorité d'information de l'État membre d'exécution obtienne les informations nécessaires pour permettre l'identification de la ou des banques et du ou des comptes du débiteur. Les conditions de la demande du créancier sont détaillées à l'art. 14 du règlement OESC.En France, les commissaires de justice sont les autorités chargées de l'information. 12 Tout commissaire de justice en France peut traiter une demande de renseignements.

	Les commissaires obtiennent des informations sur les comptes bancaires des débiteurs
	auprès du Fichier national des comptes bancaires et assimilés (FICOBA) (art. L151 du
	Livre des procédures fiscales). 13 L'utilisation du mécanisme d'information de l'OESC en
	France nécessite le paiement de frais au commissaire de justice (art. A444-43(151)
	Code de Commerce).

C.

Moyens de communication : signification et transmission de documents 1. Notification au débiteur

  Lorsque la France est l'État membre d'origine et que le débiteur est domicilié en France, la signification ou la notification est effectuée conformément à la loi de ce même État membre (cf. art. 28(2) du Règlement OESC). De même, lorsque la France est l'État membre d'origine et que le débiteur est domicilié dans un État tiers, la signification ou la notification est effectuée conformément aux règles de signification ou de notification internationale applicables dans l'État membre d'origine (cf. art. 28(2) et (4) du Règlement OESC).Supposons que la France soit à la fois l'État membre où l'OESC est accordée et l'État membre du domicile du débiteur. Dans ce scénario, les documents de l'OESC seraient dénoncés au débiteur par un commissaire de justice. Le créancier doit contacter le commissaire et lui demander de signifier les documents au débiteur. Il doit s'agir d'un commissaire de justice territorialement compétent pour le ressort dans lequel se trouve le domicile du débiteur.14 Le commissaire de justice signifie les documents en personne au débiteur (art. 654 c.p.c.). Si la signification à personne n'était pas possible en personne, les documents pouvaient être signifiés au domicile du débiteur (art. 655 c.p.c.).Lorsque les débiteurs sont domiciliés dans un État tiers, en principe, c'est le parquet qui est l'autorité chargée d'envoyer les documents à l'État du domicile des débiteurs (art. 684 c.p.c.).Cette règle est cependant écartée « dans les cas où un règlement européen ou un traité international autorise l'huissier de justice ou le greffe à transmettre directement cet acte à son destinataire ou à une autorité compétente de l'Etat de destination » (article 684 du c.p.c.). L'un de ces instruments est la Convention de La Haye de 1965 relative à la signification et la notification à l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale.15 Dans le cas où le débiteur serait domicilié au Danemark, les documents sont notifiés via le règlement sur la notification (règlement n° 2020/1784).16 Lorsque le débiteur est domicilié dans un État membre autre que la France, la juridiction d'émission ou le créancier, selon celui qui est chargé de procéder à la signification ou à la notification dans cet État membre, transmet, au plus tard à la fin du troisième jour ouvrable suivant le jour de la réception de la déclaration attestant que les montants ont été gelés, l'OESC et les documents d'accompagnement conformément à l'art. 29 du règlement OESC à l'autorité compétente de l'État membre dans lequel le débiteur est domicilié (cf. art. 28(2) du Règlement OESC).

En France, la dénonciation des documents de l'OESC à un débiteur domicilié dans un autre État membre qui n'est pas l'État membre d'exécution est faite à l'initiative du créancier. Les documents seraient transmis par un commissaire de justice (art. 651 du CPC).

  1 et suivants et R121-1 et suivants du c.pr.civ.ex..

	20 Il convient de noter que certains auteurs considèrent que la procédure de fourniture de la
	garantie alternative doit avoir lieu inaudita altera parte : F. Mohr, Die vorläufige Kontenpfändung.
	EuKoPfVO (LexisNexis 2014), marge n° 443, M. Mann-Kommenda, « Artikle 38 EuKoPfVO » in
	A. Geroldinger	et	M. Neumayr	(eds.),	IZVR.	Praxiskommentar	Internationales
	Zivilverfahrensrechrt (2021), marge n° 7 ; C. Senés Motilla, La orden europea de retención de
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	de 2014 (Aranzadi 2015), 253.				

  22 À cet égard, il convient de noter que le règlement OESC exclut déjà l'utilisation de l'OESC à l'encontre des « comptes bancaires détenus par ou auprès des banques centrales agissant en leur qualité d'autorités monétaires » (article 2, paragraphe 4, du règlement OESC).

	23	<	https://e-
	justice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1>
	consulté le 1er septembre 2022.		
	24	<	https://e-
	justice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1>
	consulté le 1er septembre 2022.		

  Trenker "art. 10 EuKoPfVO" in H. Schumacher, B. Köllensperger et M. Trenker (eds), Kommentar zur EU-Kontenpfändungsverordnung EuKoPfVO (MANZ 2017), marge no. 20.

  Demande du débiteur. À la demande du débiteur auprès de la juridiction compétente ou, lorsque le droit national le prévoit, auprès de l'autorité d'exécution compétente de l'État membre d'exécution, l'exécution de l'OESC dans cet État membre est limitée ou supprimée pour les motifs énumérés à l'art. 34(1) du règlement OESC, ou si elle est manifestement contraire à l'ordre public de l'État membre d'exécution (art. 34(2) du règlement OESC).Si la France était l'État membre d'exécution, le débiteur pourrait demander la résiliation ou la limitation de l'OESC devant le juge de l'exécution du tribunal judiciaire.33 ii.Requête conjointe. Le débiteur et le créancier peuvent, au motif qu'ils sont convenus de régler la créance, demander conjointement à la juridiction compétente de l'État membre d'exécution ou, lorsque le droit national le prévoit, à l'autorité d'exécution compétente de cet État membre, la cessation ou la limitation de l'exécution de l'ordonnance (art. 35(3) du règlement OESC).

	32	<	https://e-
	justice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1>
	consulté le 1er septembre 2021.		

i.

  2 ;  les biens mobiliers nécessaires à la vie et au travail du débiteur ; ces biens ne peuvent en principe être saisis que pour assurer le paiement de leur prix, ou lorsqu'ils ont une valeur importante ; la liste de ces biens figure à l'article R112-2 c.pr.civ.ex. ; il n'est par exemple pas possible de saisir le lit ou la table du débiteur, sauf si la saisie est justifiée par le défaut de paiement de leur prix d'achat ou s'il s'agit de biens d'une grande valeur  des biens indispensables aux personnes handicapées ou destinés aux soins des personnes malades (Art. L112-2 7° c.pr.civ.ex) ; par exemple, on ne peut pas saisir le fauteuil roulant d'une personne handicapée.

  2, 14.02.2008, n° 05-16.167, Bull. Civ. II n° 36).Les personnes tenues de se conformer à la demande de l'commissaire de justice ont l'interdiction de communiquer toute autre donnée concernant le débiteur ou son patrimoine et ne sont pas soumises au secret professionnel habituel. Pour obtenir ces informations, l'commissaire de justice a également accès à un registre officiel tenu par le Ministère des Finances contenant des informations sur les comptes bancaires ouverts dans des établissements français. encontre. En cas de comptes bancaires, cette dernière condition est satisfaite si le compte bancaire a été ouvert auprès une succursale étrangère d'un établissement français.Localisation du lieu où la procédure d 'exécution peut être engagéeQuelles sont les règles qui régissent la compétence territoriale des agents d'exécution en France ? Quelles règles régissent la compétence territoriale des tribunaux de la procédure d'exécution en France ?Compétence territoriale des commissaires de justice français. L'art. 1, al. 1 er du décret n° 2021-1625 du 10 décembre 2021 relatif aux compétences des commissaires de justice fixe désormais la règle de la compétence territoriale des commissaires de justice français dans les termes suivants : « Les commissaires de justice peuvent accomplir les actes prévus aux 1°, 2°, 3°, 5°, 6°, 7°, 8° et 9° du I de l'article 1 er de l'ordonnance du 2 juin 2016 susvisée [parmi lesquels figurent les mesures conservatoires et d'exécution] dans le ressort de la cour d'appel du siège de leur office et, le cas échéant, du ou des bureaux annexes attachés à l'office ». Notons que les juridictions françaises ont considéré que la compétence des commissaires de justice français s'étend à l'ensemble du territoire national lorsqu'ils agissent en tant qu'« entités d'origine » dans le cadre du règlement sur les services (Cass. Civ. 2, 05.06.2014, n° 13-13 765, Bull Civ II, n° 129).En outre, la règle générale énoncée à l'art. 1 du décret n° 2021-1625 est assortie de quelques précisions supplémentaires.En premier lieu, l'art. 2 du même décret prévoit que la signification ou la dénonciation d'actes par voie électronique peut être faite par tout commissaire de justice dès lors que l'un des destinataires de l'acte a son domicile ou sa résidence dans le ressort de la cour d'appel où il exerce sa compétence.

2-bis. Compétence territoriale sur la procédure d'exécution.

  Saisie de véhicules terrestres à moteur : juge d'exécution du lieu où demeure le débiteur (Art. R223-3 c.pr.civ.ex.) ; juge d'exécution du lieu où le véhicule est immobilisé (Art. R223-9, 4° c.pr.civ.ex.) ; juge d'exécution du lieu où demeure le débiteur ou où le véhicule est immobilisé (Art. R223-10, 4° c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution du lieu où demeure la personne tenue de remettre le véhicule ou du lieu où le véhicule est immobilisé (Art. R223-12, 3° et R223-13, 5° c.pr.civ.ex.).



  Saisie-appréhension d'un bien meuble corporel : juge d'exécution du lieu où demeure le destinataire de l'acte de saisie (Art R222-2 4° et R222 -7 3° c.pr.civ.ex.) ; juge d'exécution du lieu où demeure la personne à qui le bien est retiré (Art. R222-3 c.pr.civ.ex.) ; juge d'exécution du lieu où demeure le tiers détenteur (Art. R222-8, c.pr.civ.ex.) ;  Injonction de livrer un bien meuble : juge de l'exécution du lieu où demeure le débiteur (art. R222-11 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution qui a rendu l'ordonnance (art. R222-13 c.pr.civ.ex.) ; Saisie-attribution et saisie des droits des associés : juge de l'exécution du lieu où demeure le débiteur (Arts R211-10 et R232-6 c.pr.civ.ex.) ; Saisie-revendication d'un bien meuble corporel : juge de l'exécution ayant autorisé la saisie ou du lieu où demeure la personne tenue de livrer ou de restituer le bien ou le président du tribunal de commerce du même lieu (Art. R222-18 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution du lieu de situation du bien (Art. R222-19 c.pr.civ.ex.) ; juge de l'exécution du lieu où demeure le détenteur (Art. R222 -24 c.pr.civ.ex.) ;Saisie et vente de biens meubles : juge d'exécution du lieu de la saisie (Art R221-20 et R221-40 c.pr.civ.ex.) ; juge d'exécution du lieu où demeure le tiers (Art. R221 -29 c.pr.civ.ex.) ;  Paiement direct des créances alimentaires : juge d'exécution du lieu de résidence du débiteur (art. R213 -6 c.pr.civ.ex.) ;  Saisie des rémunérations : juge d'exécution du lieu de résidence du débiteur ou, si ce lieu est inconnu ou situé à l'étranger, du lieu où demeure le tiers saisi (art. R3252-7 du Code du travail).

secondaires ou accessoires des titres exécutoires.

  2, 24.02.1982, n° 80-16.527). Une réponse ministérielle a également considéré que « dans la mesure où le produit de la saisie est affecté en priorité au paiement des frais nécessaires, une saisie portant sur des biens dont, manifestement, la valeur n'excède pas le montant prévisible de tels frais, doit être considérée comme inutile puisqu'elle ne permettra pas de recouvrer la créance ; il appartient aux huissiers de justice d'apprécier si la consistance des biens qu'ils saisissent est suffisante pour assurer le paiement total ou partiel de la créance et, dans le cas contraire, de constater que la mesure d'exécution est infructueuse » (Rép. min. n° 26545, JOAN Q 15 déc. 2003, p. 9962).En conséquence, les autorités d'exécution doivent arrêter la vente forcée des biens meubles du débiteur dès que le prix des biens vendus est suffisant pour couvrir le paiement des créances des créanciers, y compris les intérêts et les frais.Le juge de l'exécution a également le pouvoir d'ordonner la mainlevée d'une saisie abusive, mais l'abus, dès lors qu'il est retenu et caractérisé, peut également être assorti d'une condamnation à verser des dommages et intérêts. C'est le prix de la faute dans l'utilisation des mesures d'exécution, qu'il s'agisse d'une faute intentionnelle ou d'un détournement de procédure.Dans le cas d'une saisie-attribution, l'art. L211-2 c.pr.civ.ex prévoit que le créancier ne se voit attribuer que les sommes pour lesquelles la saisie a été pratiquée ; ainsi, il n'est pas nécessaire pour le débiteur de déposer une requête afin de limiter la saisie lorsque les fonds disponibles dépassent ceux pour lesquels la mesure a été pratiquée.En ce qui concerne la saisie de droits d'associés, l'art. R232-8 (2) c.pr.civ.ex offre au débiteur la possibilité d'obtenir la mainlevée en déposant une somme suffisante pour désintéresser le créancier.Enfin, l'art. 512-1 (2) c.pr.civ.ex permet au débiteur de demander au juge de remplacer toute mesure conservatoire initialement prise par le créancier par toute autre mesure propre à sauvegarder les intérêts des parties ; en outre, l'art. 512-1 (3) c.pr.civ.ex permet au débiteur d'obtenir la levée de la mesure moyennant la constitution d'une garantie bancaire irrévocable d'un montant égal à la créance. Le droit français prévoit plusieurs règles pour pousser le débiteur à remplir ses obligations et éviter l'exécution forcée, notamment lorsque l'obligation résulte d'un jugement exécutoire. En premier lieu, l'art. L313-3 du Code monétaire et financier prévoit que le taux d'intérêt légal est majoré de 5 % à l'expiration d'un délai de deux mois à compter du jour de la notification d'un jugement (provisoirement ou définitivement) exécutoire à l'encontre du débiteur (Cass. Civ. 2, 04.04.2002, n° 00-19.822).Deuxièmement, l'art. 2412 c.civ. prévoit que toute personne ayant obtenu un jugement exécutoire a le droit d'inscrire une hypothèque sur le bien immobilier du débiteur, bénéficiant ainsi d'une garantie privilégiée en cas de saisie et de vente du bien.En troisième lieu, les art. 524 et 1009-1 c.p.c. prévoient que lorsque le débiteur a formé un appel ou un recours en cassation contre une décision exécutoire sans en avoir préalablement respecté les termes ou fourni une garantie, le créancier peut demander au tribunal de radier l'affaire du rôle de la juridiction. La décision est prise après audition des parties, et la radiation est ordonnée sauf si l'exécution risque d'entraîner des conséquences manifestement excessives ou si le demandeur n'est pas en mesure de se conformer à la décision. Si le tribunal fait droit à la demande du créancier, l'affaire peut être rétablie à condition que le débiteur se conforme aux termes de la décision ou constitue une garantie suffisante, à moins que la péremption de l'instance ne soit acquise entre-temps (voir art. 383, al. 2 e c.p.c) parce qu'aucune des parties n'a accompli de diligences pendant deux ans (art. 386 c.p.c).

	Effets

6.

Frais de la procédure d'exécution, responsabilité du créancier et dépôt de garantie.

  La responsabilité du créancier est-elle engagée en cas d'exécution irrégulière, d'abus dans l'exécution forcée des créances ou même en cas de procédure d'exécution malveillante ou frauduleuse ?Veuillez décrire le calcul des coûts des procédures d'exécution, leur répartition et les règles régissant ces questions. Y a-t-il des frais de justice ou d'autres taxes applicables ? Qui supporte les coûts de la procédure en cas de clôture anticipée de la procédure d'exécution ?Le droit de l'exécution établit-il que le créancier doit constituer une garantie dans certains cas ? Si oui, dans quelles conditions ? La responsabilité du créancier. Selon l'art. L111-10 c.pr.civ.ex., les créanciers peuvent procéder à l'exécution forcée des biens de leurs débiteurs (à l'exception de la vente forcée des immeubles) sur la base d'un titre provisoire. Néanmoins, cette disposition précise également que l'exécution forcée se fait « aux risques et périls du créancier », ce qui signifie que le créancier doit rétablir les droits du débiteur si le titre est ultérieurement annulé ou modifié, et qu'il est également responsable de tout dommage causé au débiteur du fait de l'exécution forcée. Selon la jurisprudence française, cette responsabilité s'étend également aux cas où le débiteur s'est volontairement conformé à une décision exécutoire par provision après que le créancier la lui a signifiée, et que la décision est ensuite annulée par une juridiction supérieure (voir Cass. AP, 24.02.2006, 05-12.679, Bull AP 2006 n° 2).Par exception, l'art. L111-11 c.pr.civ.ex. prévoit néanmoins que l'exécution d'un jugement susceptible de recours en cassation ne peut donner lieu qu'à des restitutions et ne met pas en jeu la responsabilité du créancier. Les coûts de l'exécution des procédures d'exécution en France sont décrits dans la communication faite par le gouvernement français sur le portail e-Justice5 . A ce jour, la déclaration indique ce qui suit : « Les prestations de l'huissier de justice sont payantes. Le créancier avance le coût des actes d'exécution forcée, à charge ensuite pour le débiteur de l'en rembourser, en plus de sa dette. Le créancier conserve toutefois toujours à sa charge une partie de ces frais.La rémunération de l'huissier de justice est encadrée par le décret n° 2016-230 du 26 février 2016 et par un arrêté du 26 février 2016 qui fixe la somme qui lui est due pour chaque acte d'exécution. Ce tarif comporte principalement :pour chaque acte, un droit fixe, qui est une somme fixée forfaitairement par l'arrêté ; selon le montant de la créance, ce droit fixe est multiplié par 0,5 (créance inférieure ou égale à 128 euros), par 1 (créance supérieure à 128 euros et inférieure ou égale à 1280 euros) ou par 2 (créance supérieure à 1280 euros) ;  un droit d'engagement des poursuites qui peut être perçu une seule fois par titre exécutoire ; il s'élève à 4,29 euros lorsque la créance est inférieure à 76 euros ; au-delà, il est proportionnel au montant de la créance, dans la limite de 268,13 euros ;  un droit de recouvrement et d'encaissement ; il s'agit d'un droit proportionnel dégressif que l'huissier perçoit uniquement lorsqu'il est parvenu au recouvrement ou à l'encaissement total ou partiel de la créance ; une part de ce droit reste dans tous les cas à la charge du créancier (article A. 444-32 du code de commerce) ;

	Les coûts.

Prise en considération d'inconvénients potentiels (pour le créancier)

See eg Arts. 812 ff (Regional Courttribunal judiciaire); Arts. 874 ff (Commercial Courttribunal de commerce); Arts. 958 ff (Court of Appeal -cour d'appel).

See 'National Report: France' Project BI A RE (JUST/2014/JCOO/AG/CIVI/7749), <https://www.pf.um.si/site/assets/files/3539/national_report_france.pdf> accessed 1 May 2022.
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Please note that the translation or the transliteration of the certificate issued pursuant to Art. 53 shall be into the official language of the Member State addressed under Art. 57(1) as well as any other official language or languages of the institutions of the Union that the Member State concerned has indicated it can accept under Art. 57(2) BI bis Reg.
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See 'European e-Justice Portal -Brussels I Regulation (recast)', <https://ejustice.europa.eu/350/EN/brussels_i_regulation_recast?FRANCE&init=true&member=1> accessed 16 June 2022.
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See ibid 340 and the references cited therein.

Louis D'Avout, 'La circulation automatique des titres exécutoires imposée par le règlement 805/2004 du

avril 2004' [2006] RCDIP, 1, no 15; Vincent Richard, 'Le jugement par défaut dans l'espace judiciaire européen', no 485.2 Frédérique Ferrand, 'Titre exécutoire européen', Rép. Dalloz droit de la procédure civile, 21 no 90.

'European e-Justice Portal -European enforcement order (France)', <https://ejustice.europa.eu/376/EN/european_enforcement_order?FRANCE&member=1> accessed 1 May 2022.

'Portail e-Justice européen -Signification ou notification des actes (refonte)', <https://ejustice.europa.eu/38580/FR/serving_documents_recast?FRANCE&member=1> accessed 5 July 2022.

[START_REF]Appel contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire . 8. Demande d'obtention d'informations sur les comptes bancaires[END_REF] Ferrand (cit n 6) no 170.

See e.g. André Huet, 'Titre exécutoire européen' [2020] Répertoire Dalloz droit international, no 43.

Hélène Péroz, 'Le notaire, nouvel acteur du titre exécutoire européen' (2008) 24 JCP N, 3.

CJEU, 19 December 2019, in cases C-453/18 and C-494/18, Bondora AS v. Carlos V.C. and Bondora AS v. XY.

Which has today been replaced by the BI bis Regulation (Regulation No 1215/2012). This rule is however subject to one exception. When the case concerns a consumer contract and the consumer is the defendant, the jurisdiction has to be that of the Member State where the defendant is domiciled (EC PG II.4).

Circulaire de la DACS C3 06-09 du 26 mai 2009 relative à l'application du règlement (CE) No 1896/2006 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 instituant une procédure européenne d'injonction de payer, <http://www.textes.justice.gouv.fr/art_pix/boj_20090004_0000_0016.pdf> accessed 11 July 2022.

See also EC PG III.5.1.1.

See Art. 10 EOP Reg.

See also EC PG III.5.2.1.

'European e-Justice Portal -European Payment Order forms' (cit n 5).

Guillaume Payan, 'Injonction de payer européenne' Répertoire Dalloz procédure civile, no 122.

Circulaire de la DACS C3 06-09 du 26 mai 2009 relative à l'application du règlement (CE) No 1896/2006 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 instituant une procédure européenne d'injonction de payer, <http://www.textes.justice.gouv.fr/art_pix/boj_20090004_0000_0016.pdf> accessed 11 July 2022.

CJEU, 4 September 2014, in cases C-119/13 and C-120/13, eco cosmetics GmbH & Co. KG v Virginie Laetitia Barbara Dupuy, and Raiffeisenbank St. Georgen reg. Gen. mbH v Tetyana Bonchyk.

Circulaire de la DACS C3 06-09 du 26 mai 2009 relative à l'application du règlement (CE) No 1896/2006 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 instituant une procédure européenne d'injonction de payer, <http://www.textes.justice.gouv.fr/art_pix/boj_20090004_0000_0016.pdf> accessed 11 July 2022.

'Traduction d'un document : comment trouver un traducteur agréé ? | Justice.fr', <https://www.justice.fr/fiche/traduction-document-trouver-traducteur-agree> accessed 16 June 2022.

The European Practice Guide prepared by the Commission is available at: 'European e-Justice Portal -Small claims', <https://e-justice.europa.eu/42/EN/small_claims> accessed

April 2022.

See 'European e-Justice Portal -Small claims' (cit n 2).

See 'Frais de justice applicables à la procédure de règlement des petits litiges | Portail e-Justice européen',<https://beta.ejustice.europa.eu/306/FR/court_fees_concerning_small_claims_procedure?FRANCE&init=true& member=1> accessed 10 August 2022. The information is currently available in French only.

[START_REF]Appel contre le refus de délivrer l'ordonnance européenne de saisie conservatoire . 8. Demande d'obtention d'informations sur les comptes bancaires[END_REF] 'European e-Justice Portal -Small claims' (cit n 2).

Please note that the Service Regulation applies to cross-border notifications.

On time limits, cf also Art. 14(2) ESCP Reg., which provides that certain time limits can be extended but only in exceptional circumstances and that also applies to the 30-day periods set out in Art. 7 ESCP Reg (EC PG 5.7.; see also 6.2.).

For more details on this mechanism, see Corinne Bléry and Jean-Paul Teboul, '"Visioaudience", "téléaudience",… : nouvelle présence à l'audience' (2022) 1048-1049 JCP G.

Tribunal de commerce de Rennes, 1 re chambre,

12.07.2016, No 2016F00232. 12 Tribunal de commerce de Chalon-sur-Saône, 30.05.2016, No 2016002318.

'European e-Justice Portal -Small claims' (cit n 2).

See eg Arts. 812 ff (Regional Courttribunal judiciaire); Arts. 874 ff (Commercial Courttribunal de commerce); Arts. 958 ff (Court of Appeal -cour d'appel)

.16 'European e-Justice Portal -Small claims' (cit n

2). 17 'Traduction d'un document : comment trouver un traducteur agréé ? | Justice.fr', <https://www.justice.fr/fiche/traduction-document-trouver-traducteur-agree> accessed 16 June

2022.18 'European e-Justice Portal -Small claims' (cit n 2).

'European e-Justice Portal -Small claims' (cit n 2).

D. Wiedemann, "Artikel 6 EU-KpfVO" in T. Rauscher, Europäisches Zivilprozess-und Kollisionsrecht, 5. Aufl (OttoSmith 2022), para. 2. The EAPO Commission Proposal left the door open for enforcement authorities to grant EAPOs in the Member State of enforcement: Art. 14(3) COM/2011/0445 final.

The prerequisite that the claim is prima facie founded (la créance paraît fondée en son principe) can be also identified with the fumus boni iuris: S. Piédelièvre, "Saisies et mesures conservatoires", in Répertoire de procédure civile (Dalloz 2018), para. 17. Some authors have een traced a paralellism between the EAPO's fumus boni iuris prequisite and the saisie conservatoire's prima facie existence of the claim: G. Cuniberti and S. Migliorini, L'ordonnance européenne de saisie conservatoire des comptes bancaires (Legitech 2021), 126.

C. Santaló Goris, "A Reform of French Law Inspired by an Inaccurate Interpretation of the EAPO Regulation?" (2021), available at: <https://conflictoflaws.net/2022/a-reform-of-french-lawinspired-by-an-inaccurate-interpretation-of-the-eapo-regulation/> accessed on 1 September 2022.

 5 The 'amount to be preserved' has to be 'substantial taking into account the relevant circumstances' and the creditor has to submit 'sufficient evidence to satisfy the court that there is an urgent need for account information because there is a risk that, without such information, the subsequent enforcement of the creditor's claim against the debtor is likely to be jeopardised and that this could consequently lead to a substantial deterioration of the creditor's financial situation' (Art. 14(1) EAPO Regulation

).6 Relevance is given to the following passage of the decision: "As the Advocate General observed in points 68 and 69 of his Opinion, an interpretation of Article 4(8) to(10) of Regulation

See Formulaire Cerfa No 11808*06, available at https://www.servicepublic.fr/simulateur/calcul/11808. Use of the form is not mandatory.

See eg Arts. 812 ff (Regional Courttribunal judiciaire); Arts. 874 ff (Commercial Courttribunal de commerce); Arts.

ff (Court of Appeal -cour d'appel).9 Exorbitant fora can be used to determine the jurisdiction to grant an EAPO: G. Cuniberti and S. Migliorini, The European Account Preservation Order: A Commentary (Cambridge 2018), 99; Denise Wiedemann, "Artikel 6 EU-KPfVO Zuständigkeit" in Thomas Rauscher (ed.), Europäisches Zivilprozess-und Kollisionsrecht (Otto Schmidt 2022), para. 9.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

 13 On the FICOBA: <https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F2233> accessed on 1 September 2022.

In this case, claimants could request the revocation of the EAP It would fit on the ground that states that "the conditions or requirements set out in this Regulation were not met" to grant the EAPO (Article 33(1)(a) EAPO Regulation). In thise sense: M. Trenker "Art. 10 EuKoPfVO" in H. Schumacher, B. Köllensperger and M. Trenker (eds), Kommentar zur EU-Kontenpfändungsverordnung EuKoPfVO (MANZ 2017), margin no. 20.

18<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1

September 2022.

G. Malfre, "Les règles spécifiques à chaque saisie conservatoire" in S. Guinchard, T. Moussa; N. Cayrol; E. De Leiris (eds.) Droit et pratique des voies d'exécution 2022/23 (Dalloz 2022), no 0621.44.

In this regard it should be noted that the EAPO Regulation already excludes the use of the EAPO against "bank accounts held by or with central banks when acting in their capacity as monetary authorities" (Art. 2(4) EAPO Regulation).

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

24<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September

2022. 25 <https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

27<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2022.

<https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32014R0655> accessed on 1 September 2022.

<https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32014R0655> accessed on 1 September 2022.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> accessed on 1 September 2021.

'European e-Justice Portal | How to enforce a court decision' (cit n 1).

Voir le formulaire Cerfa n° 11808*06, disponible sur https://www.servicepublic.fr/simulateur/calcul/11808. L'utilisation de ce formulaire n'est pas obligatoire.

Voir par exemple les Arts. 812 ff (Regional Court -tribunal judiciaire) ; Arts. 874 ff (Commercial Court -tribunal de commerce) ; Arts. 958 ff (Court of Appeal -cour d'appel).

Voir 'Rapport national : France " Projet BI A RE (JUST/2014/JCOO/AG/CIVI/7749), <https://www.pf.um.si/site/assets/files/3539/national_report_france.pdf> consulté le 1er mai 2022.

Par exemple, le délai est de 15 jours en matière gracieuse (adoption, changement de régime matrimonial, tutelle), ordonnances de référé ou sous forme de référé, décisions du juge de l'exécution. Le délai est de 10 jours en matière de redressement ou de liquidation judiciaire.

Veuillez noter que la traduction ou la translittération du certificat délivré en vertu de l'art. 53 BI bis doit être effectuée dans la langue officielle de l'État membre requis en vertu de l'art. 57(1) BI bis ainsi que dans la ou les autres langues officielles des institutions de l'Union que l'État membre concerné a indiqué pouvoir accepter en vertu de l'art. 57(2) BI bis.

'Traduction d'un document : comment trouver un traducteur agréé ? | Justice.fr', <https://www.justice.fr/fiche/traduction-document-trouver-traducteur-agree> consulté le 16 juin 2022.

Voir Tribunal de Commerce de Paris | La Chambre Internationale (AFFIC), <http://www.tribunalde-commerce-de-paris.fr> consulté le 16 juin 2022.

 8 Voir Présentation générale CCIP-CA / The ICCP-CA" (Cour d'appel de Paris), <https://www.cours-appel.justice.fr/paris/presentation-generale-ccip-ca-iccp-ca> consulté le 16 juin 2022.

Considérant n° 6 du règlement (UE) 2020/1784 du Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 2020 relatif à la signification et à la notification dans les États membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale (signification ou notification des actes) (refonte).

Les créanciers doivent être conscients que la traduction du certificat, contrairement à la traduction du jugement, n'est pas strictement requise à ce stade de l'exécution mais peut être demandée juste après par les autorités d'exécution, conformément à l'art. 42(3) BI bis.

Voir par exemple . Danièle Alexandre et André Huet, " Compétence judiciaire européenne, reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et commerciale " [2019] Répertoire Dalloz droit international, n° 401 et les références qui y sont citées.

bis. Représentant autorisé dans l'Etat membre requis. La partie qui demande le refus d'exécution ou de reconnaissance d'une décision rendue dans un autre Etat membre n'est pas tenue d'avoir un représentant autorisé dans l'Etat membre requis, à moins qu'un tel représentant ne soit obligatoire indépendamment de la nationalité ou du domicile des parties.Si la partie contre laquelle l'exécution est demandée décide de s'opposer à l'exécution en saisissant le juge de l'exécution, chaque partie doit en principe avoir un représentant légal lorsque la créance dépasse 10.000 euros (voir art. R127-112 Voir Portail européen de l'e-Justice -Règlement Bruxelles I (refonte)", <https://ejustice.europa.eu/350/FR/brussels_i_regulation_recast?FRANCE&init=true&member=1> consulté le 16 juin 2022.

quinquies . Mesures au titre de l'art. 44(1) BI bis.

bis . Force exécutoire suspendue dans l'État membre d'origine.14 Sur ce point, voir par exemple Pascal De Vareilles-Sommières, "Jugement étranger" [2013] Répertoire Dalloz droit international, nos 253-255.15 Voir ibid 340 et les références qui y sont citées.

Louis D'Avout, "La circulation automatique des titres exécutoires imposée par le règlement 805/2004 du

avril 2004" [2006] RCDIP, 1, no 15 ; Vincent Richard, "Le jugement par défaut dans l'espace judiciaire européen", no 485.2 Frédérique Ferrand, "Titre exécutoire européen", Rép. Dalloz droit de la procédure civile, 21 no 90.

Si la signification ou la notification doit avoir lieu dans un autre État membre, les documents doivent être transmis à cet autre État membre conformément aux règles du règlement (CE) n° 1393/2007 du Conseil relatif à la signification et à la notification dans les États membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale ou du règlement (UE) 2020/1784 du Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 2020 relatif à la signification et à la notification dans les États membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale (signification ou notification des actes) (refonte).

Remède à l'inobservation : si l'acte introductif d'instance ou toute autre citation à comparaître n'a pas été effectuée conformément à l'article 13 ou 14, la juridiction peut néanmoins certifier la décision en tant que titre exécutoire européen s'il est prouvé par le comportement du débiteur au cours de la procédure judiciaire qu'il a reçu personnellement l'acte devant être signifi é ou notifi é, en temps utile pour pouvoir préparer sa défense (art. 18(2) du règlement TEE). (CE PG II. 4.5.2.1 et III. 3.5.2.1.2).

V. règlement 2020/1784 du 25 novembre 2020 relatif à la signification et à la notification dans les États membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile et commerciale, remplaçant désormais le règlement 1393/2007.

Portail e-Justice européen -Signification ou notification des actes (refonte)", <https://ejustice.europa.eu/38580/FR/serving_documents_recast?FRANCE&member=1> consulté le 5 juillet 2022.

8 Ferrand (cit. n° 6), n° 170.

Voir par exemple André Huet, "Titre exécutoire européen" [2020] Répertoire Dalloz droit international, n° 43.

Hélène Péroz, "Le notaire, nouvel acteur du titre exécutoire européen" (2008) 24 JCP N, 3.

Selon les informations disponibles en ligne, le coûtactuel de la délivrance d'une IPE dans les affaires commerciales est de 33,47 euros. Voir par exemple les données publiées sur la plateforme Infogreffe : Formalités Entreprise : Injonction de Payer -Infogreffe, disponible sur https://www.infogreffe.fr/formalites-entreprise/injonction-de-payer.html [dernière visite le 25 mai 2021] ; ces informations sont également cohérentes avec les données publiées sur le site Internet du tribunal de commerce de Paris : Tarifs Fond/Référés/Requêtes -Greffe Du Tribunal de Commerce de Paris, disponible sur https://www.greffe-tc-paris.fr/procedure/tarifs_fond [dernière visite le 25 mai 2021].

CJUE, 19 décembre 2019, dans les affaires C453/18 -et C494/18-, Bondora AS c. Carlos V.C. et Bondora AS c. XY.

Voir Portail européen de l'e-Justice -Formulaires d'injonction de payer européenne", <https://ejustice.europa.eu/content_european_payment_order_forms-156-en.do> consulté le 8 juillet 2022.

 6 Qui a aujourd'hui été remplacé par le règlement BI bis (règlement n°1215/2012). Cette règle est toutefois assortie d'une exception. Lorsque l'affaire concerne un contrat de consommation et que le consommateur est le défendeur, la juridiction compétente doit être celle de l'Etat membre où le défendeur est domicilié (CE PG II.4).

Portail européen de l'e-Justice -Ordre de paiement européen", <https://ejustice.europa.eu/353/en/european_payment_order?FRANCE&member=1> consulté le 11 juillet 2022.

8 Circulaire de la DACS C3 06-09 du 26 mai 2009 relative à l'application du règlement (CE) n° 1896/2006 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 instituant une procédure européenne d'injonction de payer, <http://www.textes.justice.gouv.fr/art_pix/boj_20090004_0000_0016.pdf> consulté le 11 juillet 2022.

Voir également CE PG III.5.1.1.

b. Délais. Le demandeur doit répondre dans le délai fixé par la juridiction (voir art. 9(2) du règlement IPE) en utilisant le formulaire type C. Si le demandeur n'envoie pas sa réponse dans le délai imparti par la juridiction, celle-ci rejette la demande dans son intégralité. Voir ci-dessus §2 "Complément et rectification de la demande".En France, la seule disposition concernant la modification de la demande est l'art. 1424-3 c.p.c., qui dispose que : « Le juge peut délivrer une injonction de payer européenne pour partie de la demande, après que le demandeur a accepté la proposition en ce sens qu'il lui a faite. Dans ce cas, le demandeur ne peut plus agir en justice pour réclamer le reliquat, sauf à ne pas signifier l'ordonnance et à procéder selon les voies de droit commun ».En conséquence, les communications entre la juridiction et le requérant doivent être effectuées par le greffe de la juridiction conformément aux règles énoncées ci-dessus (voir pt III.B.2).10 Voir Art. 10 du règlement EOP.

Voir également CE PG III.5.2.1.

Portail européen e-Justice -Formulaires européens d'injonction de payer (cit. n° 5).

Guillaume Payan, "Injonction de payer européenne", Répertoire Dalloz procédure civile, n° 122.

Circulaire de la DACS C3 06-09 du 26 mai 2009 relative à l'application du règlement (CE) n° 1896/2006 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 instituant une procédure européenne d'injonction de payer, <http://www.textes.justice.gouv.fr/art_pix/boj_20090004_0000_0016.pdf> consulté le 11 juillet 2022.

CJUE, 4 septembre 2014, dans les affaires C-119/13 et C-120/13, eco cosmetics GmbH & Co. KG contre Virginie Laetitia Barbara Dupuy, et Raiffeisenbank St. Georgen reg. Gen. mbH contre Tetyana Bonchyk.

Circulaire de la DACS C3 06-09 du 26 mai 2009 relative à l'application du règlement (CE) n° 1896/2006 du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 instituant une procédure européenne d'injonction de payer, <http://www.textes.justice.gouv.fr/art_pix/boj_20090004_0000_0016.pdf> consulté le 11 juillet 2022.

'Traduction d'un document : comment trouver un traducteur agréé ? | Justice.fr', <https://www.justice.fr/fiche/traduction-document-trouver-traducteur-agree> consulté le 16 juin 2022.

Le guide pratique européen préparé par la Commission est disponible à l'adresse suivante : Portail européen de la justice en ligne -Petites créances", <https://ejustice.europa.eu/42/FR/small_claims> consulté

le 21 avril 2022.

Voir Portail européen d'e-Justice -Petits litiges" (cit. n. 2).

Voir "Frais de justice applicables à la procédure de règlement des petits litiges | Portail e-Justice européen",<https://beta.ejustice.europa.eu/306/FR/court_fees_concerning_small_claims_procedure?FRANCE&init=true& member=1> consulté le 10 août 2022. Ces informations sont actuellement disponibles en français uniquement.

Portail européen d'e-Justice -Petits litiges" (cit. n. 2).

Veuillez noter que le règlement notifications s'applique aux notifications transfrontalières.

En ce qui concerne les délais, voir également l'art. 14(2) du règlement petits litiges, qui prévoit que certains délais peuvent être prolongés, mais seulement dans des circonstances exceptionnelles, et qui s'applique également aux périodes de 30 jours prévues à l'Art. 7 du règlement ESCP (CE PG 5.7. ; voir également 6.2.).

Pour plus de détails sur ce mécanisme, voir Corinne Bléry et Jean-Paul Teboul, '"Visioaudience", "téléaudience",... : nouvelle présence à l'audience' (2022) 1048-1049 JCP G.

Tribunal de commerce de Rennes, 1 re chambre,

12.07.2016, n° 2016F00232. 12 Tribunal de commerce de Chalon-sur-Saône, 30.05.2016, n° 2016002318.

Portail européen d'e-Justice -Petits litiges" (cit. n. 2).

Voir le formulaire Cerfa n° 11808*06, disponible sur https://www.servicepublic.fr/simulateur/calcul/11808. L'utilisation de ce formulaire n'est pas obligatoire.

Voir par exemple les arts. 812 et s. (tribunal judiciaire) ; arts. 874 et s. (tribunal de commerce) ; arts. 958 et s. (cour d'appel) du c.p.c.

Portail européen d'e-Justice -Petits litiges" (cit. n. 2).

'Traduction d'un document : comment trouver un traducteur agréé ? | Justice.fr', <https://www.justice.fr/fiche/traduction-document-trouver-traducteur-agree> consulté le 16 juin 2022.

Portail européen d'e-Justice -Petits litiges" (cit. n. 2).

Portail européen d'e-Justice -Petits litiges" (cit. n. 2).

C. Santaló Goris, « Une réforme du droit français inspirée par une interprétation inexacte du règlement OESC ? » (2021), disponible sur : < https://conflictoflaws.net/2022/a-reform-of-frenchlaw-inspired-by-an-inaccurate-interpretation-of-the-eapo-regulation/> consulté le 1er septembre 2022.

 5 Le « montant à préserver » doit être « important compte tenu des circonstances » et le créancier doit fournir « suffisamment d'éléments de preuve pour convaincre la juridiction qu'il est urgent d'obtenir des informations relatives aux comptes parce qu'il existe un risque qu'à défaut de ces informations le recouvrement ultérieur de sa créance soit mis en péril et que cela puisse conduire en conséquence à une détérioration importante de la situation financière du créancier » (article 14, paragraphe 1, du règlement OESC).

Voir le formulaire Cerfa n° 11808*06, disponible sur https://www.servicepublic.fr/simulateur/calcul/11808. L'utilisation de ce formulaire n'est pas obligatoire.

 8 Voir par exemple les art. 812 et s. (tribunal judiciaire) ; arts. 874 et s. (tribunal de commerce) ;

art. 958 et s. (cour d'appel).

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er septembre 2022.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er septembre 2022.

 13 Sur le site de la FICOBA : <https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/F2233> consulté le 1er septembre 2022.

V. art. 1, al. 1 er du décret n° 2021-1625 du 10 décembre 2021.

Selon le

Le Danemark a décidé de se retirer du règlement OESC (considérant 51 du règlement OESC), mais le règlement sur les services reste applicable : Accord entre la Communauté européenne et le Royaume du Danemark sur la signification et la notification des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale, PUB/2021/28, JO L 19, 21.1.2021, p. 1-1.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er

septembre 2022.

G. Malfre, "Les règles spécifiques à chaque saisie conservatoire" in S. Guinchard, T. Moussa ; N. Cayrol ; E. De Leiris (eds.) Droit et pratique des voies d'exécution 2022/23 (Dalloz 2022), no 0621.44.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er septembre 2022.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er septembre 2022.

27<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er septembre 2022.

< https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32014R0655> consulté le 1er septembre 2022.

< https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32014R0655> consulté le 1er septembre 2022.

Veuillez considérer que, dans ce cas, l'État membre dans lequel le débiteur est domicilié ne doit pas nécessairement être l'État membre d'exécution.

<https://ejustice.europa.eu/379/EN/european_account_preservation_order?FRANCE&member=1> consulté le 1er septembre 2021.

Portail européen de la justice en ligne -Comment faire exécuter une décision de justice, <https://e-justice.europa.eu/52/EN/how_to_enforce_a_court_decision?FRANCE&init=true> consulté le 18 juin

Cette règle subit toutefois une exception lorsqu'il s'agit de signifier les actes par voie électronique à un tiers dans le cadre d'une procédure d'exécution ou d'une mesure conservatoire au sens de l'article L. 111-1 c.pr.civ.ex.. Dans cette hypothèse, seuls les commissaires de justice qui exercent dans le ressort de la cour d'appel où le débiteur a son domicile ou sa résidence sont compétents pour signifier l'acte, à moins que le débiteur n'ait son domicile ou sa résidence à l'étranger.

Portail européen de la justice en ligne -Comment faire exécuter une décision de justice (cit. n° 1).
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EFFORTS Guide pratique pour l'application du règlement relatif à la procédure européenne de règlement des petits litiges -France